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Crarbs mocBsllleHa MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAllMM Ha YPOBHE 3By4Yalllell peuH,
napaMeTpbl KOTOPOH aKTUBHO BJIMSIIOT Ha cUTyauuto oomenus. [Ipu ocymecTBieHnu
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHsI HeoOxoauma HH(POPMHUPOBAHHOCTH O IapaMeTpax
3ByYallled WHOSI3bIYHOM peYrM B SMOLMOHAIBHOM Aacnekre. PeueBble mapameTpsl
CIIOCOOHBI MpUaBaTh BBHICKA3bIBAHUIO JOIOJIHUTEIbHBIE OTTEHKH WM 3HAYEHUS, B
TOM YHCJE€ MPOTUBOIIOCTABIEHHBIE CMBICIY COCTaBISIOIIUX €ro JIMHIBUCTHUECKUX
eauaul. Onpenensiercs pojib AMOLMOHAIBHOCTH KAaK AaKTUBHOTO KOMIIOHEHTa
KOMMYHHKATHBHOT'O IIpoliecca, 000CHOBBIBAETCS BO3MOXHOCTh HUCCIIEI0BAaHUSI 3TOTO
KOMIIOHEHTa TOJIbKO TMPH MEXIUCUUIUIMHAPDHOM TMOAXOJ€, Ipearnoararonem
UCCIIEJOBAHUE BOCHPHUATHS peud. [[Is BeIpa)KeHHMs] 3MOLMOHAIBHBIX COCTOSIHUM
KOKIBIA S3bIK 00J1a7aeT HAaOOpPOM HAIMOHANBHO - CHEU(UYECKUX CPEJCTB,
CHOCOOHBIX OKpalllMBaTh BHICKa3bIBAHWE BHE 3aBHCHUMOCTU OT €ro JIEKCHYECKOTro
HanoJHeHus. HanmoHanbHO — cienu@uueckie Npu3HaKu HERTPaIbHOTO CTHIIS pPEeUH
00yCJIOBIMBAIOT €r0 3MOLMOHAIBHOE BOCIPHUATHE HOCUTENSIMU JAPYroro s3bIKa.
Huddepenunanpple MpU3HAKU KOMMYHUKATUBHBIX THUIIOB BBICKA3bIBAHUN HECYT B
cebe BaXHYI0 HH(POPMALMIO O 3aBEPUICHHOM WJIM TPOTPEAMEHTHOM XapakTepe
BBICKA3bIBaHUS, YTO MpPHU YCTHOM IE€PEBOJIE MOXKET MOTpPeOOBaTh BKIIOYECHUS
JIEKCUYECKUX CPEACTB. AHaJIN3 MPOBOJUTCS HA YPOBHE PUTMHUUECKHX [TapaMETPOB U
MEJIOANYECKUX 3HAKOB (XapaKTepUCTHK INIaBHOYJIAPHBIX CIIOTOB) Ha MaTepuaie Tpex
A3BIKOB: PyCCKOI'0, HEMELIKOT'0, HCIIAHCKOTO.

Knroueevie cnoga: HapylleHus TPU3HAKOB HWHOSI3BIYHOM  3Bywalled peud,
HMOLIMOHAJIbHASA COCTABIAIONIAS YCTHOM KOMMYHHMKAIlMU, paclo3HaBaHUE CTUIIS
MHOSI3BIYHOM pe4M, PUTMHUYECKHE IapaMeTpbl pedH, MEIOJUYECKHE IPU3HAKH,
HAI[MOHAJIBHO — crieu(UYEeCcKre MPU3HAKU BbIPAKEHHSI SMOLIMOHATIBHOTO COCTOSHUS
TOBOPSIIETO, BOCIPHUATHE NMPU3HAKOB KOMMYHHUKATUBHBIX THIIOB BBICKAa3bIBAHUN B
MHOSI3BIYHON peur, HHTep(hEepeHIINs IPH BOCIIPUATHH WHOSI3bIUHOMN peyuH.
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The article is devoted to intercultural communication at the level of sounding speech,
the parameters of which actively influence the communication situation. When
implementing intercultural communication, it is necessary to be aware of the
parameters of sounding foreign language speech in an emotional aspect. Speech
parameters can give additional shades or meanings to an utterance, including those
opposed to the meaning of its constituent linguistic units. The role of emotionality as
an active component of the communicative process is determined, the possibility of
studying this component is substantiated only accompanied by an interdisciplinary
approach, involving the study of speech perception. To express emotional states,
each language has a set of nationally - specific means capable of coloring an
utterance, regardless of its lexical content. Nationally specific signs of a neutral style
of speech determine its emotional perception by speakers of another language.
Differential signs of communicative types of utterances carry important information
about the completed or progressive nature of the utterance, which may require the
inclusion of lexical means during oral translation. The analysis is carried out at the
level of rhythmic parameters and melodic signs (characteristics of the main-stressed
syllables) on the material of three languages: Russian, German, Spanish.

Keywords: violations of signs of foreign-language sounding speech, emotional
component of oral communication, recognition of the style of foreign language
speech, rhythmic parameters of speech, melodic features, culture-specific signs of
expression of the emotional state of a speaker, perception of signs of communicative
types of statements in foreign language speech, interference in the perception of
foreign language speech.

For citation: Abakumova O.V., Velichkova L.V. The Emotional Component of Verbal Intercultural
Communication. Yazyk i tekst = Language and Text, 2021. Vol. 8, no. 1, pp. 4-13.
DOI:10.17759/1angt.2021080101 (In Russ.).

IHocTanoBka npo0.1eMbl

I/ICCJIG,Z[OBaHI/Ie nmponecca KOMMYHUKAIIUU HAXOAUTCA B HCHTPC BHUMAHHUA JIMHTBUCTUKHU. HpI/I
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9TOM cama JIMHI'BUCTHKAa COJMIKAeTCsi C PSAOM JApPYruX HayK, YTO I03BOJISIET €d MpPOBOJIUTH
UCCIIEIOBAHMsI PEYEBOIO MOBEACHUS B LEJIOM. AKTYalbHOCTh MPUOOPETAIOT CONOCTABUTEIIbHBIE
HCCIIEIOBaHUsI B KOMMYHUKATUBHOM acnekre. (OJHAKo B IOCTAaHOBKE LENEeW  IPOJODKAETCs
UTHOPUPOBaHUE 3aKOHOMEPHOCTEH 3Byuallell peun, 4eMy BO MHOT'OM CIIOCOOCTBYET HEI0OCTaTOYHO
Pa3BUTBIM MEXaHU3M HCCICAOBAHUSA JTOrO SBIEHUA. B CUTyallMM MEXKYJIbTYpHOH YCTHOMN
KOMMYHHKAIMM apaMeTphbl 3ByYallledl peud aKTMBHO BIMSIOT Ha CUTyauuio oOueHus. Bmecre ¢
TEM, UMEHHO 3Ta 00J1acTh MaJjlo ONKMCAHA C TOYKU 3PEHUSI MEKKYJIBTYPHOIO AMAJIOTa.

IIpu paccMoTpeHun npoOIeMbl aIeKBaTHOCTH BOCIPUATHUS U, COOTBETCTBEHHO, KOMMYHHUKAIIUH,
CpeAcTBa 3Byualleld peyd BBIHOCATCS OObIUHO 3a cKOOKy. [Ipu 3TOM HMeeTcss B BHJY, 4TO
ropopsiiye oomarTcs 0e3 HapylleHUs MPU3HAKOB HMHOS3BIYHOM 3Bydallled pedd, a €ciu 3TH
HapyLIECHUs. UMEIOT MECTO, TO OHU HE BJIMAIOT HA IIPOLECC KOMMYHUKALIMA. JDTO OTHOCHUTCS KaK K
CMBICIIOPA3IMYUTENIFHBIM TPU3HAKaM 3Bydameil peun (peanm3anus (OHEM, MHTOHEM), TaK U K
JKCIIPECCUBHBIM CpeAcTBaM peud. [laHHOE sBIIEHHE CBHIETEIBCTBYET O TOM, UYTO S3BIKOBOU
MaTtepuan abCcTparupyercss HCCIeNOBATENsIMA OT pEabHOW CHUTyaluu oOmieHus. B peanpHOU
CUTyallUl MEXKYJIbTYPHOIO OOILEHMs, KaK M IPU KOMMYHHUKAI[MM HAa POJHOM s3bIKE, CPEACTBa
3ByYalllel peud SBISIOTCS «KaHBOW», IO KOTOPOM MpOTEKaeT OOIlEHHWE M B KOTHUTHUBHOM W,
IIPEKJE BCETO, B AMOLMOHAIBHOM AacCIEKTe. DTHU IapaMeTpbl HE BBIXOAAT HA YPOBEHb CO3HAHHUSA
TOBOPSILIMX, HO B Cllydae HapyUIEHHs HMX CYIIECTBEHHO BIMSIIOT Ha CHUTYyalUl0 OOILEHus,
OKpaIlMBas €€ B MHOW TOH, HEXKEIIN ITOTO JKEIAKT yYaCTHUKNA KOMMYHHMKaluu. BaxkHo mpruHUMATh
BO BHHUMaHME TOT (aKT €CTECTBEHHOM KOMMYHHUKAIIMH, YTO MapaMeTphl 3Bydalllell pedr CoCOOHbBI
npugaBaTh cooOuiaeMoil MHQpOpPMALUU  JIOTIOJHUTENbHbIE OTTEHKM WM 3HAYCHMs, He
COOTBETCTBYIOIIME WJIM TPOTUBOMOCTABIEHHBIE CMBICIY COCTABIISIFOIIMX JIMHIBUCTHYECKHUX
enuHul. IlpencraBisercs, 4YTO KOMIIOHEHTHI HMHTOHAIMH, a JUISI MHOTMX $3BIKOB BEIyIIUM
CUMTAETCSI MEJIOJAMYECKUH KOMIIOHEHT, COCTAaBIISIIOT MEXaHU3M JJIs BBIPAXEHHS OCHOBHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX THIIOB BBICKA3bIBAaHWH, 00JIQJAIOUIMX HALMOHAJIBHON crenudukoid Ha ¢oHe
YHUBEpCAIUH, NTpHpoJa KOTOPHIX OOyCIOBIeHA (HU3UOJIOTHUYECKON OOIIHOCTHIO peaTn3aIui
CYIPAaCerMeHTHBIX CPEJCTB YeJI0BEKOM. B 3TOl 0bnmacTu cucTEeMHBIN 1MOIX0J] HAXOAUTCS B CTalUU
¢dopmupoanus. [Ipu 3ToM Mbl HaOm0AaeM OONBLION BPEMEHHOW pa3pbiB MEXKIY HCCIEI0BAaHUEM
CETMEHTHOIO U CYNPAaCErMEHTHOTO YPOBHEH.

IIcuXO0JMHIBUCTHYECKHUI MOAXO0/ K IKCIIEPUMEHTAJIBLHOMY MCCJIe0BAHUIO 3ByYalleii
peuu

B03MOXHOCTE CHCTEMHOTO nmoaxoJa K aHaliu3y PpPUTMHUKO - HWHTOHAIIMOHHBIX IIapaMETpPOB
3By11amel71 p€un MO3BOJILACT MPOCICAUTL PA3BUTHUC HCCICAOBATCIBCKUX METOJUK 3BYYalICTO
MaTcpuajla B HaIpPABJICHUU OT (bOpMaHLHLIX IIPU3HAKOB K XapaKTCPUCTUKE CTUII PpCUUu U
OMOIMOHAJIIBHOTO COCTOSAHUA TOBOPAIICTO. 33213'—11/1 aHaJIu3a 3Byqamel71 pe€un mpceAmnoiararoT
MC)K,I[I/ICI_II/IHJII/IHapHHﬁ XapaKTep UCCICAOBAHUA.

BocrpuHrMass  pedb, MBI, NpPEXIE  BCErO, PETUCTPUPYEM  KOMIUIEKC  IPU3HAKOB,
XapaKTepU3YIOMIUX TOBOPSILEr0 M €ro COCTOSHHE. OJTU HaAOMIOJIEHUS A0 CUX MOp He Obuin
HCIIOIB30BaHbl Ul CO3JaHUS MOJEIM CUCTEMHOIO IPEACTaBICHUS M aHAIU3a DKCIIPECCUBHBIX
cpenctB 3Bydamiend peud. CUcTeMy CpPEACTB BBIPAXKEHUS AMOLMOHAIBHBIX COCTOSIHUM, MMEIOILYIO
3HA4YEeHUE JJIs1 PEUEBOM JESITEIHLHOCTH B IIEJIOM, MOXXHO OOHAPYKUTh UMEHHO Ha 3TOM YPOBHE.

HccnenoBanus NpOLIECCOB NOPOXKIACHUS M BOCHPHUATHS PEYH OTHOCATCS K LEHTPaIbHBIM
npobieMaM  TNCHXOJMHIBUCTHKH. B HayuHo-metogmueckoMm Llentpe  ¢donerukun BI'Y
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pa3pabaTbIBarOTCI MEXaHU3MBI MCCIEIOBAHUS Tpoliecca BOCIpusATHs. B wacTHoCTH, pa3zpaboTaHa
METOJIMKA TMPOBEICHUS ayJUTUBHOTO aHallM3a, BBISABISIONIETO MEpUENTHBHBIE (BOCIpPUHUMAEMbIe
pPEYEBBIM CIIYXOM) MPU3HAKKA MHTOHAIMU, CUTHAIM3UPYIOLIUE TOT WJIM MHOW KOMMYHUKATHUBHBIN
THUIl BBICKA3bIBaHUSl YCTAHOBJICHO, YTO BOCHpUATHE AUPPEpeHnaTbHbIX MPU3HAKOB MHTOHAIUH
HEPOJIHOTO S3bIKA MPOUCXOAUT B HIMOLIMOHATILHOM KJIIOUYE BO BCEX TEX MOMEHTaX, ]I 3TH MPU3HAKU
pacxoasTcs B ABYX si3blkax [1].

BaxHbIM 3Tarom McclieI0BaHUS SBISETCA BBIOOP SKCIEPUMEHTAIBLHOIO MaTepuaa: OH JTOJKEeH
coZiepKaTh pedeBble (PparMeHTHl C TMEePEeMEHOW ASMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHHS, OTHOCSIIHMECS K
omnpeneneHHOMY KaHpy peun. HccnemoBanus, mpoBogumbie HMI[ ¢doHeTnkun, BrItOYaroT
JKCIEPUMEHTAIBHBIA MaTepuall CIEAYIOIMX CTUIEH M PpPEYEBBIX JKAHPOB: JETCKas pedb,
XyJI0’)KECTBEHHAs1 peub, B TOM YHCJIE€ CTUXOTBOPHBIE TEKCThI, KBa3UCIOHTAHHAS JUAJIOTUYECKas U
MOHOJIOTHYECKAsl pedb, MPO(ECCHOHATBHBIE PEUYEBBIC KAHPBI: pPe4b CIIOPTHUBHOTO KOMMEHTATOPA,
nonutnueckas peub B CMMU, nenoBas peub, B TOM 4YHUCIE B MEKKYJIbTYPHOM acCIEKTe.
HccenenoBanust poBOIATCA B COITOCTABUTEIBHOM IUIAHE HA MATEPUAJIE PsAIa EBPONIEHCKUX SA3BIKOB.

OCHOBHBIMH ~ METO/laMU  HCCIEIOBaHMUSA  SABJISAIOTCS  METOJ  ICUXOJIMHIBUCTUYECKOIO
SKCHEpUMEHTa M ayAMTUBHBIA aHaiau3 3Bydauled peun. B mporecce NCUXOIMHTBUCTHYECKOIO
HKCIEPUMEHTa BOCIPHUHUMAEMOE 3By4Yallee BBICKa3bIBaHUE (TEKCT, ()parMeHT) COOTHOCHUTCS C
HEKUM 5SMOILIMOHAJIBHBIM COCTOSHHEM (9MoLMeH) Ha OCHOBE CYOBEKTUBHOI'O BOCIPHUSTHSA
YYaCTHUKOB JKCIEpUMEHTa — HOCHUTeNeHl s3blka (3kcmepToB). [Ipu 3TOM BO3MOXHBI JBa MyTH
IIPOBEJICHUSI HUCCIIEOBAHUSA: COOTHECEHUE DSKCIEPUMEHTAJIBHOIO 3BYYAILlEr0 MaTepuaia ¢
MHBEHTapeM (CIHCKOM) 3MOIMI MM cBOOO/HAs OLEHKAa y4aCTHHKaMH SKclepuMeHTa. B mepBom
Cllyyae UCHOJb3YIOTCS CIIUCKU SMOLMIL, MpeicTaBlIeHHbIE B U3BECTHBIX paboTax B 00JacTU TEOPUHU
SMOLIMOHANBHOCTH [2, 4, 6]. B 060ux ciyyasix MOXKHO OTMETUTh HAIMYUE 3aTPYAHEHUN CO CTOPOHBI
YYaCTHHUKOB 3KCIIEPUMEHTA: B IEPBOM Clly4yae, IPU 3aJJaHHOM CITMCKE 3MOLIMNA, COMHEHHUs B BBIOODE,
BBI3BAHHOTO HaJIMYMEM IMOXO0XKHUX oOo3HaueHuWd. Ilpu cBOOOAHOM BHIOOpPE MOTYT BO3HHUKHYTH
KpaTKOBPEMEHHbIE 3aTpyJHEHMs, BBbI3BaHHbIE IIOMCKOM HAaMMEHOBaHUSA SMoIMU. B  oboux
BapUaHTaX IOJY4YEHHE HEKOEro OOIIEero pe3yiabTaTa OCHOBBIBACTCS Ha JI0JIE€ OJUHAKOBBIX WIIH
ONMU3KHUX OIEHOK U3 YMCJIa YYaCTHUKOB 3KclepuMeHTa, paBHoro ot 10 no 40 B skcnepuMeHTax
Pa3IMYHOM CIOKHOCTH U 00beMa MaTepHaa.

3MOHI/IOHaJILHaﬂ cocTaBJadAI0OIIadA yCTHOﬁ KOMMYHHUKaIlHH

B 1mpouecce pa3BuUTHA JIMHTBUCTHUYECKOM TEOPUM MCCIEIOBAHUS SMOLMOHAIBHOCTH pPEYU
JUTUTENIFHOE BpeMsI HaXOAMJIMCh B T€HH. DTO OOCTOSITEIbCTBO OTPAXKalO OPUEHTHP €BpOIeHCKON
KYJIbTYPHOM TpaJullMd Ha pPAUUMOHAIBHOE IOCTHKEHHE MHUpa. OMOLMOHAIBHOCTb, KOTOPYIO
CJIEZIOBAJIO TIPEOJI0JIEBATh M MOAUYMHATH pa3yMy, He MOIJa ObITh 0OBEKTOM HayKu O si3bike. Takomy
TMOJIOKEHUIO CIIOCOOCTBOBAIA U TPaJUIMs OMOPhI Ha MUCbMEHHBIN TeKCT. B pe3ynbraTe okazanochk,
YTO HUCCIIEJOBAHUE AMOLMOHAIBHOCTH MPOXOIWIO B IMPOCTPAHCTBE HAYKM INCUXOJOrHMH. CeromHs
MHTEpEC K roBOpsIIEMY (M BOCIPUHUMAIOLIEMY pedb) YEJI0BEKY 00YCIOBUII OBOPOT JTUHTBUCTUKH
K DKCIPECCUBHBIM CPEJICTBaM pe4YH. OMOLMOHAIBHOCTD SBIJIAETCS HENPEMEHHON COCTABIIAIOILEH
YCTHOM KOMMyHHKanuu. [IpuHHMass Takoe TOJOKEHHE KaK OCHOBY JUIS HMCCIEIOBAHMS,
HKCHEPUMEHTATOp - HCCIEeA0BaTeNb 3BydYalled peun HEeW30eKHO CTaBUT Ha TEpBBIA IJIaH
IapaMeTpsl 3ByYalllell pe4d B MX COOTHOIIEHWM C SI3BIKOBBIMH CPEICTBAaMH BbICKa3biBaHUA. lIpn
9TOM OJHOM W3 YCTAHOBOK SIBJISICTCS IIPU3HAHME IIEPBUYHOM POJIM CPEACTB 3BYyYallell pedd B
(GOpMHPOBAaHUN AMOLMOHAIBHOW XapaKTEpUCTUKH BbICKa3blBaHUsA. KoMILIeKc cpelCcTB 3Bydallen
pedM BBIPAKAET COCTOSHUE NOBOPSILETO M MOXKET HE COBIAJATh MM HAXOIUTHCS B ONIIO3ULIUU K
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JICKCUYCCKUM CpCACTBAM BbLICKA3bIBAHMA.

[TapameTpsl yCTHOH peur BOCHPUHHMMAIOTCS B 3MOLMOHAIBHOM KIIIOUE, 3TO Kacaercs JIIoOoro
CTHJISL YCTHOM peyH.

IIpexne Bcero, ciaeayeT ONPEAEIUTb MECTO OMOLUOHAIBHOCTH KaK  KOMIIOHEHTa
KOMMYHHUKaTHUBHOro mponecca. C JMHIMBUCTHYECKOM TOYKM 3pEHMs, MOYKHO TOBOPHUTH 00
SMOLIMOHAIIBHO OKPAIIEHHOM JIEKCHKE, O HAapyIIEHHUAX HOPM CHUHTAaKCUCa B PEuH, Mepeaarolein
SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE T'OBOPSALIEro. B Xyn0)KeCTBEHHOM TEKCTE€ 3MOLMOHAIBHOE COCTOSHHE
4acTo 00O3HauaeTcss omucaTenbHO. [IpM mHepeHeceHMM BHUMAHUS MCCIIEAOBATENs Ha YCTHYIO
KOMMYHHUKAIIMIO OYEBUIHBIM CTAHOBUTCS HEOOXOJMMOCTh MHOIO IMOJXOAA K aHAIU3y CPEICTB
neperayd 3MOLMOHAIBHOCTU B peud. MccinenoBaHue 3TOro SIBIEHUS BO3MOXKHO TOJIBKO IIPH
MEXIUCUMIUIMHAPDHOM  TOAXOJE,  BEpHEe  BCero  3TOT  MOAXOJ  MOXHO  Ha3BaTh
IICUXOJIMHIBUCTUYECKUM, TaK KaK OH pacCMaTpUBAeT pedb € MO3ULHUH BOCIPUHHMAIOIIETO U
TOBOPSLIETO YEJIOBEKA. C [CHUXOJMHIBUCTUYECKOM TOYKM 3pEHUS peub BCErja HOCUT
SMOLMOHANBHBIM xapakTep. Eciau pedeBoe BbICKA3bIBAaHME MO CBOMM IapaMeTpaM MOXET ObITh
OTHECEHO K TaK Ha3bIBAEMOMY HEHUTPAIbHOMY CTHIIIO, TO TOT (PaKT MOXKET CBUAETEIHbCTBOBATH O
BJIaJICHUH TOBOPSIILIUM 3TUM CTHJIEM PEYU U €ro HaMEPEHHUHU €ro peajn30BaTh, HO caM Mo cede ITOT
¢dakT He maeT WHPOPMAIMH O JCHCTBUTEIHLHOM SMOLMOHAIBLHOM COCTOSHHM ToBopsiero. bomee
TOT0, TaK Ha3bIBAEMbI HEUTPAJIBHBIN CTUIIbL PEUH HE MOXKET OBITh MPSMO COOTHECEH C KaKUM-JINOO0
SMOLIMOHAJIBHBIM COCTOSIHUEM TOBOPSIILET0, OH CBUAETEILCTBYET B MEPBYIO OUEPEAb O €r0 peYeBOM
KynbType.  Jlake B OTHOCHTEIbHO HEUTpPaTbHBIX PEUYEBBIX BBICKA3bIBAHUAX, B KOTOPBIX
9KCIIPECCUBHBIE CPEACTBA JOJKHBI OBITH MPEJCTABIEHbBI MHUHUMAIbHO, MOXKHO HaONIOAATh HX
HEraTUBHOE BOCIPHUATHE KaK [AcCUBHOM, Oe3yyacTHOH peuyH, HE3aBHCUMO OT COJEepXKaHUs
BBICKA3bIBaHUSl WM B NMPOTUBOPEUMH K HEMY. DKCIEPUMEHTaJbHbIE JaHHbIE CBUAETEILCTBYET O
TOM, YTO HOCHUTEJISIM SI3bIKa HE CBOMCTBEH CTUJIb HEUTPAJIBHON PEYM B LIEJIEBOM pealn3allii. JTOT
CTHJIb PEUM SIBJISETCS MPUHATHIM B JAHHOM COLIMYME KakK IMPOM3HOCUTENbHAs HOpMa HEUTpaJbHON
ouLmanbHON pedH, OH peaau3yercsl B JOCTATOUYHO Y3KOM (POHOCTHIIMCTUYECKOM IPOCTPAHCTBE:
HOBOCTH, IIOCTaHOBJIEHUS, CYyIOIIPOU3BOJCTBO U JP.

OnvH M3 3TaNoB SKCIEPUMEHTAIBHOM PA0OTHI MMEN LENbI0 ONpEAeiICHNE 3MOLMOHAIBHOTO
BOCIPUATHS NHOS3BIYHOM 3BYyHYallleld P€YM HOCUTEISIMUA PYCCKOTO SI3bIKA.

Jns sTux uenedl Ha MepBOM d3Tame HEOOXOAMMO OBUIO MOJIyYUTh 3BYYallle TEKCTHI B
UCTIOJHEHUU «HAWBHBIX» HOCHUTENEH HEMEIKOro s3blka B TpeX BapHaHTaX: «HEHTpalbHOMY,
«TIOJIOKUTENBHOMY, «OTpHUIATeIbHOM». BbulM BBIOpaHBI TEKCTHI COBPEMEHHOM XYH0KECTBEHHOM
JUTEPATyphl, COAEPKAHUE KOTOPBIX MOIJIO BOCIHPHUHMMATHCA B OTpbIBE OT KOHTekcra. Cruib
TEKCTa MOKHO XapaKTepU30BaTh KaK TUIMUYHbBIN, YMEPEHHBIN 110 JUHAMHUKE OMMCAHHBIX COOBITUI U
[0 SMOIMOHAJIBHONW OKpAacKe. YBEIMUYEHUE KOJIMYECTBA 3alMCEd B HCIOJHEHUM Pa3IUYHbIX
JUKTOPOB MOKET IpH aHajdu3e JaTh Oojee uYeTKoe OMHUcaHue (POpPMalbHBIX MNPU3HAKOB IS
BBIPQ)KEHUSI BBIOPAHHBIX TPEX AMOIMOHAIBHBIX BapHaHTOB. OJHAKO MPHU ITOM YCTaHABIMBAETCS
JIOCTaTOYHO BBICOKAs TUIUYHOCTh MPHU3HAKOB HA YPOBHE PUTMUKO — MEJIOJMYECKUX MapaMeTpOB,
YTO 00BACHSAETCS YCTAaHOBKOW Ha pealn3alrio U BEIOOP HAUBHBIX HEMPO(ECCHOHANBHBIX AUKTOPOB.
Jlis IpoBeJieHHs CIIEAYIOUIEro 3Tana SKCIEPUMEHTa IPU MPEAbABICHUN HHOSI3BIYHOIO TEKCTa IS
BOCIIPUSATHS JOCTATOYHO OJHOTO TUIMYHOTO oOpasia (Tojioca) B TpeX 3aJaHHbIX AMOIMOHAIBHBIX
IIPOYTEHUSX.

I[HSI MOJIYYCHHUA OOCTOBCPHBIX PC3YJIILTATOB HCCICAOBAHHA BOCHPHUATUSA HMHOA3ZBIYHOI'O TCKCTaA
CYIICCTBCHHO KOJHUYCCTBO YYACTHHUKOB SKCIICPUMCHTA. ITo mammm JaHHBIM, BBISIBJICHUC OGH.[I/IX
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MIPU3HAKOB BOCHPUATUS TEKCTa BO3MOXHO MPU KOJUYECTBE YUYACTHUKOB - HOCHUTENEH POJHOTO
si3plka, paBHOM 35 — 40. JlanbHelllee yBEJIMYECHHE HMX KOJMYECTBA IIOBBIIIAET TOYHOCTH
MOJIyYEHHBIX PE3YJIbTATOB.

O xapakTepe BOCHPHUATUS HEPOJHOM (HEMELKOH) pedyd HOCHUTEISIMU PYCCKOIO S3bIKa, HE
TOBOPSIIIMMH IIO-HEMELKH, IO JaHHBIM OJKCIEPUMEHTa MOXHO CHENaTh BBIBOJ, YTO pedb
BOCIIPUHHUMAETCS C TOTOBHOCTBIO B HEKOEM OHMOLMOHAIBHOM KIKOYE, IPU 3TOM MapKephl
IIOJIOKUTEIIBHOCTH M OTPULATEIIBHOCTH HE COBHAAAIOT C MCXOAHBIMH. «HeHTpanbHbIN» BapHaHT
o611 orieHeH B 50% OTBETOB KaK «IIOJOKHUTEIBHBINY, B 40% OTBETOB Kak «HEUTpaJIbHEIINY, B 10%
OTBETOB KaK «OTPHLATENbHBIN». «[l0N0KUTENbHBIN» BapuaHT MPOYTEHUS TEKCTa ObLI OLCHEH B
75% OTBETOB KaK «OTpHUIATEIbHBIN», B 15% OTBETOB Kak «HEWUTpanbHBIN», B 10% OTBETOB Kak
«TIOJIOKUTENBHBINY. «OTpHULIATENIbHBIN» BapHaHT NpouTeHHsl Obla oneHeH B 80% OTBETOB Kak
«HEUTpaJIbHBII», B 5% OTBETOB KaK «OTpHULATENbHBIN». B 15% OTBETOB Kak «I10710KUTEIbHBIN.
IIpu BOCHpPUATUM TEKCTOB, HAYMTAHHBIX HOCUTENSIMH SI3bIKa (PYCCKOr0), STOT CTHJIb ObLI OLICHEH
KaK OTPHUIATEIbHO OKpAIICHHBbI B IIOJOBUHE CIy4aeB, YTO MOXET 3aBUCETh M OT CTENEHU
«HEUTPAJIbHOCTH» NPU peann3auuu Tekcra. OnpeneseHHas HEYBEPEHHOCTb IPOCIEKHUBAIACh Y
JUKTOPOB M 3KCHEPTOB IPU PEAM3aLUU 3aJaHUS C HEUTPAIBbHOM YCTaHOBKOM, IIPU 3TOM caMma
yCTaHOBKA BOCIIPMHUMAJIACh KaK BechbMa MOHATHas. OOIiue BBIBOJIBI IO pe3yibTaTaM HOJYyYeHHBIX
JAHHBIX CIEAYIOIINE: «HEUTPAIbHBIN) XapaKTep NHOSA3BIYHOM, B JAHHOM CIIy4ae HEMELKOW pedu He
OII03HaBaeM OJJHO3HAYHO. DMOLIMOHAJIBHO MAapKUPOBAHHBIE TEKCThI ObUIM BOCIPUHATH YACTUYHO C
MIPOTUBOMNOJIOKHBIM 3HAKOM, 3TO OTHOCHUTCS, MIPEXKJE BCETO, K «ITO3UTUBHBIMY» TEKCTaM. DKCIIEPTHI
COOOIIMIIM, YTO OHM MOIJIM BOCIPHHSTH «3MOIIMOHAIBHO OECMOKOIHYI0» pedb, HO BHYTPU Hee
3aTPYJHSUIMCH Pa3INyaTh «I10JI0KUTEIbHYIO» U «OTPULIATEIbHYIO».

JUis KaXKI0oM HaHHOW Mapbl S3BIKOB MOXHO IIOCTaBUTh YCIOBUA M XapaKTep BOCIPUATHS
3By4allel peun OJHOro sA3bIKa «Ha (POHE» APYroro M xapaxkTep 0a30BBIX €IWHUI] IMOLHOHAIBHOTO
BOCHpUATHA peuH. TeopeTndecKoi OCHOBOM I SKCIEPUMEHTAIBHBIX UCCIEA0BAHUM SABIISETCA IS
Hac nonoxkeHne E.H. Bunapckoil 00 3MOLMOHANBHO — BBIPA3UTEIbHBIX TEMOPOBBIX KOMILIEKCAX
peuH, CKJIaJbIBAIOLIMXCS Ha OYE€Hb PaHHMX 3Tallax pedeBOro OHTOreHe3a W (YHKIUMOHUPYIOIIUX B
IIpoLecce MOPOXKIEHUS M BOCHPUATHS peun B3pocioro uenoseka [3]. ComocTaBieHHe 3THX
KOMIUIEKCOB MOXKET OOBSICHUTH MPEANOCHUIKM 3MOIMOHAJIBHOIO XapakTepa BOCHPUATHSA DPEYH.
[Tapamerpamu, OTBETCTBEHHBIMHU 3a I€pelady SMOLMOHAIBHOIO COCTOSHUS B pPEUH, SBIIAIOTCS,
MIPEXJIEe BCEro, MEJIOAUYECKHE IMPU3HAKH YIAPHBIX CIOTOB, I KOTOPBIX HAMH HCIOJIb3YETCS
TEPMUH «MEJIOAUYECKUN 3HAK», YACTOTHOCTb BOCXOMAIIUX U HUCXOAAIIMX MEIOJUYECKUX 3HAKOB,
a TaK)K€ PUTMHYECKUE TTapaMETPhI PEUN.

JI71st CUCTEMHOTO aHanu3a 3ByYalle peur ¢ TOYKH 3pEHUs BBIPAKEHUSI B HEH SMOIMOHAIIBHOCTH
BBIOpDaHBl ~ PUTMHKO-WHTOHAIIMOHHBIE  TapaMeTphl:  Tay3bl, YIAapHOCTh, XapaKTePUCTHUKA
Menoaudeckoro 3Haka. OO0  yCHIEHUM OMOIMOHATBHOCTH  CBUJCTENBCTBYET HM3MEHEHHE
YaCTOTHOCTH YAApPHOCTH W WHTEHCHBHOCTH MEJIOJMYECKUX MPU3HAKOB C OMPENEICHHBIM 3HAKOM
(BOCXOSAIIMI UTU HUCXOASIITUIN).

[IpoBeaeHne ayAMTUBHOTO aHAIM3a YKCIIEPUMEHTAILHOTO MaTepHuaiia HOCUIIO WHIUBUTyJIbHBIN
xapaktep. B paboTe aymuTopsl HCIOIB30BAIHM alpOOMPOBAHHYIO paHee CXEMY, pa3pabOoTaHHYIO MPH
Hayuno-meronnueckomM (OHETHYECKOM IIEHTpe BOpOHEKCKOro rocyapcTBEHHOTO YHHBEPCUTETA.
Kaxxnomy aynuTopy ObLIN TIPEIIOKEHBI 1)1 POCITYIIMBAHUS BHICO3AMICH PEYH:

1. oTMeTuTh nayssi - /;
2. OTMETHTD B KaXx101 (hpasze ynapHblIii ci1or (MU CIOTH);
9
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3. OIIPCACIIUTD HAIIPABJICHUC ABMIXXCHUS MEJIIOAWKN Ha YAAPHBIX CJIOrax;

4. omIpeNieNuTh XapaKTep BhIPAKEHHON SMOIIHH, T. €. OICHUTh KaXIbIH OTACIbHBIN TEKCT 3HAKOM
/3+/, 3~/ ¢ TOUKH 3pEHHS TOJIOKHUTEIBHON MM OTPHUIATEIHHON YMOLMHU; OTCYTCTBHUE IMOIH / H-/.

Paccmotpum 0011yr0 cXeMy MPU3HAKOB MEePEeIayl MOJIOKUTEITHHBIX IMOIMOHABHBIX COCTOSTHHIMA
C HapacTaHHUEM CTEMEHU AMOIIMOHAIILHOTO COCTOSHHMS: JIJIsi CIOKOMHOM (HEHAIPSHKEHHOM) PyCCKOM
peur XapaKTepHO PABHOMEPHOE paclpe/eieHUue yIapHBIX CIOrOB C AMCTaHIMed B 2-3 ciora. B
PYCCKOM SI3bIKE B MEHEE HAmpsHKEHHOW pedd yJapHOCTh, KaK MPaBHIIO, MPUXOJUTCS Ha CIOTH,
cTosmue B cepenuHe ¢pas3bl, a KyJIbMUHAIIMOHHOE YAAapeHHE CTOWT HA TMOCIEAHEM CIIOTe.
Hapymenne 5TuX 3aKOHOMEpPHOCTEH, KOTOpPOE MPOUCXOIUT CKOpee B CTOPOHY YBEIHMUYEHUS
JTUCTAHIIMN, CO3JaeT BIIEUATIICHUE Pa3IpaXEHUs, yrpo3bl U MHBIX HETaTUBHBIX BrieuaTieHUi. [Ipu
HapacTaHUU HAINPSKEHUS PYCCKOM peyYM YBEIMYMBAETCS TEMI PEUd. YBEJIMYEHHE KOJUYECTBA
BOCXOJIAIIUX  MEJIOAUYECKUX  3HAKOB  CBHUJICTEIBCTBYET O  HApAaCTaHUM  IO3UTHUBHOU
SMOIIMOHAIIBHOCTA B peun. HeraTuBHBIE 3MOLIMOHAIBHBIE COCTOSHUS BBIPAXAIOTCSA C y4acTHEM
HUCXOJAIINUX MeJoaui [8].

PaccmoTpenune ykasaHHBIX INPU3HAKOB 3BYyYalled pedd 3HAYMMO JUIS IIOJIb30BAHMS PYCCKHM
A3BIKOM Kak HepoJHbIM. [Ipu ycTHOM mepeBojie BakHOH HMH(oOpManueil [uis TpeHUHra SBIISETCS
XapaKTEPUCTUKA JIAaHHBIX IIPU3HAKOB B WHOCTPAHHOM $3bIKE. DB OTHOIIEHMHM HEMENKOH pedyu
MO’KHO, B 00IIeM, C/ielaTh BBIBOA O TOM, YTO YacCTOTa YAApPHBIX CIIOTOB, MMPEBOCXOASIIAs CPETHHIE
[I0OKA3aTEeNIM, CHUTHAJIU3UPYET O TMOBBIIIEHUM SMOLMOHAIBHOIO HANPSDKEHWS W B ILEJIOM O
HEraTUBHOM  XapakTepe JTOr0 HaNpsKEHUs. OTH  aKLEHTHBIE IIOKA3aTeld  Pa3pyllaroT
PUTMHYECKYIO KAHBY IIPUBBIYHOW, «HEUTPAIBHOW» pEUM M ITUM CO3LAIOT HEKOE HECIIOKOWHOE,
OoTpULIaTeIbHOE HampspkeHue. I[Ipu BO3pacTaHMM MOJIOKUTEIBHOIO HACTPOs! TOBOPSIIETO MIIU €ro
KEJIaHUU TMPOJEMOHCTPUPOBATh TAKOBOW B 3Byua-lled peud (Hampumep, B 3ByYalllUX TEKCTaX
pekiamMpl) HaOMIOAAeTCss TEHJIEHIMS K  YMEHBIIEHUIO JOJNM YHAPHOCTEH € BOCXOISIIMM
MEJIOIMYECKUM 3HAKOM M YBEJIMYEHUE HUCXOANIUX MEIOINYECKUX 3HAKOB B KOHIIE PUTMUYECKUX
rpym [5, c. 81-84].

Pesynprarhl ayIMTUBHOIO aHauW3a MCHAHCKOM 3BYYallled pedM MO3BOJIIOT 3aKJIIOYHMTh, YTO B
peur HCIaHLEB MPH BBIPAKEHUU IOJIOKUTEIBHOW SMOLMM INpeolialaeT 3HaK IMOBBIILIEHUS TOHA
rojoca Ha yJIapHBIX CJIOTax; OTpUIATEIbHAs SMOLMS B PEUYM HCIAHIEB MOXXET OBITh BBIpAXKEHA
ITOHMKEHUEM TOHA I'0JIOCA HA YJIAPHBIX CJIOTax.

BOCHpI/IHTI/Ie KOMMYHMKATHUBHLIX TUIIOB BBICKA3bIBAHUSA

WHToHAaMA KaK CJI0XHOE€ MHOTOKOMIIOHEHTHOE SIBJIEHHE pEeYH MpPEeICTaBiIsieT HauOOJIbIIYIO
TPYZAHOCTh TIPU OCBOCHHU HEPOAHOTO (MHOCTPAHHOIO) fA3bIKAa. BliageHue BceMH OTTEHKaMHU
SMOILIMOHAIBHO OKPAlllEHHOW MHTOHAIIMM Ha POAHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKE MPEJICTaBIsIET cOOOM
(eHoMeH, 3acly’KMBAIOIIMKA BHUMAHUS B TEOPETHUYECKOM IUIaHE M B JIMHTBOJIUAAKTHUYECKOM
acniekte. O6patumcst K 6a30BbIM MOHATHUSM B 00JIacTH MHTOHAIMK. WX MOXHO paccMaTpuBaTh B
IIJIAaHE Y4aCTHsl €JUHUL CYIIPACETMEHTHOI'O YPOBHS B IIPOLIECCE MTOPOKACHUSA U BOCIIPUATHS PEUU U
B IUTAHE WX BO3/IEUCTBUS HA CUTYAIMIO OOIICHHUS.

Cucrema 3KCHPECCHUBHBIX CPEACTB pEUYM CONpsDKEHA OINpeAesieHHbIM 00pa3oM C CHCTEMOM
uHTOHeM. [lo Hamiell rumorese, ycwjeHHE MpH 3TOM AU(QepeHIHUANbHBIX I 3TOH CHCTEMBI
MPU3HAKOB  MapKHpPYeT TMOJIOKUTEIbHBIE SMOIMOHAIBHBIE  COCTOSIHUS, HHTEHCHU(UKALUs
HUHTCTPAJIbHBIX MPHU3HAKOB O3HAYACT MPOSABICHUC OTPHULIATCIBHBIX 3SMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUH.
WNHuaue roBops, cucteMa HHTOHEM COIPSDKEHA ¢ CUCTEMOM BBIPAKEHUsI 0a30BBIX IMOIIMI HA OCHOBE
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mudQepeHIManbHbPIX NPU3HAKOB HMHTOHALMHM JAHHOTO S3bIKa. B pEeYeBOM OHTOreHE3€ MOKHO
IIPOCIIEAUTh CTAaHOBJIEHUE CHCTEMbl MHTOHEM B CBSI3UM C (opMmupyrollelcs Ha paHHEH craauu
OHTOI'€HE3a CUCTEMOM YMOLMOHAIBHO — KCIIPECCUBHBIX CPEICTB PEUU.

HuddepeHunanbaple  TPU3HAKM HHTOHEM  KOPPEJIUPYIOT — ONpPEAENEHHBIM — CIIOCOOOM ¢
TEMOPOBBIMM KOMILJIEKCAMU B POJHOM S3bIKE, YTO M OOBACHAET 3MOLMOHAIBHBIA XapakTep
BOCIIPUATHA HapylmeHud audQepeHnnaibHbX MPU3HAKOB MHTOHEM pojaHoi peuu. [y mapsl
A3BIKOB HEMELIKMH W PYCCKMM HAMM OIPENEICHBI OTU IPEANOCBUIKA U XapaKTep BOCHPHUITHS
3Bydalledl pedM, HauyMHas OT JMalna3oHa TIojJoca M paccMarpuBas Jajee COOTHOILCHHE
nuddepeHranbHbIX IIPU3HAKOB MHTOHEM (TepMHUHAJIBHOCTD, MHTEPPOraTUBHOCTD,
IIPOrPEIUEHTHOCTh) C AKCIPECCUBHBIMU CpEeACTBaMHU peud. PaccmarpuBaemas mapa s3bIKOB
npeacTaBisier co0oil mpumep penbe(HO BBIPAKEHHBIX pa3IMUMi Ha YPOBHE 3KCIPECCHBHBIX
0a30BBIX CPEJCTB C OTPAKEHHEM STHUX PA3IMUYUil MPU BOCIPHUATHH 3BYYalleH pedd, B TOM YHCIE
IpU BOCHPUATHM AU (DepeHIUaTbHBIX NPU3HAKOB HMHTOHAIMOHHBIX €IUHMIL. VIHTOHamus Kak
€CTECTBEHHAs CpeJla CYLECTBOBAHMSI 3ByUalle peun He OCO3HAETCs YEJI0BEKOM IIPH OOILEHUH, IPU
€ro HaxXOXKJIEHUM U JeSITEIbHOCTH B S3BIKOBOM cpene, OHa 001agaeT MHOIMMH (YHKLIHSAMH,
CHCTEMHOE OIMCaHWe KOTOPhIX eme He CIoKuiIock. JluddepeHnuanbupie NpU3HAKA
KOMMYHMKATUBHBIX THIIOB BBICKAa3bIBAHUN OTHOCATCA K JIMHTBUCTHYECKHM, T.€. K CHCTEMHBIM
SI3BIKOBBIM. OTH IPU3HAKU HE MOTYT CUMTAThCS MAPAIMHIBUCTHUECKMMH. OHHM pean3yroTcsl Kak
HEOOXOAUMBIE JUIsI KOMMYHMKAllUM, HWMEIOT OIpEeIEHHYI0 JIOKaJU3allMlo Ha JIMHEHHOMN
MPOTSHKEHHOCTU (Ppa3bl U y3HAIOTCS B COOTBETCTBYIOIIEM THIIE€ BBICKA3bIBAaHUS HE3aBUCHUMO OT
LIEJIOTO Psiia MHTETpalibHBIX MpU3HAKOB. Bocnpustue auddepeHnnanbHbIX NPU3HAKOB HHTOHAIIMU
HEPOJHOTO A3bIKa MPOUCXOIUT B IMOLIMOHAIILHOM KJII0U€ BO BCEX T€X MOMEHTAX, TJI€ 3TU MPU3HAKU
pacxonsaTcs B JIBYX s3blkaxX. Haue roBops, ecin Ha ypoBHe Iu((epeHIHaTbHbBIX NPHU3HAKOB
(hoHEM MNPOUCXOAUT — NPU HUX HAPYIIEHUU - HUCKAXKEHHE CEMAaHTUKH HH(OpMalMH, TO MpU
UCKQXXEHUU  JU(QPepeHINaIbHbBIX  MPU3HAKOB  CYMPACEIMEHTHOIO  YPOBHS  BKJIIOYAeTCs
SMOLIMOHANBHBINA (akToOp, T.e. JIIOOble MCKaXEHHUS MPU3HAKOB CYNPACETMEHTHOIO YPOBHSA
BOCIIPUHHUMAETCSl B AMOLMOHaNBbHOM Kiroue. Mccnenosanus E.B. JIykpsHUMKOBON O BOCIpUATHN
¢ depeHIMaTbHBIX TPU3HAKOB MHTOHAIIMM HEMELKOI'O M PYCCKOTO SI3bIKOB 3KCHEPHUMEHTAIbHO
MOJITBEPXKIAIOT ITO MOJOKEHNE HAa MaTepuase 3TUX IBYX sA3bIkoB. Hemenkue gpasbl ¢ HHTOHAIMEH
3aBepuIeHHs] (TEPMUHAIBHOCTH) B AKCIIEPUMEHTAX Ha BOCIPUSATUE UX HOCUTEISIMH PYCCKOTO SI3bIKa
(c mpuBIEeUEeHHEM OOJIBIIOTO KOJIWYECTBA UCTIBITYEMbIX) OUYTH 0€3 UCKIIOUEeHUH OB BOCIIPUHSTHI
B 3MOIIMOHAJILHOM KJII0Y€, a UMEHHO Kak Kareropuussie [7]. [lepeHOC MHTOHAMOHHBIX MPU3HAKOB
3aBEpILEHHs U3 PYCCKOTO sI3bIKa B HEMEIKUH Kak (hakT MHTepdepeHLny mpuaaBal 3TuM (pazam ¢
TOYKH 3PEHUS HOCHUTEJIEH HEMELKOIo s3bIKa SMOLIMOHAIBHBIN OTTEHOK HEYBEPEHHOCTH, COMHEHHUS
B COJIEpP’)KaHNUHU BBICKA3bIBAaHUM.

3akJIoueHue

DKcIepUMEHTaIbHbIE JaHHBIE MOJTBEPXKIAIOT BBIIBUTAEMBIE IMOJOXKEHHUS 00 3MOIMOHAIBLHOM
XapakTepe BOCHPUATUS MHOA3BIYHON peur. [Ipu 3ToM MOXXHO BBIIENUTH /IBa acrekTa: 1. mpu3HaKu
SMOILIMOHANIBHO OKPALICHHOW HWHOSI3BIYHOM peYd MOTYT BOCIPUHUMATHCS C HMHBIMH, HHOIA
IIPOTUBOMNOJIOKHBIMA ~ 3MOLMOHAJIBHBIMA  3HAUYEHUSIMU; 2.  HapylICHHUA CUCTEMHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX  INPU3HAKOB WHOSI3BIYHOW ~ 3BydYallled peyd, B IIEPBYI0  OYepenb
i QepeHIMaNbHbIX TPU3HAKOB MHTOHEM, OTBEYAIOLIMX 33 XaPaKTEPUCTUKY KOMMYHHMKATHBHBIX
THIIOB BBICKA3bIBAHUS (3aBEpILLIEHHOCTb, BOITPOCHUTENIBHOCTb, MPOTPEIMEHTHOCTD),
BOCIPUHHUMAIOTCS B SMOLIMOHAIIBHOM KJIFOYE.
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HUKT B toManmHux 3aJaHUAX KaK CIIOCO00 MOBBIIICHUS
MO3HABATEJIBLHOI0 HHTEPECa MKOJIbHUKOB NPU U3YYCHUH
KHTANCKOI0 SA3bIKA
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[IIkosb! Bce aKTUBHEE BBOJSAT B CBOU MPOrPAMMBbl U3yUEHHE KUTAMCKOTO S3bIKa KaK
BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO. YuuThiBas crneuuduxky mnpeamera (ueporiauduxy,
TOHAJIBHOCTP), KOJUYECTBO YPOUHOTO BpeMeHM (Al HempO(HIBHBIX KIIACCOB IBa
Yyaca B HEJENI0) M YUCIIO YYEHHKOB B Kiacce (B cpeanem 10 yemoBek), 100OUTbCA
o0o3HaueHHbIX BO PI'OC 00pa3oBaTeiabHBIX PE3YyNbTATOB MOMKHO JIMIIb COYETas
KJIACCHYIO paboTy ¢ BBINOJHEHHWEM JOMAIlHUX 3a/aHuil. B uccnenoBanuu cienana
NOMbITKA MpociennTh cBsi3b uHTerpanuu KT B nomaimrHue paGoThl U MOBBIIIEHUS
MI03HABATEJILHOTO MHTEPECA IIKOJIBHUKOB K U3YYEHHIO KUTAMCKOTO0 sA3bIKa. [[jist aToro
B 2019-2020 ydeOHOM TOIy OBUIO TMPOBEACHO IENArOTUYECKOE HCCIICIOBAHHE, B
KOTOPOM IPHUHSJIN y4acTHE YETBIPE YUUTENS KUTAMCKOro si3blka U 44 ydeHuka 7-x
KJIACCOB TPEX IOCYAApCTBEHHBIX OIO/KETHBIX OO0IIE00pa30BaTENIbHBIX YUPEKICHUM
r. MockBbl. Pe3ynbTarel HccieqoBaHUsS MOKa3alHM, YTO caMa Mo cebe MHTerpanus
UKT B nomamnme paboOThl HE TMpHUBENAa K OJHO3HAYHOMY POCTY HHTEpeca K
npeamery. Tem He MeHee, ToMalIHue paboThl B 3JIEKTPOHHOM (hopMaTe MOTJIH CTaTh
IIPUYMHOMN MTOBBIIICHNS «MHTEPECHOCTHY 3aHATHH.

Knwuesvie cnoea: llo3naBarenbHbli wuHTEpec, aomamHue 3amanusg, HWKT,
WH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, KHTAWCKHH S3bIK.

Jasi wmwurarbl: Aymosckas 3.C. UKT B poMamHux 3agaHUsSX KaK CIOCOO TTOBBIIICHUS
MM03HABATEIILHOTO HWHTEpPEcAa IIKOJBHUKOB MPH M3YYEHUH KHUTANCKOTro s3bIka [DIeKTpOHHBIN
pecypce] // A3wik 1 Tekcr. 2021. Tom 8. Ne 1. C. 14-27. DOI:10.17759/langt.2021080102
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Zinaida S. Butovskaya
GBOU "School™ Pokrovsky quarter "', Institute of Education HSE, Moscow, Russia,
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In recent years, Russian schools have increasingly introduced Chinese as a second
foreign language in their programs. Given the specificity of the object (characters,
tone), the number of fixed lessons (for non-core classes two hours per week) and the
number of students per class (average 10 people) educational outcomes, identified in
the GEF, can be achieved only by combination of classwork and homework. The
study attempts to trace the connection between the integration of ICT in homework
and increasing the cognitive interest of schoolchildren while learning Chinese. For
this purpose, in the 2019-2020 academic year, a pedagogical study was conducted in
which four Chinese language teachers and 44 7th-grade students from three state-
funded General education institutions in Moscow took part. The results showed that
the integration of ICT in homework itself did not lead to an unambiguous increase in
interest in the subject. Nevertheless, electronic homework could have caused an
increase in the entertainment quality of the assignments.

Keywords: Cognitive interest, homework, ICT, information and communication
technologies, Chinese.

For citation: Butovskaya Z.S. ICT in Homework as a Way to Increase the Cognitive Interest of
Students in Learning Chinese. Yazyk i tekst = Language and Text, 2021. Vol. 8, no. 1, pp. 14-27.
DOI:10.17759/1angt.2021080102 (In Russ.).

BBenenue u mocraHoBKa npoodaeMbl

N3ydyenune kuraiickoro sizbika B Poccum mmeer noaryro uctoputo. COrnacHO MCTOPHUUYECKUM
JaHHBIM, €ro yuuin yxxe Bo BpemeHa [lerpa I. Ceronnsa oOyueHne KuTaiiCKoMy BBIXOJUT Ha HOBBIN
YpOBEHb. OJTOMY  CHOCOOCTBYET psii  (AKTOpPOB:  YKPEIUIEHHE  POCCHUHCKO-KUTANCKOTO
CTPaTErMYeCKOr0 COTPYJHUYECTBA, POCT SKOHOMHYECKHX CBsA3ell Mexny Poccueit m Kuraewm,
MOSIBJICHHUE HA POCCUMCKOM pBIHKE KPYIHBIX KHUTAWCKUX KOMIIAHWUM, JIOCTYHMHOCTH BBICILErO
obpaszoBanus B KHP.

[lepcrieKTUBHOCTh KUTANCKOro s3blKa OOECHEYMBAET TMOBBIIIEHWE €ro NpecTuka Ccpeau
LIKOJIBHBIX ITPEAMETOB. Poccuiickue NIKOJIbI BCE Yalle BBOAAT KUTalCKUN A3BbIK B KAYECTBE BTOPOIO
WHOCTPAHHOTO B CBOM O0Opa3oBaTenbHbIe Tporpammel. CoritacHo PocoOpHaa30py, KUTANCKUMA S3BIK
u3yyaroT 6osee 17 ThicsY MIKOIBHUKOB B 24 pernonax Poccuu, B 168 yueOHBIX yqpexcz(eHHﬂxl. On
BKJIFOYEH B CIIMCOK IIPEIMETOB-YUaCTHUKOB Bcepoccuiickoi MKOIbHON onuMnuansl, a B 2019 rony
6bu1 ipoBeieH nepBbiit EI'D no kuTalickomy sI3bIKY.

B stux ycnoBusix mosiBisieTcs HEOOXOAMMOCTh B pa3pabOTKe M ampodaluu METOJUYECKHX
MaTepHalioB, HANpaBICHHBIX Ha J(PQPEKTUBHOE OOy4YeHHE KUTAMCKOMY S3bIKYy HIKOJIHHHKOB
Pa3IMYHBIX BO3pPACTHBIX Kareropuil. Bo MHOrux wccienoBaHUSIX HHCTPYMEHTOM TOBBIIICHUS
BOBJICYEHHOCTH U aKaJeMUYECKHX YCIIEXOB yUallMXcs sBIseTcs AoMmamHsas padora [21]. OgHako
nomarrHue 3anaHus He AG(EeKTUBHBI caMH TO cebe — UX PEe3yJbTaTUBHOCTh 3aBUCHUT OT
xapakTepucTHK. CerogHs M3y4aroTcs TaKME KadecTBa JOMAIIHMUX 3aJaHUM KaK MX 4acToTa, LIEJH,
obweM. Benyrcs uccnenoanus a¢dextuBHOCTH 3ananuii ¢ mpumenenueM UKT [21].

Cornmacio poxnmany FOHECKO Rethinking Pedagogy, mnpumenenune WKT Ha ypokax
CHOCOOCTBYET BOBIICUEHHIO YYEHHMKOB B 00pa3oBaTeNIbHBIM Mpoliecc, MOBBIIIAET MOTHBALUIO U

1 https://rg.ru/2018/09/19/rosobrnadzor-kitajskij-iazyk-v-rossii-izuchaiut-bolee-17-tysiach-shkolnikov.html
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YPOBEHb yIOBJICTBOPEHHOCTH yueOol [23]. EcTh maHHBIE, COTTIACHO KOTOPHIM Ha aKaJeMUYEeCKHX
pe3ylbTaTax HIKOJIBHUKOB IOJOKUTEIBHO MOXKET CKa3aThCsl M AJIEKTPOHHAsl JOMallHss pabota
[22]. YuutbiBast Bce Ooyiee akTHBHYIO HU(PPOBU3ALMIO POCCUHUCKUX IIKOJI, HCIOJb30BaHUE HA
YpPOKax COBPEMEHHBIX TexXHoJiorui — pecypcoB MOIII, POIIl, nmpe3eHrtamuii, aynimo U BHUIEO
MaTEpUaJIoB, MPEACTABIAETCS aKTyaJbHbIM M3yUYEHUE B3aUMOCBS3M AKaJEMUYECKUX PE3YJIbTaTOB
IIKOJIbHUKOB M IOMAIIHUX 3ajianuii ¢ mpumenenueM UKT.

Llenp wmccnenoBaHus — TOMBITKA TPOCIEIUTh BO3MOXKHYIO B3aMMOCBSI3b WH(OPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI C MOBBIILIEHUEM MHTEPECA IIKOJbHUKOB K U3YUEHUIO KUTAHCKOTrO
a3plka 3a cueT uHTerpauuu MKT B nomamnue pabotsl. KoHnenuus uccieaoBaHus ONUpaeTcsl Ha
TEOPETHUYECKYI0 paMKy O TOM, YTO 3aUHTEPECOBATh YYalIUXCSl MOXHO CBEKHUM, HOBBIM, E€IIE
HEU3BECTHBIM MaTepPHAJIOM, MPU ITOM 0053aTEIHHO CBSA3BIBAS €0 C YK€ HU3BECTHBIM, MPEKHHUM,
YCBOEHHBIM [§].

B manHOM HCClieIoBaHNN B KQ4eCTBE «IIOCPEIHUKA» IJIS IepeIadu 3TOH HH(GOpMAIK BIOPAHbI
cpencta MKT. HMccnenoBanue CTaBUT L€ OTBETHI HA CIEAYIOIIUE BOIIPOCHI:

e  BBI3BIBAIOT JIM JOMAITHUE 3aJaHUs ¢ Ucnoiib3oBaHueM cpenacts MKT OGompmumii mHTEpEC,
HEXXEMH KJIacCHYecKasi OMalHis padora («caenarh yrnpakHEHHE B paboyeil TeTpaau, BBIYYHUTh
TEKCT»)?

e [lospimaer iu ucnosnb3oBanue cpeAcTB UKT KOTUYecTBO CAAHHBIX B CPOK U BBHITTOJTHEHHBIX
B TMOJTHOW Mepe JIOMAaITHUX padoT, CTPEMJICHHE TPaTUTh HAa HUX OOJIBIIE BPEMEHH WJIA BBITIOJHSTH
ux 6e3 oneHku?

e [loBpimaer nu Hamuuue cpeacts HWKT oOmyro  yaoBIETBOPEHHOCTh IIKOJIBHUKOB
JIOMAITHUMH pa00TaMu IO KUTAaHCKOMY U BJIHSIET JIM Ha UX MHTEPEC K MpeIMeTy?

OOBEeKTOM HCCIENOBaHMs BBICTYMAET MMO3HABATENbHBIA HHTEPEC IIKOIBHUKOB K H3YYCHHIO
KUTaWCKOIro f3bIKa, MPEIMETOM — JOMAIlHUE Pa0OThl MO KHUTAWCKOMY SI3bIKYy C NPUMEHEHHEM
cpencts UKT.

Hcropus Bonpoca

[To Muenuto B. B. JlaBbi10Ba, HHTEPECHI SIBISIOTCA OJHOM U3 MCUXOJIOTHYECKUX MPEANOCHUIOK
BO3HHUKHOBEHHUS y HIKOJIbHUKA MOTPEOHOCTH B YCBOGHMH TeopeThueckux 3HaHuil [2]. Cormacho I
W. UlykuHOMW, mO3HABaTEeNbHBI HMHTEPEC YacTO BBICTYMAeT KaK CPEICTBO OOYYEHHs, CPEICTBO
aKTUBAllMM TI03HABATEIBHOM JAESITENbHOCTH, KaK S(QQEKTUBHBIM HHCTPYMEHT, MO3BOJISIOLINI
MeJarory aejaTh Mpollecc OOYYeHHs MPUBIEKATENbHBIM, BBIACIATh B HEM MMEHHO T€ CTOPOHBI,
KOTOpbIE MOTYT NPUBJIeYb BHUMaHUE y4eHUKOB [13].

Ha BaxxHOCTH MHTEpEca B oOpa3oBaTensHOM Tporiecce ykasbiBamu S Amoc Komenckuit u XKan
Kax Pycco. IlepBbiii B cBOeM Tpyne «Bennkas DHAAKTHKa» OTMEYal, 4TO, MPEXIE YEM HayaTb
00pa30BBIBATh YUYCHHKA, YUUTETIO CTOMT BO30OYIUTh MHTEPEC K 3HAHUIO U BBI3BATh TEM CaMbIM
OOJIBIITYI0 TOTOBHOCTh «ITOBUHOBATHCS CBOeMY HacTaBHHKY» [5, c¢. 130]. Btopoit roBopui:
«IHTEpec — BOT BEMKUI ABUTATENb, MHCTBEHHBIN, KOTOPHIN BeleT BEpHO U naiexo» [9, c. 126].

Opunpux ['epbapT ocHOBHOI 3ajauell yuuTensi BUAENT pPa3BUTHE BCECTOPOHHUX HWHTEPECOB Y
nereii [3]. Jxon [Ipton oTMeua, 9YTO MHTEPEC BIMSIET HA KA4eCTBO y4eObl, TaK KaK OH MPHUBOIUT
y4allerocsi B aKTUBHOE JIEATEIbHOCTHOE COCTOSIHHME, Oa3upyeTcs Ha pealbHOM OOBEKTe, MMEET
BBICOKOE NIEpCOHaIbHOE 3HaueHue [16].

[To3HaBaTenpbHBIM MHTEPEC AKTHUBHO paccMaTpUBAEeTCs B pabOTaX COBETCKHUX W POCCHHCKHX
yuenbix. Tak, K. A. AOynbxanoBa, JI. B. CnaBckas, JI. C. Beirorckuii, B. B. [aBsimos, C. JI.
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PyOuHIITEH 3aTparMBalOT HEKOTOPBIE €r0 acleKThl B paMKax HU3y4EHMs] TEOPUU JESATEIbHOCTH.
PaccmoTpenuto nHTEpeca B MEIOCTHOW CTPYKTYpEe JIMYHOCTH TOCBsIIeHBI paboTel b. I'. AHaHbeBa,
M. @. bensiena, JI. A. I'opnona, H. I'. Mopo3osoii, B. . Mscumesa. IHTepec kak HEOOXOIUMBIiA
AJIEMEHT aKTHBHU3alusa oOydeHus, kak MoTuB m3ydanu A. H. JleontseB, JI. U. boxosuu, I'. U.
Hlykuna, A. I'. I'pomuesa, H. I'. Mopo3zoBa, M. ®@. Mopo3sosa, P. I'. Jlembepr u M. H. Ckarkus.
[To3naBaTenpHBIN HHTEPEC 3aTparuBaioT B cBoux padborax KO.K. babanckuii, A. . CaBenkos, A.H.
[Monnesaxos [12].

Ha 3anane BosiHa uccieioBaHui MHTEpeca KaK MOTMBALIMM K YYEHHIO HAUMHAETCS C BbIXOJA B
I'epmanuu B 1974 rony kHurn «MoTuBamst K 0Oy4eHUIO U MPHOOPETEHHE MOTHBOB)» aBTOPCTBA
Mudene X. [23]. Pa3nuunble acmekThl [O3HABATEIBLHOTO HMHTEpPECa 3aTparuBaloTCi B
uccnenoBanusx Jpuuens bepnuna, [xes Xanrta, Onapaa Kemiora Ctponra-miu. u npyrux. B
HacTodlee Bpemsi npobiemy wuccineaytoT Annapeac Kpamnn, Dun Pennunrep, Crozanna Xwuau,
VYiepux Hludene u apyrue [19].

[To muenuto lykunoii I'. U., uatepec mobyxmaer MKOIbHUKA 3aHUMAThCS C YBJICUCHUEM HE
TOJBKO HAa YpPOKE, HO U B MPOIECCE MOJATOTOBKHU JoMaiHero 3aaanus [13]. A Ha coBpeMEeHHOM
JTane pa3BUTHUS 00pa30BaHUs JOMAIIH:SA padoTa qaxke 001agaeT MPeUMyYIIECTBOM Mepe]l KIACCHOM,
MOTOMY YTO Ja€T BO3MOKHOCTh YYEHHKY HE TOJBKO CaMOCTOATENBHO, B KOM(OPTHOM JJIsi HETO
peKUMe BBIOJHATH yueOHblE 3aJlaHHs, HO W TIOJb30BATHCSA CEThI0 VIHTEpHET Ui pelieHus
yueOHbIX 3a7a4 [11].

Yacto yuurens, 0COOCHHO B HayalbHOM M cpelHel IKoie, Ha3HA4yaloT JOMAIIHHE 33JaHus B
TpaJAuLIMOHHOM (opmare, W Kak HPaBWIO NPOJOJDKAIOT HCIIONB30BaTh HUX B Oyaymem [20].
Hecmotps Ha TO, 4Yro pomamHsss paboTa CHOCOOCTBYET —COLMANU3alUM, PA3BUTHUIO
CaMOCTOSITENILHOTO M KPUTUYECKOTO MBIIUIEHUS yJallluXcsl, Ha 3Tale OCHOBHOW IIKOJIBI 1O Mepe
YBEJIMUEHUS KOJIMYECTBA IPEIMETOB M, COOTBETCTBEHHO, JOMAIIHUX 3aJaHUM, Y4HTENs-
MIPEIMETHUKN TPEAbSIBIAIOT Bce OoJible TpeOOBaHMM K MX BBINOJIHEHUIO. YPOBEHb MOTHBAIMH
LIKOJIBbHUKOB CHU)KAETCS, KAUeCTBO BHINIOJIHEHUS IOMAIIHUX 3aJaHui yxyamaercs [9].

B knure «llepeocmbicienne gomamnHel pabGoTtel» Ksatm BarTeporr oTmedaer, 4TO
TPaIULMOHHBI TMOAXOJ K BBIMOJIHEHUIO JIOMAlIHMX 33JaHUN HE CHOcOOCTBYET y4eOHBIM
JOCTHKEHHUSIM BceX yueHUKOB. [lo MHeHuIo aBTOpa, Mpu pa3pabOTKEe COBPEMEHHBIX JOMAITHHX
3aJJaHUi TefaroraM HeoOXOAMMO JaBaTh 3a/auyM, KOTOpbIE YdYallHecs CMOTYT BBIIOJHUTH 0e3
TTOMOIIIA B3POCTBIX, TU(PPEPEHITUPOBATH TOMAITHIOW PabOTy B 3aBUCHMOCTH OT WHAMBUIYATbHBIX
notpeOHOCTEH yuamierocs, NMOMHHTh O BaXHOCTM MOTHBAIlMM W CHUTyalldd YcIexa B Jiene
BBITIOJTHEHUS JOMAIIHEeW paboThl; 3a7aBaThb pPa3yMHOE KOJUYECTBO pabOThl, HE 3JI0YHOTpeOsis
6amaHcoM Mexay y4eOoi U JOCyroM; IOMHUTh, YTO HE BCE ydaliuecs OyAyT BBIIOJIHATH paboTy U3
noma [25].

BeinonHeHuto 3TUX yciIoBUH BO MHOTOM criocoOcTByeT ucrnoiib3oBanue MKT-uncTpymeHToB B
JOMalIHUX 3aJaHusIX. B3aumoneicTBHe 1O CXeMe «IIpernojaBaTellb-KOMIIbIOTEP-YUSHHK
IpeBpalaeT yJamerocs u3 oobekra 00y4yeHHus B CyOBEKT: OH caM MOXET BBIOUPATh BpEMsI U MECTO
3aHSATUNA, MOMEHTAJIbHO MONy4aTh oOpaTHyio cBsi3b [10]. Bo3MOXHOCTH HMCIpaBUTBCS B XOJ€
BBINIOJTHEHUS 3aJaHUIl TIOJIOKUTENBHO CKa3bIBAETCS HA PE3YJbTAaTE BBIIOJHEHUS M WTOTOBOM
orenke [19].

Uctopuk obpazosanust Jlappu Keroban 30 et Hazaa ykasanl Ha MOTEHIMAT WCIOJIB30BaHUS
HOBBIX TEXHOJIOTMH B ydeOe, MOAYEPKHYB HX TMONb3y [UIA HWHAMBHIYaJIbHOTO OOYYEHHS,
«n30aBlIeHUs OT CKYKU MOBTOPSIOLINXCA JEHCTBHUI» M BO3SMOXKHOCTH JIeNIaTh JOCTYIHBIM MaTepHall,
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HE HCHOJB3YIOIMICI B mKOIbHOM Kiacce [16]. A ceromus B nokiage KOHECKO «UKT-
KOMITETEHIIHS JJIsl YUUTENei» MOTYePKUBACTCS BAXKHOCTh Pa3BUTHUS Y YUUTENEeH HABBIKOB PaOOTHI €
MH()OPMAMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIMHA TEXHOJIOTUSIMH, TIPUMEHEHUSI UX ISl PeIleHUs Y4eOHBIX
3a/la4y U Pa3BUTHUS TBOPUECKOIO MOJX0JIa K MCIONb30BaHUIO IUPPOBBIX TexHOoJIOorui. B mudposom
BEKE ATH HABBIKM CTAHOBSITCS YaCThIO MOJTOTOBKHU I'PaKJIaH K MOJHOLICHHOMY YYacTHIO B KU3HU
obmectBa [24].

MeTtoapoJsiorus

Cormacio rumnorese, npumeHeHue cpeacts KT B gomamHux 3agaHUSX MOXKET IMOBBICHUTH
YKEJTaHUE IIKOJIBHUKOB BBHITIOJIHATH UX U TOBBICUTHh UHTEPEC K U3YUEHUIO IpenmMeta. Jist mpoBepku
storo mpennonoxkenus B 2019-2020 yyeOHOM roay OBLIO MPOBEAEHO IEAArOTHYECKOE
HCCIIeI0BaHUE, B KOTOPOM MPUHSIIA YYaCTHE YEThIPE YUUTENS KUTAMCKOTO si3bika U 44 yyeHuka 7-x
KJIACCOB TPEX TOCYJApCTBEHHBIX OIOKETHBIX 00IIe00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHU I'. MOCKBBI.
JlBa yumrens u 22 MIKOJBHHKA OBLUTM YYaCTHHKAMH SKCIICPUMEHTAIBLHOW TPYIIbBI, IPYrHe Ba
yuuTens u 22 y4eHUKa — KOHTPOJIbHOU TPYIIIIbI.

Tabmuma 1
OnucarejibHbIE CTATUHCTHKY MEIArOrHYecKoro uccJae 0BaHus

['pynna nHTEpBEHINH ['pynma koHTpOIS

Knacc 1 Knacc 2 Knacc 3 Knacc 4

KonunuecTBo uenoBek npe-tect 15 7 11 11

KomnuecTBO 4€I0BEK TTOCT-TECT 15 5 10 6

Uccnenoanue Havanock ocenbto 2019 rona. Ha mepBom 3rtare, COOTBETCTBOBABIIEM CEPE/IUHE
MEePBOTO YYEOHOTO TOJIYTOIUs, YIUTEJICH TPOUHTEPBLIOMPOBAIIA HA TIPEAMET COJIepKaHuUs, 00bemMa
Y 4aCTOTHI 33J]JaBAEMbIX JIOMAIIHUX 33JJaHUI 110 KUTAaCKOMY SI3bIKY, KOTOPBIE OHM 33Jal0T KJIaccy, a
take ucnoib3oBanus B HuX MKT. Jlns ydenwkoB Oblma cocraBieHa aHkeTra 3 20 BOMPOCOB
3aKPBITOTO U OTKPBITOTO THUIIOB, KOTOPYIO OHU aHOHMMHO 3allOJIHUJIM B KOHIIE MEPBOT0 Y4eOHOTO
noyroaus. Llenpro onmpocHuka OBLIO BRIIBUTH OCOOEHHOCTH ITPOIIECCa BHIMTOTHEHUS TKOJIbHUKAMH
JIOMalTHUX paboT, BRIPAXKEHHBIE B TIOKA3aTENSIX «PETYISIPHOCTD BBIMOJHEHUS TOMAITHUX 3a/IaHUN,
«coaepkaHue JOMAaNIHUX 3aJIaHAI Y, «BpeMia BBIIIOJIHEHUS JTOMAIITHNUX 3aJaHUNY,
«JIONOJIHUTEIIbHBIE PECYpPChl /JIs BBINOJHEHHS JIOMAIIHUX 33JaHUI» U «OTHOIIECHHE YYalUXCs K
JIOMAITHUM 33JIaHUSIM», «3aUHTEPECOBAHHOCTh B uHTEerpanun MKT».

Ha BTOpOoM »3Tame uccienoBaHUs YUYMTENS W3 3KCHEPUMEHTANbHOM Tpymmbl paspadotamu 10
JOMaIHKX 3afaHuii ¢ mpuMeHennem cpeacts KT, koTopeie ObH MpeIoKeHbI ISl BHITTOJHEHUS
y‘-IeHI/IKaM B TCUCHHC ABYX MCCAIIEB BO BTOpOM y‘-I€6HOM HOJIyFOI[I/II/I. I[OMaIJ_IHI/Ie 3aJaHusA
YUHTENIeH U3 KOHTPOIBHOM IPYIITBI OCTAINCH 0€3 N3MEHEHUH.
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[Ipy cocTaBieHWH AOMAIIHUX pPA0OT YYUTENS ONMUPATNCh HA TCUXOJOTHYECKOE IPABUIIO
BbIpaOOTKH WHTEpeca, BbiBeneHHOe JI. C. BBITOTCKUM: 4TOOBI MpeiIMeT Hac 3aMHTEPecoBall, OH
JIOJKEH OBITH CBSI3aH C YeM-TTMO0 MHTEPECYIOIIUM HAC, YK€ 3HAKOMBIM, M BMECTE C TEM OH JIOJKEH
BCerJa 3aKiouaTh B ceOe HEKOTOphle HOBbIC (OPMBI JICATEIBHOCTH, HMHAa4e€ OH OCTaHETCs
0e3pe3yabTaTHBIM [ 1], a Takxke Ha MOTHBBI 00y4deHus, BeieneHabie B. /1. JlobameBbm [6]:

o HenocpenctBeHHO-TI00YKAAr0MIMe: OCHOBAHBI HA YMOIMOHAIBHBIX MOOYXICHUSAX: IPKOCTb,
HOBH3HA, 3aHUMATEIBHOCTh; HHTEPECHOE IpernoaaBanue. JlJis MOAKPEIUICHUsT 3TUX MOTHBOB Obliia
MIPEANIPUHSTA MTOTBITKA Pa3padoTaTh JOMAITHHUE 3a1aHus ¢ ucmoiab3oBanruem MKT.

. [lepcneKTHBHO-TIOOYKIAIOIIME: OCHOBAHbI HA MOHWMAHWHM 3HAYMMOCTU 3HAHHS BOOOIIEC U
y4eOHOro TpeaMeTa B 4acTHOCTH. J[JIs MOAKpEIUIeHUs] 3TUX MOTHBOB B HEKOTOPBIX JIOMAITHHX
3aJIaHUSAX MBI TBITATHCH 0003HAYUTH JTUYHYIO 3HAYMMOCTh U3y4aeMOro MaTepHuaa.

Tak, Mpoxojs TeMy «MMEHa» U KOHCTPYKIHIO «MEHs 30BYT...», y4alluMCsl ObLIO MPEIJIOKEHO C
nomMoineio onnaiH-cioBapeit (https://bkrs.info/) wnmu moOmibHbIX TpHitokeHuit (Trainchinese)
HAlTH CBOE WMsI, 3alucaTh €ro ueporiaudamMu U MUHbUHEM. [ TeX, KTO y)Ke 3HAeT CBOE MMs
W/WIM XOYeT YIIIyOWTh 3HAHUWS, NPEUIarajioch HAWTH HWMEHA DPOJACTBCHHHKOB HIM JIFOOMMBIX
aKTepOB, MUcCATE]Cd W JPYrHX TMOMYJISAPHBIX IMepcoHaxer. Tawke ydamiemycss OOBSCHSIOCH, B
KaKMX CHUTYaIMsX 3Ta HHGOpMAIHsS MOXET MOTpeOOBaThCs (MPOXOXKIACHUE TAMOXKHH BO BpPEMS
nyrenrecTBus B Kutaif, OpOHUpOBaHUE TOCTUHHIIBI, Oecea ¢ HOCHUTENIEM SI3bIKa O CEMbE M TaK
nanee).

o WHTemnekTyanbHO-IO0Y /Ia0IHe: OCHOBAaHHBIE Ha OIIYIIECHHUSIX YIOBICTBOPCHHUS OT
caMoro Tpoiiecca mo3HaHus. J{Jist MoAKpEeIUIEeH!s] 3TUX MOTHBOB MBI IBITAJHCH CO3/1aTh TOCHIBHYIO
MPOOJIEMHYIO CUTYAITUIO, pa3pellieHHe KOTOPOI MPUHOCHUIIO OBl yYEHUKY YYBCTBO YOBIIETBOPCHUS.
Hanpumep, BBINONHSAS HEKOTOPBIE 3aJaHMsI, COCTABJICHHBIC B MpHJIOXeHHH LearningApps.org,
YYEeHUKH MOTJIU MPOXOJUTH UX HECKOJIBKO Pa3, «JI0 MOOCIHOTO pe3ysibTaTa», U OIEHKA CTaBWIACh
1o (akTy BBIMOJIHEHHUS 3aJlaHusl, a HE 10 MTOraM IEepBOW MOMBITKA. Takke ObLIM 3aJaHUs C
OTKPBITBIMU BOTIPOCAMH, KOT/Ia JIF00O0H OTBET YUeHHKA 3aCUUTHIBAJICS KaK MpaBMIbHBINA. Hampumep,
mocMOTpeTh Buzeo o Kutae, Beimucarh reorpaduyeckrie Ha3BaHUS, MOJCIUTHCS MHEHHEM, Kyla
XOTeNr OBl 1T0eXaTh, MOYEMY U TaK Jajee.

YroObl BHISIBUTH JMHAMHUKY U KAYECTBO BBIMOJIHEHUS JOMAITHUX 33qaHuii ¢ npuMeHennem UKT,
YUUTENSA M3 OKCIHEPUMEHTAIBHON TPyNnbsl (UKCHPOBAIM XapakTep BBIMOJIHEHUS JOMAIIHUX
3aJJaHHi, a yJaIuMcs ObLTO MPEUI0KEHO BHOBh OTBETUTH HA BOTIPOCHI U3 TOW K€ aHKETHI.

B KoHIIe ucciieIoBaHMS YIUTENS U3 SKCIIEPUMEHTAILHOW TPYIIIBI MOACITHINCh HAOTOICHUSIMH
OTHOCHUTEJIbHO JIMHAMHKHM M KaveCTBa BBIMOJHEHHS JOMAIIHUX paboT ¢ ucroib3oBanueM WKT.
[IIkOIbHUKH M3 KOHTPOJBHOM TPYIIBI MOBTOPHO OTBETHJIM Ha BOIMPOCHI AHKETHI, BBIAAHHOW KM
paHee.

N3-3a mepexona Ha aucTtaHmuoHHOE oOydeHune BecHOW 2020 roma MOBTOPHOE aHKETUPOBAHHUE
ObUIO MPOBEACHO B yhaleHHOM HudpoBoM (opmaTte mocpeactBoM cepBuca «Google DopMbi».
Hecmotpst Ha TO, 4uTO M3-3a crneuu(UKN AUCTAaHIMOHHOIO (hopmara BO BTOPOM aHKETHPOBAHHUH
IIPUHSJIO Y4acTue Ha 8§ YYEHHMKOB MEHbLIE (B IEPBOM IOJYrOJUU MX KOJIMYECTBO COCTaBWIO 44
4eJI0BEeKa, BO BTOPOM MOJYyroauu — 36), NPEANoaraercs, 4ro IOJIyYEHHbIE JaHHBIE MOKHO
MCIOJIb30BaTh B JalbHEHIIEM H3ydeHun Borpoca unrterpauuu cpeacts MKT B mporecc o0ydenus
KUTalCKOMY SI3BIKY.

PesyabTaTsl
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B pesyaprare wuntrerpauuu MKT B pomamnue paboThl pocTa HHTEpeca K MpeIMeTy
3adukcupoBaHo He Obu1o. Takoi BBIBOJ MOXKHO CHeJIaTh Ha OCHOBE IOCTONPOCA YUUTENeH U
MOBTOPHOTO aHKETUPOBaHMA ydyamuxcs (Tadnuma 2). Tem He MeHee, IMEHHO 3JIEKTPOHHBIN (hopmar
paboThl MOT TIOBBICUTh «MHTEPECHOCTHY 3aHATHI B 3KCIIEPUMEHTAIbHBIX IpyIax (Tabnuma 3).

Tabmauua 2

CBoaHble pe3yJbTaThl IKCIIEPUMEHTAJBLHOH M KOHTPOJIBLHOM I'PYII 10 U MOCIe
HHTEPBEHIHH

Nouemy penaete pgomallHee 3agaHue Mo KMTaVICKOMy FI3bIKY?

30
.
20
15

10

3 npe- 3 noct K npe- K noct
B HpaBuTCA YYUTb KUTANCKMI1 A3bIK B fl OTIMYHWMK, Aenato Bce 3aaHuna
B BotoCb N/I0X01 OLEHKM H 3acTaBNAT poaUTeNu

H MomoraeT pa3obpaTbesa B NpoiaeHHOM

Tabauya 3
CBojaHble pe3yJbTaThl IKCIIEPUMEHTAIBHONW H KOHTPOJILHOW TPy 10 M MOCJIe HHTEPBEHINHT

Kak no wkane ot 1 go 10 Bbl oueHnAM bbl yBAEKATENBHOCTb
AOMALLHKUX paboT?

30
25
20 BOT9 no 10
15 mOT7p008
10 mOT4 006
5 BOTlpo03
0

3 npe- 3 noct K npe- K noct
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B rpymnmnax, rjae ydeHUKH BBICOKO OLEHUIIN «MHTEPECHOCTHY» 3a/IaHUM, XKeJIaHue JenaTh JOMAIIHUE
pabotel Oe3 omeHok Bbime. OgHako Hanmuue 3amaHuil ¢ npuMmeHennem WKT He momnumsiio Ha
JKeJlaHKWe MIKOJIbHUKOB JIeIaTh JOMaIlllHee 3aJaHKe J0JIblie Wik Oe3 oleHOK (Tabmuma 4).

Tabnuua 4
CBojHbIe Pe3yJabTaThl OIEHKH JKeJIaHHUs 1eJaTh J0OMalIHie PadoThI

[enanu 6bl Bbl AOMalUHee 3aiaHUE N0 XKeNnaHu?
30
25

. s

W Ckopee HeT

6 ——
15 °
9 = NHorpa
10 7 W CKkopee fa
|_PIF]
5
0

3 npe- 3 noct K npe- K noct

B rpynmnax, rae B qomamHux 3aganusx npumensiiuck UKT, oT yyamuxcs He ObUIO MOIYYEHO
KOMMEHTApHUEB OTHOCHUTEIIBHO JKEJaHHS IMOIy4aTh OT Y4HTEIs Ooyiee TIIATEIBHYI0 MPOBEPKY HX
JOMAaITHUX 33/IaHUH. ITO MOXKET TOBOPUTH O TOM, UTO DJIEKTPOHHBIE 3aJ]aHHs 32 CYET MTHOBEHHOTO
BBIBOJIa PE3yJbTAaTOB JAIOT YYEHUKY ONIYIMIEHUE OOpAaTHOM CBSI3M, TEM CaMbIM ITOBBIIIAS
yIIOBJIETBOPEHHOCTH OT BHITIOJTHEHHOTO 3aJaHUsI.

Ces3u Mexay BHenpeHwem B nomamnHue 3aganus MKT u TMOBBIIEHHEM PETYISIPHOCTH €€

CBOEBPEMEHHOTO BBIMOTHEHHsI OOHAPYKEHO HE ObUTO0. B aKCIIepUMEHTaNbHBIX TPYIaX aKTUBHOCTD
00 ocTajach MPEXHEH, THO0 HEMHOTO yIiaja, B TO BpeMs Kak B OJIHON M3 KOHTPOJBHBIX TPYIII
OHa MTOBBICUJIACH.
HecMmoTpst Ha TO, 9TO MHOTHE ydYalIuecs TOJOKUTEIBHO OTHOCATCS K JJICKTPOHHBIM 3aJIaHUSIM,
HeNb3s CKa3aTh, YTO TakoW QopmaTr paboThl sBISETCS i1 HUX HauOonee kemaemMbiM. U B
KOHTPOJIBHBIX, U B AKCIIEPUMEHTAIBHBIX KJaccax OBUIM T€, KTO XOTeJ ObI MOIyYaTh JJICKTPOHHBIC
noMaintHue paboTel (BUAEO, ayAHO, WrPbl, WHTEPAKTUBHBIC 3a/laHus), W Te, KTO OTAaBall
MPEAIOYTEHUE TPAAWIMOHHBIM (opMaM (COCTABISATh JTUAJIOTH, YHTATh M YYUTh TEKCTHI,
MpOMUCHIBaTh uepornudel) (tadn. 5). B OombmIMHCTBE ciay4aeB YYEHHKH XOTeIH Obl MHOT/A
MOJTYYaTh DJICKTPOHHBIE 33JaHHS HAITOJIOBUHY C TPAIUITMOHHBIMHU.
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Tabmuna 5
CBojHbIe pe3yJabTaThl YKCNIEPUMEHTAJIbHOI M KOHTPOJILHOW IPYNII 10 M MOCJIe HHTePBEHIIUH

Bawe oTHoLWeHWe K gomaluHel paboTe B 3n1eKTPOHHOM dopmaTe

30
25
H He xouy nonyyatb Boobuue
20
M Xouy nonyyaTb, HO MUHUMAILHO
15
M Xo4y noayyaTb HaNoN0BUHY C
10 TPAANLMOHHBIMU
W Xo4y nony4yaTtb TONbKO Takue
5
0

3 npe- 3 noct K npe- K noct

Bpems evinonnenus oomawinux 3a0anuti
Wuterpanus UKT B nomamiHue paGoThl HE MOBJIMsIIA HA CKOPOCTh UX BBINOJIHEHHUs (Talmd. 6).
BonbIIMHCTBO YYEHHKOB MO-TIPEKHEMY TpPaTWIM Ha jJoMaiiHue padoTsl 15-30 MUHYT, B TO BpeMs
KaK XOTeJIn Obl, YTOOBI Ha HUX YXOAMJIO MeHee 15 MHUHYT.
Tabnuua 6
CBoaHble pe3yJbTaThl IKCIIEPHUMEHTAJBLHOH M KOHTPOJIBLHOM I'PYII 10 M MOC/I¢ HHTEPBEHIUH

CKONbKO BpemeHU Bbl XoTenun bbl, 4Tobbl yXoaMN0 Ha AoMaluHoW paboTy no
KUTaMCKOMY A3bIKY?

30
25
20
W 45-60 MUHYT
15 W 30-45 MuHyT
M 15-30 MUHYT
10 B MeHbwe 15 muHyT
5
0

3 npe- 3 noct K npe- K noct
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JononnumenvHule pecypcol 0151 6bINOIHEHUS OOMAUWHUX 3A0AHUL

B rpynnax, rae B nomaminue 3ananus 0sutu uHTerpupoBansl KT, cranu yamie ucnonb3oBath
cinoBapu (OyMaxkHbIe M DJEKTPOHHBIE), B TO BpeMs KaK KOJUYECTBO OOpaIlIeHW K OHJIAH-
MEPEBOTUUKY COKPATHIIOCH (Tabi. 7). DTO MOXKET TOBOPUTH O MOBBIIIEHUU TOMCKOBOM aKTUBHOCTH
ydamuxcsa 1 HaCTUYHOM IMOBBIICHUHU MHTCPECA K IPEAMCTY, CTPEMIICHHUN p21306paTLC$I B HEM.

Tabmuna 7
CBojHbIe pe3yJabTaThl YKCIEPUMEHTAJIbHOI M KOHTPOJILHOW TPYINII 10 M MOCJIe HHTePBEHIINH

Monb3yeTecb M Bbl AOMNOAHUTENIbHBIMUW Pecypcamun Ans
BbIMO/IHEHUS AOMALIHUX 334aHUIA?

40
35
30
25 B [lpyroe (y4ebHUK, He NoNb3YoCh)
W MpunoxeHua
20 o
B ByMakHblIii cnoBapb
B OHnanH-cnoBapb
15
B OHNalH-NepeBoaYmnK
10
5
0
3 npe- 3 noct K npe- K noct
3akiroueHune

[enpro mccrnenoBaHus Obla MOMBITKA MPOCIEAUTH CBS3b MEXKIY JIOMAITHUMHU 3aTaHUSIMH C
ucnons3zoBanueM KT u mo3HaBaTenbHBIM HHTEPECOM MIKOJIBHUKOB K KUTACKOMY sI3BIKY. C OJTHOM
ctoponsl, uaTerpamus UKT B momamaue paboThl HE MpHUBENa K MOATBEPKIACHHOMY aHKETaMHU WU
UHTEPBBIO POCTYy UHTepeca K mpenMery. [lOBBINIEHHS CKOPOCTH WM  PEryJISpPHOCTH
CBOEBPEMEHHOTO BBITIOJIHEHUS 3aJaHii He ObLI0 0OHapykeHo. MHOTHe ydJamiuecs: MOJ0KUTEIBHO
OTHOCSITCSI K AJICKTPOHHBIM 3aJlaHUSIM, OJTHAKO Takoil ¢opmaT paboThl He sBisieTcs Haubolee
HKEJIAEMBIM.

C npyroii cTOpoHbI, BHEIPEHHE 3JIEKTPOHHBIX Pad0OT MOTJIO MOBBICUTh «MHTEPECHOCTh) 3aHATUI
B JKCHEPUMEHTAIBHBIX TpyImax. B rpynmax, riae y4eHHUKH BBICOKO OLICHWIM «UHTEPECHOCTH)
3a/laHul, ObUIO BBILIE JKEJIaHHE JeNaTh JOMalIHHue padoThl 0e3 oleHoK. B skcrnepuMeHTanbHbIX

23



bymosckas 3.C. Butovskaya Z.S.
UKT B moManiHux 3ajaHusX KaK Croco0O MOBBIIICHHS ICT in Homework as a Way to Increase the Cognitive
II03HABATENBHOTO HHTEPECA IKONBHUKOB IIPU Interest of Students in Learning Chinese

M3YUCHHH KHTAflCKOTO A3bIKa Language and Text. 2021. VVol. 8, no. 1, pp. 14-27.

SI3eik 1 Teker. 2021. Tom 8. Ne 1. C. 14-27.

rpynmax ydyaluecss HE »aJlOBaJIUCh Ha OTCYTCTBHME THIATEIbHOW MPOBEPKHU 3aJaHUN CO CTOPOHBI
YUHTENA. DTO MOXKET FOBOPUTH O TOM, YTO 3JIEKTPOHHBIE 3a/IaHUS 32 CYET MIHOBEHHOT'O BBIBOJA
pEe3yNbTaTOB  JAIOT y4YEHUKY OIIyIIeHWe OOpaTHOW CBSI3W, TEM CaMbIM  TIOBBIIIAS
YAOBJIETBOPEHHOCTh OT BBINOJHEHHOTr0 3a1anus. Takxke B rpynnax ¢ UKT-3aganusamu cranu vaie
KCIIO0JIb30BaTh CJIOBapH, YTO MOXKET YKa3bIBaTh HA MOBBIIICHHE MOMCKOBOW aKTUBHOCTH YYalllUXCS
Y 4YaCTUYHOM POCTE MHTEpEca K MPEAMETY, CTPEMIICHUU Pa300paThbcs B HEM.

Takum oOpa3om, To Mepe Bce Ooyiee aKTHBHOTO BKJIIOYCHHS CPEACTB HH(DOPMAIIMOHHO-
KOMMYHHMKATHUBHBIX TEXHOJOTHMI B 00pa3oBaTelbHBIA MPOILECC MPEACTABIACTCS aKTyalbHBIM
JaJIbHEWIIEe U3YYEHUE BOIPOCAa O TOM, Kakyro poib BHeapenne UKT B noMaimiHue 3agaHusi MOXKET
CBITpaTh ISl GOPMUPOBAHUS Y IIKOJIBHUKOB UHTEpECa K TOMY HIIM MHOMY MPEAMETY, B YaCTHOCTH,
K U3YYEHUIO BTOPOT'O MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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Any state moves towards progress with the strength and aspirations, thoughts and
works of the best sons who guide the country and determine its path. F.M.
Dostoevsky was not only a writer, philosopher, subtle psychologist, but also a
statesman. Many works are known where he discusses the place of Russia in the
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CMopoHe ux yueHuu? dmo cmeuwHoe cliogo «0 PYCCKOU CMOPOHe UX YYeHUl» NyCmb MHe NPOCmsm,
COUHCMBEHHO NOMOMY, YMO 9MA PYCCKAsi CMOPOHA 3MUX VUEHUL Cyuecmeyem OetucmeumenbHo.
Cocmoum oHa 6 mex 6b18600aX U3 YYEHUU DMUX 8 BUOe HEeCOKPYUUMEUUUX AKCUOM, KOmopvle
oenaromcesi moavko 8 Poccuu...».

«Tonbko B Poccum...!» - numer ®enop Muxaiinosuy, Beiessi ocoboe mecto Poccun B mupe,
noguepkuBasi, uto Poccust — npyras, OTJiMuHas OT APYTUX CTpaH, UAYIas CBOMM COOCTBEHHBIM, HU
Ha 4YTO JIpyroe He MOXOXUM nyTeM. OH MbITaeTcs MOHSATh, OMPEIEIUTh U OOBSCHUTH CIEKTP
pazButusi Poccum, emie TOIBRKO HAXOMASIICHCS HA IMYTH CaMOONpeneNieHUus. ITO MOTOM OyayT U
PEBONIOLIMM, M HOBBIM Ui BCEro MHUpPAa MOJUTHYECKHH CTpPOW, BIEpBbIE pa3pabOTaHHBIA U
ucnpoboBaHHbI Poccueit.

«f Ha OmAXx meuman, Hanpumep, o noaodceHuu Poccuu Kak 8enuxoll eeponeuckol oepaicasnl, u
VoHC Ye20-4e20 He NPUULIO MHe 8 201108y Ha dmy epycmuyto memy! Bzams yoice mo, ymo Ham 60 umo
Obl MO HU CMANO U KAK MONCHO CKOpee Ha0o CMmamb 8eUKOL e8ponetickoll oepacasoul. Ilonoxcum,
Mbl U eCMb 8elUKAsL 0epIHcasa; HO 5 MOJILKO XOUY CKA3amb, YMO 3MO HAM CIUUKOM 00P0O20 CIOUMm
— 20pazoo 00podce, yem OpyeuM BelUKUM 0epiHcasam, a 5mo npedypHou npusnak.» ([IHeBHHKH
nucatens 3a 1873 roa. XI. Meursl u rpe3bi).

OTH CTPOKH B COBpeMeHHOM Poccuu unTaroTcst Kak HeYTo camo co0oil pazymeroieecs, a Bpems,
korga ®.M. JloctoeBckuii mumieT ux - eme XIX Bek, - Poccus TOIBKO-TOJIBKO HM30aBHIIACH OT
KpPETOCTHOTO Wra, eie OoJbIliasi 4acTh HAapoJla HeTpaMOTHA, 3a0UTa M HEYCTPOEHA, BCE OKPAMHBI
€Ille YIUBISIOT O€3bICXOTHOCTHIO M HUIIETOM.

W nanee tam xe: “...Buixooum y MeHsi, 4mo Mbl HOKAMECHm 8Ce20 MObKO JeNUMCS HA 8blCOME
Hawell 0epacasvl, Cmapascs U0 6cex Cuil, Ymoobvl He MaK CKOPO 3aMemuiu 3mo cocedu. B smom
HAM YPe38bIUAliHO MOJCEem NOMOYb 8ceobujee eBPONelicKoe HeBelicecmao 80 8CeM, Umo KAcaemcs
Poccuu... Ozpomnulii coced uzyuaem HAC HEYCLINHO U, KANCEMCS, Yice MHO20€ GUOUN HACKBO3b. ...
Bozvmume nawe npocmpancmeo u nawiu epanuysl (3aceiienHvle UHOPOOUaMU U Yylce3emMyamul, u3
200a 8 200 6ce 0Oonee u 0Oonee KpenuarOwumu 6 UHOUBUOYATbHOCMU CBOUX COOCMBEHHLIX
UHOPOOUECKUX, A OMYACMU U UHO3EMHBIX COCEOCKUX INeMEHMO8), 803bMume u coobpazume. 80
CKOJIbKUX MOYKAX Mbl cmpame2uyecku ya3eumvl? Jla Ham 80UCKa, 4mobbl 6cé 5mo 3auumums, ...
HAoo 20pazoo Oonvule umemn, yem y Hawux cocedel. Bozvbmume onsamos u mo, umo HuiHe 8010I0M He
CMONILKO OPYHCUEM, CKOTILKO YMOM, U CO2NACUMECh, YMO MO NOCIe0Hee 00CMOSIMENbCMEO 0aHCe
0COOEHHO O0J1s1 HAC He8bl2cOOHO ', - PACCYKIAeT MHUCATeNh O 0€30MaCHOCTH, OKHJIBIBAs MBICICHHBIM
B3IJISZIOM OECKPAaHOCTh POCCHHCKHX TPOCTOPOB, KOTOpBIC, OH e€IIe HE 3HaeT, eme Oolee
pacCIIUPSTCS MOCIIE PEBOIIOIIHH.
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[Tarpuor Poccuu, ®.M. JlocToeBCKHil NPEABUAMT MHOIOE, YTO TEHEpPh CTAJO HACTOSIICH
npobseMoit He Toibko st Poccun: «Tenepwv 6 kasicovle decamsb iem uzmeHsemcs opyicue, 0axice
yawe. Jlem uepes namuaoyamos, 803MONCHO, OVOYI CIMPENSMb Yoce He PYACLAMU, A KAKOU-HUOYOb
MOJIHUell, KAKO-HUOYOb 8CECONCULAIOWEI0 DTIEKMPUYECKOI0 cmpyéo u3 mauwunsl. Cxadcume, umo
ModiceM Mbl Uz0bpecmu 8 3mMom poode, ¢ mem ymoobOvl npubepeuv 8 Guoe CIOPNpu3a 01 HAULUX
coceoeti?», - monnMaer degop MuxalaoBUY OIMACHOCTh, KOTOpPAsl O CHUX IOp €IIe SBIACTCS
aKTyaJIbHOU MPOOJIEMOM /ISt CTPAHBI.

[IpoGnembr 0Opa3oBaHMsI TakKe MONYyYalOT OCBelleHue - «Ha npoceewjenue mvl 001CHbL
edHce200H0 3ampauueams no Kpauneu mepe CmobKo e, KaK U Ha 80UCKO. ...

Tonpko  y3kas yactb Hacenenuss Poccum Torma Obula  oOpazoBaHHa  (TpaBia,
BBICOKOOOpa3zoBaHHa!), OCHOBHAsi Macca He HUMella Jake HaudaiabHoro oOpaszoBanus. U mepen
CTPaHOM, MPETEHAYIOIIECH Ha CTaTyC BEITMKOU JIep KaBbl, COOMPAOIICICS CAeIaTh TPOMA/IHBIN II1ar B
COOCTBEHHOM Da3BUTUH, YTOOBI JOTHATh OCTAJIbHBIE CTPaHbI, 3aJada BCEOOIIErO MPOCBELICHUS
BCTaBalia OCTPO, KaK OAHO U3 I''IaBHBIX yCJIOBI/Iﬁ B JOCTUXKCHUU LICIINU.

®.M. JlocToeBckMii MNpenBUAUT U MPOOJEMBbI, C HEOOXOIUMOCTHIO BXOSIIME B 3a4ayy
0o0pa3oBaHMs POCCHSIH, - HalpuMep, IpodjemMa KaapoB, KOTOPbIX B OTPOMHOM IO pa3Mmepam Hu
HacesieHnto Poccum He XBaTUT JUIsl TOKPBITUS TOTPEOHOCTEN B HUX:

Henveamu Hu 3a umo He Kynuuub 6cezo.... [lewveamu 6vi, HANpUMED, HACMPOUmMe WKOJ, HO
yuumeneu ceudac He Haoeiaeme. Yuumeinb — 3MO WIMYKA MOHKAS, HAPOOHBIU, HAYUOHANbHBIU
yuumenv 8ulpabAmvléaemcs: 6eKAMU, OEPHCUMCA NPeOaHusmMuy, OecuucieHHvlM onvimom. Ho,
Hadenaeme OeHb2AMU He MONbKO yuumeel, Ho 0adce, HAKOHelY, U YUeHbIX; U 4mo dce? — 6ce-maKu
arooell He Hadenaeme. Ymo 6 mom, umo ou yueuwlil, KOIU OH Oeld He CMbICAUM? neoazo2uuu OH,
Hanpumep, 8vblyuumcs u Oyoem ¢ Kagheopvl OMIUYHO NPEnooasams nedazocuro, a cam ce-maxu
neoazozom ne coenaemcs. Jloou, 1100u — amo camoe 2nasHoex.

N Bor 3Ta MBICTL aBTOpa (JIF00U, 100U — 5mMoO camoe 2nagnoe!) CTAaHOBHUTCA elie Oosee
aKTyaJIbHOM 0COOEHHO CerofHs, B BeK LU(pOBHU3AIMK 00pa30BaHus, KOTJa UCKYCCTBEHHBIH pasyM
MOKET 3aMEHHUTh BC€, BKIIOYas y4yuTens. To ecTb posib y4duTenss B OOpa3oBaHUHM MOJIOJOTO
nokoneHuss ®.M. JlocTOEBCKOMY BHAMTCS HECOMHEHHOM, aBTOpP C IPO30OPJIMBOCTBIO T'€HUS
IpeaBUANT polieMy oOpa3oBaHus He ToJbKO XIX Beka.

[Ipenckazan ®.M. JIOCTOEBCKHII M HEKOTOPYIO CETOJHAIIHIO MOJUTHYECKYIO MPOCIOWKY:
«Hawu 3anaonuxu — smo maxoii Hapoo, umo ce200Hs mpyosim 60 8ce MpyoOvl ¢ UPe38bIYAUHBIM
370paA0CMBOM U MOPAHCECMBOM O MOM, YMO y HAC Hem HU HAYKU, HU 30pasoco CMbICld, HU
mepnenusl, HU YMeHbsl, Ymo Ham 0aHo auuis nonsmu 3a Eeponotl, eii noopasxcams 6o 6cem pabcku u
,8  BUOAX  eBPONelCKOU oneKku, HNpecmynHo oadce OymMams O COOCMBEHHOU Hawell
CAMOCMOSAMENLHOCIU ... . ).

Kak moxaspiBaeT mpuBeneHHas murara, Pemop MuxaiaoBuu yxe MpeaBuiel OCOOEHHOCTH
Halel COBPEMEHHOW POCCUMCKON NIeWCTBUTENBHOCTH, KOTJA JIIOAM, MOJUTHYECKHE [EATEeNH,
uBymue B Poccum, BocnmuTaHHbIE W BCKOpMIIEHHBIE Poccuel, MpekIoHSIOTCA meped Ipyrou
CTpaHOM, BUAAT Oy/yIlee CBOUX JIeTel Ha 3amaje, TOrAa, KOraa MOTIIA Obl PUHECTH O3y CBOCH
CTpaHe, cllenaTh ee JIydllle, MPUI0KUTh CUIIbI U KalluTalbl 3/1ech, Ha Ponune.

«Esponeuyy, kakoiui Obl OH HU OblLI HAYUOHANLHOCMU, 6Ce20d Jlecye GblYYUMbCA OPY2OMY
€BPONENiCKOMY A3bIKY U BHUKHYMb 6 OVULY BCAKOU OpY2Oll e8pONelcKOU HAYUOHAIbHOCMU, YeM
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HAy4umuvcs pyccKOMy A3bIKY U HOHAMb HAULy pyccKylo cyms. Jlasice HApouHo u3yuaguiue HAc
esponeliyvl, 011 KaKux-Hubyos yeneil (a maxosvie ObLIU), U NOIONCUBUIUE HA IO DOILUOU MPYO,
HECOMHEHHO Ye3MCalu Om HAC, XOms U MHO20 U3V4UB, HO 8Ce-MAaKu 00 KOHYd, He NOHUMAS UHbIX
Gpaxmos u oasice, MOIHCHO CKA3aMb, 00J120 ewe He OYOYm NOHUMAMb, 8 COBPEMEHHBIX U ONUNCAUUUUX
NOKOJIeHUsAX No Kpaunel mepe. Bce amo namexaem na doneyio ewe, modxcem Ovlmv, U NEYAIbHYIO
HAwy YeOUHeHHOCMb 6 eBPONEUCKOlU cemMbe HApodo8, Ha odoacue ewe 8 0yoywem ouudKu
egponeltiyes 8 cyscoenusax o Poccuuy.

EBpona M 110 ceH JCHb TaK K€ HC IIOHHUMACT POCCI/II-O, pycCKas u eBpOHCfICKaH KapTUHbLI MHUpa,
MCHTAJIbHOCTb, BHUIACHHUC POJIH EBpOHH B MHUPC U MOJUTUYCCKOMN poiin Poccun B MHUpPE HEC
COBIIAAAKOT A0 CUX ITI0P.

B /lneBHuKax 3a saBaph 1881 r. ®.M. [ocroeBckuii numet: «Kakas Heobxooumocms ...6 Azuu?
Ilomomy neobxooumocms, umo Poccus e monvko 6 Eepone, HO u 6 A3uu, nomomy 4mo pyccKuii ne
MOIbKO esponeey, HO u azuam. Mano moeo: 6 epadywux cyovboax Hawux, modxcem ovimov, A3us-mo
u ecmv Hawi 2n1aeuvlll ucxood!.. /la, eciu ecmv 00UH U3 BANCHEUWUX KOPHEU, KOMOPbIll HA00 Obl Y
HAC 0300p0O8UMb, MAK MO UMEHHO 8327140 Haul Ha A3uio».

OTH NPO30pPIUBBIE CIOBA MBICIUTENS NPUOOPETaoT 0co0yl0 aKTyaabHOCTh, Korga Poccust Ha
COBPEMEHHOM ITOJIMTHYECKOW apeHe JIMIIAeTCs CBA3CH ¢ EBpOIOH, KOTOPOM HE XO4YeT JarTh
KOMaHJI0BaTh cO0OM, HO ykperuisieT cBsi3u ¢ Asueld, ¢ Kuraem, Kazaxcranom, Uunueit u np., -
KpYIHEHIIMMU TOCyAapCTBaMH, HAIIMMH TPAJULMOHHBIMU BEPHBIMHA COIO3HUKAMM.

«Bce amu oceoboocoennvie namu (egponetickue — C.M.) napoovl momuac dice, ewe He U He
0obue Hanoneona, cmanu cmompemv HaA HAC C CAMbIM APKUM HEOOOPOICENAMENbCMEOM U C
3netimumyu noodospenusmu. Ha Kouepeccax omu momuac npomué HAC COEOUHUTUCH BMecme
cnaownou cmenoil... Teneps cakuti-mo 6 Egpone, cakuti mam obpas u A3viK 0epocum y cebs 3a
nazyxou 0AGHO ydice NPUNACEHHbIU HA HAC KAMEeHb U JcOem MoJbKO nepeo2o CMoNKHO8eHus. Bom
umo mbl eviuepanu 6 Eepone, cmonv eii cayoca? Oony ee uenasucms!y, - numer O.M.
JHlocToeBckuii, OyATO M3 CEroAHSIIHEro JHS, HallOMHUHas eBporelnam o 3aciayre Poccun B
0cBOOOXXIeHUH Bceil EBponbl oT HamosieoHOBCKOM apMuu M 3axBarta. [IpaBaa, @.M. JlocToeBckuit
enie He MOr 3HaTh, uTo mo3xe, B 1945 romy, Comerckuii Coro3 OCBOOOJAMT MHUpP €€ W OT
TUTIepOBCKOM uyyMbl ¢ammima. To ecte Poccust aBakapl cmacaja HE TOJBKO ceOs, HO M BCIO
EBpory ot 3axBaTa, OT cMepTeil MUJUITMOHOB JIFOJIEH, OT pabcTBa.

Onnaxko, «Bce smu oceoboocoennvie namu (esponetickue —C.M.) napoOsr momuac dice, ewe u He
oobus Hanoneona, cmanu cmompemsv HaA HAC C CAMbIM SAPKUM HEOOOPOICENAMENbCMEOM U C
snetiwumu  nooospenusmu. Ha Kowepeccax onu momuac npomug HAc COEOUHUTUCHL MecHme
cnaowHou cmenotl... Teneps écakuti-mo 6 Egpone, cakuii mam oopa3 u A3viK 0epicum y cebs 3a
nazyxou 0A6HO yiice NPUNACEHHBI HA HAC KAMEHb U HcOem MOJbKO Nepeoco CMoIKHO8eHus. Bom
umo mul gviuepanu 6 Eepone, cmonw eii cnyoca? OOy ee Henagucmsv!y - TUIIET MBICIUTETH OYITO
W3 CETOJTHSIIHETO JTHS.

Mosxet nokazarbcs, yto @.M. JlocroeBckuii npotusonocrtasui Poccuto EBpone. Her! Yenosek,
KOTOpPBIX kW1 B Wrtanuu, TBopuia Bo PIOpeHIMN, BOCXHIIAICS BEIMKON KyiabTypod Wramuu, He
MOT 3TO czenatb. 1o Obl1a 606 maTpuora Poccuu, pycckoro 1o mocjaeHero IbIXaHus YeIoBeKa
3a mpeHeOpexxenne EBpombl emie ToMbKO BcTaromed Ha Horu Poccweit; 3To Oblma Oonb 3a
HEYCTpOeHHOCTh Poccum, Korpa Apyrue CTpaHbl, e OH ObIBaj, YK€ MPOJBUHYJINCH B CBOEM
HCTOPUUYECKOM Pa3BUTUH; OO0JIb 3a MPHUCYILYI0 PYCCKOMY Hapoly JOOPOTY M OTKPBITOCTH AYIIH,
COCTABJISIIOLIUX CaMYyI0 CYThb PYCCKOIO HAPOAHOIO JyXa, HE IIOHATHIC €BPOIIEUIIaMH, HE OLIECHEHHBIE
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MMU U IPUHSATHIE 32 cI1a00CTh.

Oto0 OblIa 0O0JIb YEIOBEKA-NIATPUOTA, JKEJAIOLIEr0 MOCTABUTh CBOIO CTPAHY HA 3aCIyXKEHHYIO
BBICOTY PSJIOM C IPYTMMH €BPOIEHCKUMM CTPaHaMH U BbIIIE UX, U HAa c€0€ UCTIBITHIBAIOIIETO MYKH,
B KOTOpBIX poxaanack Benukas Poccus.

N ecnu nyma Poccun coCTOMT M3 AyXa KaKIOro OTAEIbHOIO IpaXKIaHMHA, TO 3TO YCTaMH
HocToeBckoro roBoput ayx Poccum, ee miaHbl U €€ CTPEMJICHUS, KOTOPHIM B CKOpPOM BPEMEHU
IPEJCTOSIIO0 OCYIIECTBUTHCS.
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B 2021 rony ormeuaercs 700-meTue co OHA CMEPTH I'€HUAIBHOTO UTAIBIHCKOTO
nodTa. Llenpio gaHHOM CTaThbU SIBJISIETCS BBISIBICHUE OIPEICICHHBIX MPU3HAKOB,
xapakTepHbIx sl «boxkecTBeHHOW Komenum» Jlante Aunmrbepu. Mbl paszbepem
TaKMe€ OCOOEHHOCTH €ro IO0dMbBI KakK 4YHCJIOBasi CHMBOJIMKA, MEH3aK U
MeTa(OPHUIHOCTD SI3bIKA.

Knrwueesvie cnoea: wranbsHcKas JTeparypa, HaHTe AJ'II/IFLepI/I, boxecTBennas
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In 2021, is celebrated the 700th anniversary from the death of the brilliant Italian
poet.The purpose of this article is to reveal certain features that define Dante
Alighieri's "Divine Comedy”. We will analyse such features of his poem as
numerical symbolism, landscape and metaphorical language.

Keywords: Italian literature, Dante Alighieri, Divine Comedy, numerical symbolism,
landscape, metaphor, language, mysticism.

For citation: Vasileva E.V. Poetic World in Dante Alighieri’s Divine Comedy. Yazyk i tekst =
Language and Text, 2021. Vol. 8, no. 1, pp. 35-40. DOI:10.17759/langt.2021080104 (In Russ.).

«boxecTtBeHHas koMmenus» Jlante AJMIbepH AaBHO CTalla KJIACCUKOW HE TOJIBKO HUTAIIbSIHCKOM,
HO U MHPOBOU JnuTepaTypbl. Helb3s MepeoleHuTh ee BIUsSHUE Ha OOIIEeBPONEHCKYIO KYIbTYPY.
MHorue y4eHble-TuTepaTypoBeIbl CIIPABEAJIMBO MOJIAraloT, 4YTo «boKeCTBEHHas: KOMEIUs» cTalla
MpeABECTHUKOM Iepexojia anoxu CpelHeBeKOBbs K Bo3poxieHuto.

Benukoe npousBeneHne Anurbepu OBLIO CO3/IaHO Cpa3y MOCIE TOTOo, Kak MOAT ObUT M3THAH U3
ponHoro ropoja, @nopenuun, B 1306 rony. Ha Hanucanue npoussenenus y [lanre ynuio nopsaka
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MSATHAIATH JIET, KOTOPBIE OH MPOBEJT B CKUTAHMSX Mo crpane. CHavaja moldT Hayan padoTy Hax
gactbio «An». Ona Obuia 3akoHueHa B TeueHue Tpex JeT. [locme storo Jlante co3nan
«Huctunuiie», rae ocodast posib OTBOJUTCS peaibHOM BO3I00IeHHOU 110d3Ta, beatpuue [loptunapu
(eif 1 mocBIlEeHa BCS M09Ma). 3aKIIIOUNTENbHAsS JKe YacTb, «Paii» Obula co3laHa B MOCIIEIHUE TOAbI
KU3HU AJUrbepU, KOTOpBIE OH IIpOBeN B PaBeHHe.

OCHOBOH CHOKETa BCEr0 MPOM3BEICHUS IOCIYKWJI JOCTATOYHO YacTO MCHOJIb3yeMbId B
mutepatype CpelHuX BEKOB IpPHUEM— IIyTEUIECTBUE I10 LE@APCTBY MEPTBBIX, KOTOPHIH, K CJIOBY,
Jlante n300pa3ui no-ceoemy. [ IpoBOTHUKOM JTHPUYECKOTO TepOsi TOAMBI 110 aAy ¥ YUCTHIIUILY CTall
Beprumnmii, npeBHEpUMCKUI TI03T, aBTOP 3HAMEHUTON « DHEUBIY.

PaccMoTpuM 0OCOOEHHOCTHM aBTOPCKOTO CTWJISI M OCHOBHBIE mpuembl Jlante Aunurbepu,
UCHoJIb3yeMble IpH Hanucanuu «boxecrBeHHoi komenun» (Tabnuua 1).

[Ipexxae Bcero, Hy>)KHO OTMETHUTD, YTO BCE IIPOU3BEICHUE HAITUCAHO TPEXCTPOUHBIMU CTpodamu,
TaK Ha3bIBAEMBIMU TEpUMHAMHU. B Kaxmoil Tepunne nepsas crpoda pudmyercs ¢ TpeTbeid, a BTopas
co3zaer pudmy c nepBoil u TpeTheit cTpodamu cienyroen TepLUruHBbI.

Tabnuna 1
Oco0eHHOCTH aBTOPCKOI0 CTHJISI U OCHOBHBIE pueMbl /lanTe AlTMrbepu, HCNOJIb3yeMble PU
Hanucannu «boxecTBeHHON KOMeInm»

Nel mezzo del cammin di nostra vita (1) 3emmuyro srcusnv npoiios 0o nonosunsl, (1)
mi ritrovai per una selva oscura, (2) A ouymuncs 6 cympaunom necy, (2)
ché la diritta via era smarrita. (3) Ympamus npaswiti nyme 60 meme oonunel. (3)

Kaxoe on 6vi1, o, kax npousnecy, (1)

Ahi quanto a dir qual era é cosa dura (1) Tom ouxuii rec, Opexyuuii u 2possuguii

()

Yeii oasnutl yocac 6 namsmu necy!(3)

esta selva selvaggia e aspra e forte (2)

che nel pensier rinova la paura! (3)

Uro xapaktepHo, /JaHTe qemaeT OCHOBHOM yIop Ha XpUCTUAHCKYIO PEJIUTHO3HYIO JOKTPUHY U €€
MIPEACTABICHUS O KU3HU, 3arpOOHOM MHpE, TIEpexXoje Myl B Ka4eCTBEHHO HOBOE COCTOSHHUE U
Bcenennoii. TeM He MeHee, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO 3asBUTh, YTO TIOAT CYIIECTBEHHO MPEeoOpasmi
CBOUM TPOM3BEICHHEM HE TOJIBKO TMPEACTABICHHE COBPEMEHHHUKOB O MHPOYCTPOMCTBE, HO TaKKe
TIOBJIMSIT HA OOIIEMUPOBYIO KYJIBTYPY.

[IpumeuaTenpHO TO, KakuM 00pazoM J[laHTe BOCCO3aeT XyI0KECTBEHHOE IMTPOCTPAHCTBO B CBOEM
npousBeneHud. lo Hero B nuteparype EBpombl (akTuuecku He OBLIO NMPOU3BEACHUA, T B
CTUXOTBOPHOU (opMe OblT OBl omucaH mei3ax. OCHOBHBIMH UYe€pTaMH, MCIOJIb3yeMBIMUA MOATOM
JUISL OTIMCaHUsl TPUPOJBI SIBISIFOTCS sIpKast 0Opa3HOCTb, JMPHUYECKas OKPAIICHHOCTh SI3BIKOBBIX
CPEIICTB BBIPA3UTEIBLHOCTH U €CTECTBEHHAS M3MEHYHMBOCTh. [IoMHUMO 3TOTO, B OMMCaHUs TeH3axka
Jlante Yacto BBOAWT 00pasbl Jrojed (YacTo pealbHBIX, COBPEMEHHBIX IM03TY), JKHBOTHBIX,
HAaCEKOMBIX U Ja)Ke TCHEH.

Tabmumna 2
Boccoznanue JlanTe Xy/10:keCTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA B CBOEM NPOU3BeIeHUHU
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Quante 'l villan ch’al poggio si riposa, Kax censinun, na xonme omovixas, —

nel tempo che colui che 'l mondo schiara Kozoa cokpoem nenaoonzo 63250

la faccia sua a noi tien meno ascosa, Tom, kem cmpana o3apena 3emnas,

come la mosca cede alla zanzara, U komapul, cmensist Myx, Kpyocam, —

vede lucciole giu per la vallea, Jlonuny éuoum nonHou ceemasKamu

forse cola dov’e’ vendemmia e ara Tam, 20e ou ocuém, 20e pedcem
BUHO2PAO.

Hpyroii 4eproil MOATHYECKOro cTuis «bBOXKECTBEHHOW KOMEOUW» SBISETCA  4YacToe
HCIOJIb30BAaHNUE YHUCENl U HaJEJIeHHE MX O0COObIM, MHCTHYECKMM cMbiciioM. Kak mpaBuiio mon
MOHSATUEM «CHUMBOJ» B JIUTEpAaType Mbl MOJpPa3yMEBA€M 3HAK, MpPEAMET WM MPU3HAK,
3aMEIAOIINI ONPEAECICHHBIM MPEAMET U OTPAXKAIOIINNA CKPBITYIO CyThb. TakKe, Kak TaKue TPOIIbI
Kak ajuieropusi u metadopa, CUMBOI 00pa3yeT MEepPEeHECeHHE CMBICIA, OJHAKO Yy HEro BEJIUKOe
MHOECTBO 3HAaYEHUM.

MHuorue yuensle- guteparyposensl (M.H. Tonenumes-Kyry3os, H.I'. Emwmna, C.C.
Moxkynsckuii, O.1. ®etonoB u n1p.) B OeccMepTHOM Ipou3Be/ieHuu JlaHTe OTMeuanu poJib YucIia
KaK Mephl Belel. B yacTHOCTH, Yncen TpH, IEBATh U BCEBO3MOKHBIX IIPOM3BOJHBIX OT HUX.

Bes cuctema 00pazoB mpousBesieHUs, €€ MOBECTBOBAHUE, CIOKETHAs JIMHUA U JIpyrHe JeTaiu
MIOJYMHEHBI MUCTUYECKOMY CUMBOJIN3MY, €CJIM TOUYHEE, TPOMYHOCTH. TeM He MeHee, paccMaTpuBas
yucia 3 u 9, yueHsle roBopsAT 00 UX CMBICIIE TOJIBKO B CTPOSHHH MO3MBI U €€ CTpouKe (B Kaxa0i
U3 Tpex 4yacTeil modMbl 33 mecHH, 3 KaHTUKHU, 3-CTPOYHBIE CTPOQBI U TPOHU..).

[Tomumo 3TOrO, MBI MOXEM HAOMIOJAaTh TPOMYHOCTH B OTPBIBKE, TJ€ JIMPUYECKHI Trepoi
BOCXOJIUT Ha XOJIM CIIaCeHUs. TaM OH CTAJIKMBAETCS C TPeMs TUKHMH 3BEPbMH: PHICHIO (CHMBOII
CJIaJIOCTPacTHsl), TbBOM (BOIUIOLIEHHE TOPJOCTH U BJIACTH) U BOUULEH (OJIUIIETBOPEHHE KaJHOCTH
U KopbIcTON00Ms ). B amu3oze, B KOTOpOM HaMm npezacTaBieH JuMO aza, /lante momMecTus TpHu BUIA
oyml - JylIid [paBeAHMKOB H3 Berxoro 3aBera, IyllM HEKpEIIEHbIX MIIAJACHIIEB M JYIIU
T00pOJIeTENBHBIX A3BIYHUKOB.

[Toxoxyr0 TPOWCTBEHHOCTh MBI HAOMIOaeM B YacTsaX «Huctunuine» (Tpu CBATHIE TOOPOIETENH -
BEpa, HAJEXkKa U JIIOOOBb, TPU CUSHUS aHTEJIOB, TPU XyJOXKHHKA - Ppanko, Unmadys u JKOTTO) U
«Pait» (Tpu neBbl, cuasmue B ampurearpe U 00pa3yroIiue CBOMM MMOJ0KEHUEM TPEYTOJIbHUK, TPH
0J1aroCcI0BEHHBIE )KEHBI, TPU BEUHBIX CO3JJaHUs - HE0O, 3eMJISl M aHTEeJIbl).

JlaHHYIO TpPOMCTBEHHOCTh BCEX OOpPa30B TMOAMBI MOXKHO OOBSICHUTH TMPEACTABICHUSIMU
KaTOJIMYECKOM 1IepKBHU 0 Tpex (popmax ObiTus (an, ynctmiuiie U paif). K Tomy ke, BaXHON 4acThio
XPUCTUAHCKOTO y4YeHHs sBJsieTcsl cuMBOJ Tpowuiisl (6or-orer, OOr-cblH U OOr-CBATOM 1IyX), UTO
TO’K€ MOBJINAJIO HA IIPEJCTABIIEHNE TPOMYHOCTH B «b0’KECTBEHHON KOMETUN .

B cBoem Tpyne «Ctonam u yTBepXkAeHHUE WMCTHUHBD ¢uinocod m marematuk, mpodeccop I1LA.
@DnopeHCKH yTBEpKIall, YTO «...YHCIO TPHU, B HAIIEM pa3yMe XapakTepH3yroliee 0e3ycI0BHOCTh
BoxxecTBa, CBOWCTBEHHO BCEMY TOMY, YTO 00JIala€T OTHOCHUTEIBHOW CaMO3aKIIOYEHHOCTHIO,
MpUCYIIE 3aKITI0UYEHHBIM B ceOe BuaaM ObITus. [1010XUTENbHO, YUCTIO TPH ABISET ce0sl BCIOAY, KaK
KaKas-TO OCHOBHAsI KATErOpusl AKU3HHU U MBIIIUICHHUS. »
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K mpumepy, cymiecTByeT Tpu KaTerOpHUH BpeMeHHU (IIpoIlioe, HacTosliee W Oyayiiee), Tpu
COCTaBJISIIOUINX TIICUXUKMA 4YeloBeKa (pa3yMm, BOJsI U UYBCTBa), (GUIOCOPCKOE MPOSBICHHE
«OTPUIIAHUS OTPUIAHUM» (TE3UC, AHTUTE3UC U CHHTE3). Bce 3TO M MHOTHE Ipyrue 0COOEHHOCTH,
BOJIBHO WJIM HEBOJIBHO, OTPa3uil B CBOEM IpousBeaeHuu Jlanre.

B pesynbrare, ucCnoip30BaHHME II03TOM CHUMBOJUKHM YHCIAa 3 MO3BOJIAET JaTh JIydllee
Mpe/iCTaBlIeHHE 00 YCTPONUCTBE MOTYCTOPOHHETO MUPA, TOMOTAaeT CO3/1aTh MOATUYECKYIO TAPMOHUIO
U JUCLUIUIMHY, YETKO IOKa3bIBa€T MAaTEMAaTUYECKOE YCTPOICTBO MHUpPA B IIPEICTaBICHUM JIOACH
snoxu CpeaHEeBEKOBBS, HACHIIIAET MOAMY SIPKUMH 00pa3amu, TTy0oKuM (HunocoCKUM CMBICIOM U
TUYECKHM OOTaTCTBOM.

OpaHako HE TOJIBKO YUCIOBOW CUMBOJIM3M MPHUAAET CTOJIBKO cMbIcia «boKecTBeHHON KOMEIHUI.
JlaHTe aKTHUBHO MCHOJb3YET B MO3ME METaPOphl, YTO JIEMOHCTPUPYET €ro B3IVIAJ Ha YCTPOICTBO
MHUpa U XyI0)KECTBEHHBII CIOCO0 MBIIIEHUS. AJIUTEEPU HEBEPOSITHO SIPKO M YETKO CO3AET MUPBI,
IIOJIHBIE OCTPBIX NPOTHBOpPEYMH M KOHTpacToB. Jlemas ymop Ha mIpeicTtaBieHue o Bcenennoit
(omucanHoe IItonmemeem), Ha yCTpOMCTBO 3arpoOHOrO Mupa (aJa-uuCTWIMILNA-pasi), MO3T
COIIOCTABJIIET HENIPOIJISIIHBIN MpaK U ApKui cBeT. i1 3TOro B MOATUKE POU3BEIECHUS OPraHUYHO
UCIOJIB3YIOTCS IEPEHOCHI 3HAYCHHH U MIepeMEeIeHIS] CPAaBHUBAEMBIX SIBIICHUI U MTPEIMETOB.

Kpowme Toro, meradopa, kak TuTepaTypHBIA IPHEM, COSTUHSET B ce0e KaK peabHOe OTPaKEHHE
MHUpa, TaK U MOITUYECKYIO (haHTa3uio (B JAaHHOM ciy4yae KOHKpeTHO [lante Anursepu). To ects,
¢u3nyecKoe COeqUHSETCSl C AYXOBHBIM, a KOCMOC, NMPUPOJA U MPEIMETHBI MHp - C 4YEM-TO
00’KeCTBEHHBIM U OTBJIeUeHHBIM. [loceMy, aBTOp uacTo npubderaer kK MeTadopuszanuu.

HeoOxonuMo oTMETUTH M BapUaTUBHOCTH MeTadop B TekcTe U3 3 kaHTHK. [lockonpky meTadopa
- 3TO TPOII, 3a4acTyI0 OHA NepeaaeT 0coObli GuIocoHCKkuil CMBICT (TPUMEPBI: «TYLIH BOCXOAATY,
«yTpO BOCIBUIANIO», «3BEHUT OTpazia», «3J100CTBYeT Bpaxaa». HecMoTps Ha TO, 4TO B KaxaA0H U3
3THX MeTadop 3aKITIOUEHBl pa3Hble CEMAHTUYECKHE TIaHbl, BCE OHU TAPMOHUYHBI U €IMHOOOPa3HBbI.

[ToMHMO MOBCEMECTHO BCTPEUAIOLIUXCS SI3bIKOBBIX METaop, BPOJE «YCTPEMUI TJ1a3ay, «Kaxaa
TOBOPUTBY, «CEPALIE COTPETO», «AECHb YXOIMI», KOTOPblE MO3T MCIOJB30Ball JUIsI TOTO, YTOOBI
Jy4lle PACKPbITh WU3IIO0JIEHHBIA s JuTeparypbl snoxu CpelHeBEKOBbs MOTHB CTPAHCTBUS B
3arpoOHbIi  Mup, JlaHTe mnpuberaer K HCHONB30BAHUIO TOITHYECKUX MeTadop, KOTOphIE
XapaKTEePU3YIOTCS HOBU3HOW M CHJIBHOM SKCIPECCHMBHOCTHIO. J[aHHBIE MeTadopbl TMOKa3bIBAIOT
BapHUallMIO BIIEYATICHUNA aBTOpa, YTOOBI MPOOYAUTH BOOOpa)KEHHE YWTaTele, K MpuMepy
BBIPAKEHUS: «BOPBAJICA T'YJ», «TPYI IPUPOJIBINY»), «CBET XOUY MPOCUTHY», «BOET TITyOHUHaY.

Heo6xoauMo 0cob60 oTMeTHTh, 4TO Bce MeTadopbl, ucnonaszyemble /lante B «boxecTBeHHON
KOMENHN», YCIOBHO MOKHO pa3JeluTh Ha 3 OCHOBHBIE TI'PYINIbI, PYKOBOJACTBYSICH CHOCOOOM
B3aMOOTHOUIEHUH KUBBIX CYLIECTB C KOCMUYECKUMU U NIPUPOAHBIMU SIBJICHUSIMU U IIPEIMETaMHU.

B nepByto rpynmny MOXHO BBIIETUTH T€ METa(OpbI, e MPUPOJHBIE U KOCMUUYECKUE SIBJICHUS U
O00BEKTHl 0051a1al0T TPU3HAKaMU OJYIIEBICHHBIX CyllecTB. Hampumep: «CojiHIE MHOKaxKeT»/
«COJIHILIE 3aKUTAET», «OeKal MPUBETIUBBINA POAHUKY, «CyeTa OTKIOHUT» U MPOYHE.

Ko BTOpo#i rpymnme oTHocsATCs MeTadophl, IZle CBOWCTBA >KMUBBIX CYLIECTB NPHUIHMCHIBAIOTCS
MPUPOJHBIM SIBIIEHUSM U mpeameraMm. [lpumep: «Beprunuii — poaHUK OE3AOHHBINY, «ILICUYH
TOpHBIE»,«OallleH CTPOil» U Tak Janee.

K Ttperpeit rpymnme MOXHO MPUYUCIUTH T€ M3 HHUX, B KOTOPBIX pa3HOHANpaBlIECHHbIE
IIPOTUBOIOCTABIEHUS COEIUHSAIOTCA BoequHO. K mpuMepy: «CBET CKBO3WID,«3aropeiuch ANy,
«BOJIHA BOJIOCY, «MBICIIb KAHET» U TOMY MOJO0OHBIE.

[IpumeuaTenbHO, YTO BO BCEX TPEX IPYMIAX BBIPAXKEHUS UMEIOT OLIEHKY aBTOpa, YTO MOMOTaeT
y3HaTh MHeHue JlaHTe KacaTelbHO OMUCHIBAEMBIX MM SIBJICHHMH. Tak, B MOJOXKHUTEILHOM KIIHOYE
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MPEJCTAaBICHO BCE, YTO OTHOCUTCS K MpaBJe, CBOOOJE, CBETY M YECTH («BKYCHUT YECTbY», «OJecK
paspoccst YyJJHO», «CBET MPaBIbI»).

JlaHTe MCTONB30Bal JaHHOE CPEICTBO S3BIKOBOW BBIPA3UTEIILHOCTH TAaKXe, YTOObI 0TOOPa3HUTh
BCEBO3MOXHbIE NPU3HAKU OIUCHIBAEMBIX UM OOBEKTOB, BpojAe (HOpMBbI («KpPYyr BEpIIMHOMN JEr»),
1[BETa («Tep3aeT BO3/yX YEPHBIN»), 3ByUaHus («WIydd MOJIYAT»), MECTOIOJIOKEHUS («B IN1yOb Moel
JIPEMOTBI»), OCBELIEHHOCTH («CBET IOKOUT TBEPAb»), IEHCTBUH, COBEPILIAEMBIX IMPEAMETOM
(«pa3ym BocnapsieT»).

OTMeTuM Takxe, 4To B «bOKECTBEHHOM KOMEIUM» UCHOJb3YIOTCA MeTadophl, pa3IuyaroIiuecs
1o cocrtaBy M crpoeHuto. Tak, JlanTte BBOIUT mpocTbie MeTadopbl, KOTOPHIE COCTOST U3 OJHOIO
clioBa («OKaMEHEN»); CIOBOCOYETAaHUS BPOJE («TOro, KTO JBMXKET MHUPO3JAHbE»); M, HAKOHEL,
pas3BepHyTbIe MeTadopsl ( B IEPBOI MECHE YaCTH «AJI» aBTOP IPUBOAUT MeTadopy Jieca).

ITomuMo Bcero 3Toro, Anbrbepu Ui COCTaBIE€HUs MeTa(op mnpubderaer K HCHOIb30BAHUIO
pasHbIX uyacTeil peun. OH NpPUMEHSET CYLIECTBUTENIbHbIE («IUIaHETa 3a)Krja BOCTOK)»); IJIaroJsl
(«cTecHUIIach Ipy/ib»), MpuilaraTteibHble («CIernoi BoIonay), IpuyacTus («CBET CTPEMUBILUNCS)
U Aeenpuyactus («BeTep, OTAbIXA HE 3Has, MUUTY).

Taxum obpazom, peakuii mosrudyeckuii nap Jlanre Anurbepu oTpaxeH B s3blke «bokecTBEHHON
KOMEIUN», YHUKaJIbHOM IPOU3BEIECHUU [0 IIyOMHE MbIIUIeHUs U OorarcTBy uaeil. us Toro,
4yTOObl MepelaTh CBOE BHUJEHUE MHUpA, PEIUruud U Quiaocoduu, aBTOpP HCHOIB30BAT 0OCOObIE
CPEICTBAa BBIPA3UTENBHOCTH MPU OMHUCAHUU Tei3aka W BBEJI CHUMBOJUKY YHMCEN, YTOOBI IPUIATh
0COOBIH CMBICII TaM, TJIe 3TO ObIJI0 HEOOXOIUMO.
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Oc00eHHOCTH BOCCO3IAHUS MOITHKH MMAKU3MA B IepeBo/Ie
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Nmaxxn3m — TeueHue B aHIVIO-aMepUKaHCKOW mo33uu 1910-x romos. KirroueBbiM,
MIPOrpaMMHBIM TEKCTOM HMMa)XM3Ma MPUHATO cuuTaTh 3cce I3pbl Ilaynna «A Few
Don’ts», B KOTOpOM OH KpaTKO XapaKTepU3yeT COCTOSHUE M033UHM Hayana XX BeKa U
COCTaBJISIET CIMCOK “HECKOJIBKUX 3allpeTOB’ NJIsi TO3TOB-COBPEMEHHUKOB. J. [layHn
OCTAHABIIMBAETCA HA OINKUCAHMHM TEXHUKH MHChbMa, KOTOPOW JOJKEH BIAJETh IMOAT.
OH oTMeyaeT, 4YTo HEOOXOAUMO H30eraTh H30BITOYHBIX CIIOB W BBIPAKCHUH,
aOCTpaKkTHOM JIeKCMKM U O00O0OLIAIOUIMX MOHSATHM, KOTOpbIE HE CIIOCOOCTBYIOT
co3manuio o0pa3oB. PaboTas Hag mepeBoAOM, Mbl IPUIILUTA K BBIBO/Y, UYTO OCHOBHBIE
TPYAHOCTH, BO3HHUKAWOIIME TMpU TepeBojAe, OBbLIM CBA3aHBl C Iepenadeit
MMaKUHUCTCKOW MOATUKUA OPUTHMHAIBHBIX TEKCTOB, a TAKXKE C Nepenadeil 4acTHOU
MOATHKK aBTOpa. Ha sTame mpeamnepeBOIYECKOro aHajau3a TEKCTa HaMu Oblia
BbIOpaHa cTpaTerus OKBHPUTMHUYHOTO TIEPEeBOAa, YTO OBLJIO MPOJUKTOBAHO
HUCTOPUKO-JIUTEPATYPHBIM KOHTEKCTOM CTHUXOTBOpeHHs (HaOmroneHusimu J. [layHaa

OTHOCHUTEIIBHO TE€X IIPUHIIAIIOB, KOTOPBIMU JOJDKEH PYKOBOJCTBOBATHCS ITOAT HAYala
XX Beka).

Knrouesvie cnosa: nmaxusM, aHriio-aMepuKkaHckas noassus, I3pa I[laynn, nepesof,
aHaJIU3 TEeKCTA.
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Oco0OeHHOCTH BOCCO3JaHUS TOITHKH MMaXku3Ma B Features of Recreating the Poetics of Imagism in
MIEPEBOJIC HA PYCCKUIT S3bIK (Ha MaTepuaie Translation into Russian (Based on the Material of an
CaMOCTOSTENILHOTO NepeBoia cTuxoTBopenus J. [laynna Independent Translation of the Poem by E. Pound
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Imagism is a current in Anglo-American poetry of the 1910s. The key program text
of imagism is considered to be Ezra Pound's essay "A Few Don'ts", in which he
briefly describes the state of poetry at the beginning of the XX century and makes a
list of "several prohibitions” for contemporary poets. He notes that it is necessary to
avoid redundant words and expressions, abstract vocabulary and generalizing
concepts that do not contribute to the creation of images. Working on the translation,
we came to the conclusion that the main difficulties encountered in the translation
were related to the transfer of the imagist poetics of the original texts, as well as to
the transfer of the author's private poetics. At the stage of pre-translation analysis of
the text, we chose the strategy of equirithmic translation, which was dictated by the
historical and literary context of the poem (E. Pound's observations on the principles
that should guide a poet of the early XX century).

Keywords: imagism, English-American poetry, Ezra Pound, translation, text analysis.

For citation: Dikun M.M. Features of Recreating the Poetics of Imagism in Translation into
Russian (Based on the Material of an Independent Translation of the Poem by E. Pound
«Salutation»). Yazyk i tekst = Language and Text, 2021. Vol. 8, no. 1, pp. 41-47.
DOI:10.17759/1angt.2021080105 (In Russ.).

NmaxuzM — TedyeHHe B aHMIO-aMepukaHckod moa3uu 1910-x romos. KiroueBpim,
POrPAMMHBEIM TEKCTOM MMaKH3Ma MPHHATO CUMTaTh dcce D3psl Iayama «A Few Don’tsy', B
KOTOPOM OH KpPAaTKO XapaKTEepPH3yeT COCTOSHWE MO033MM Hadajga XX BeKa W COCTaBISIET CIHUCOK
“HEeCKOJIbKMX 3ampeToB” Ui MO3TOB-COBPEeMEHHHMKOB. D. IlayHJ ocraHaBIMBaeTcsi Ha ONMHCAHHH
TEXHUKH THChbMa, KOTOPOW IOJDKEH BiafeTh Mo3T. OH OTMEYaeT, YTO HEoOXOJMMO H30erath
M30BITOYHBIX CIIOB M BBIPQKEHHH, a0CTPAKTHOM JIEKCUKU W 000OIIAIOMMX MOHSITHH, KOTOpBIE HE
CTIIOCOOCTBYIOT CO3MaHUI0 00pa3zoB. WIinmocTpupyst mpuMepaMy 3TOT TMPUHIMIT OTKa3a OT OOMIWX,
HUYEro He 3HadYaIiuX cjIoB, [layH1 Hcmoib3yeT cioBocoueranue “the minutiae of the craft™? .
[TpumedarennbHO, YTO, OMHCHIBAsI MPOIECC CO3/IaHUSI CTUXOTBOpEHUs, [layHJ MCTONB3yeT CIIOBO
“craft”, pycckuM 3KBHBaJEHTOM KOTOPOTO SIBIsieTCs CioBO “pemecio”. Ilox “pemeciiom” 0OBIYHO
MOJIpa3yMeBaeTCs 3aHATHE, TPOPECCHs, B OCHOBE KOTOPOU JIKHT TO WJIM MHOE YMEHHUE, BIIaJICHUE
OIpe/IeICHHBIMHI TEXHUKaMU, TpreMaMu. Takoil Moaxo K M033uM NPOTUBOPEUHUT MPEICTABICHUSM,
KOTOPBIX MNPHUACPKUBAIKMCh MPEACTABUTENIM poMaHTH3Ma. Hampumep, Yunbsm Bopacsoptr B
«[IpemucnoBun  k “JlupudeckuMm Oamnmamam™ THIIET, YTO TOI3US MPEICTaBIsAET COOOM
«spontaneous overflow of powerful feelings»®. CioBo “cruxmiiHoe” Toapa3syMeBaeT OTCYTCTBHE
OCO3HAaHHOTO HCIIOJIb30BaHUE KaKHUX-THOO TMPHEMOB, MO3TOMY, Ha3blBas IOI3HMI0 ‘‘pemMeciom”,

! Pound, E. A Few Don'ts // Literary essays of Ezra Pound / T. S. Eliot. — New York : A New York
Directions Book, 1968. — P. 4-8.

2 TOHKOCTH pemecna (anri.) (3aech u ganee nepesoa mou - M. /1) (Lur. mo: Pound, E. A Few
Don'ts // Literary essays of Ezra Pound / T. S. Eliot. — New York : A New York Directions Book,
1968. — P. 6)

% cruxuitnoe m3musiHKe crabHEX gyBers (anri.) (Llut. mo: Wordsworth W. Preface to Lyrical
Ballads / W. Wordsworth // Wordsworth & Coleridge. Lyrical Ballads / R. L. Brett, A. R. Jones. —

Ed. 2. — London, New York : Routledge, 1991. — P. 236.)
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[Taynn orcTymaer oT XapakTEpHOIO JJIi POMaHTH3Ma MPEICTaBIEHUs O 1o33uu. bonee Toro, oH
aKUEHTUPYeT BHUMAaHHE HA TOM, YTO HCKYCCTBO I1033MM TpeOyeT O4YeHb THIATENbHOTO H
BHUMATEJIBHOTO TIOX0Ja, YTO Ha TO, YTOOBI OBJAAETh 3TUM HCKYCCTBOM B COBEPILEHCTBE,
TpeOyeTcsi NOTPAaTUTh HE MEHbIIE BPEMEHM M YCWINH, 4YeM XOpOLIMH HUAHHUCT TPaTUT Ha
IIOCTH)KEHUE MCKyccTBa My3blku. Kpome Toro, Ilaynn ynenser mnpucTagpHOE BHHMMAHHE
KOMMEHTUPOBAHHUIO TOTO, KaK ClIeAYyeT O0pallaThCsi CO CTUXOTBOPHBIM pazmepoM U pudmoil. On
OTMEYAeT, YTO CJIEJOBAHUE >KECTKONH PUTMUYECKOW OpraHU3alMy WM IONBITKH 3alOJIHUTH CTPOKY
OIpEJICIEHHbIM KOJMYECTBOM CTOI, pa3pyllaloT OOpa3HbIi psJi CTUXOTBOPEHMs, TaK Kak,
KOHIICHTPHUPYSCh JHIIb Ha  BHEIIHEH (opMe TEKCTa, MOATHI 3a4acCTyI0 JKEPTBYIOT TOYHOCTBHIO
o0pa3a U ACHOCTBIO U YUCTOTOM onucaHus. YToObl n30€XaTh TAKUX MOTEPb, CIEAyeT IOMHUTb, YTO
BHEIIHsAsA (opMa CTUXOTBOPEHUS U €ro PHUTMHYECKOEe OOpamjIeHHE MOJDKHBI HAXOIUTHCS B
COOTBETCBUM C €r0 COJIEp’)KaHHWEM, a Hayallo KaXJ0H HOBOM CTPOKHM JIOJDKHO MPOJOJIKATh
PUTMUYECKYIO BOJHY HpeIblAyIled a0 TeX IOop, MOKa HE BO3HUKHET HEOOXOAMMOCTb CAeaTh
JIOTUYECKYIO Iay3y.

[TonpiTo)xuBas cBou HaOmoaeHus, [layHa oTMedaeT, 4TO Kakue-IuO0 MPUHIUIBI U IpaBUia B
HCKYCCTBE XOPOILHX TOJBKO JUIsl ONPEIEICHHOIO U OYE€Hb HEMPOAOKUTEIBHOIO OTPE3KA BPEMEHH.
Kaxnas smoxa uMMeeT CBOM OCOOEHHOCTH, KOTOpBIE HAaXOIAT OTpak€HHE B HMCKYCCTBE, HO 3TH
O0COOEHHOCTH HE MOTYT JIOJITO OCTaBaThCs HEM3MEHHBbIMU. Hacrosiimias mos3usi He MOXKET ObITh
HanucaHa Tak, Kak OHa Iucajach Obl ABAJALATH JIET Ha3a/, TaK KakK 3TO OyJeT CBHIETEILCTBOBATh O
TOM, YTO y aBTOpa HET MpPSAMOM CBSI3U C CETOAHSIIHMM JHEM, C HACTOAILIUM, YTO €ro B3IIAJ
ycTpeMlleH Hazal, B mnpouwioe. Ilaynn 3amedaer, 4yTo TO, YTO MOXXHO YBHJETh B II033HH
KaBanbkaHTH, yke HE HaWTH B I033MM BUKTOPHMAHCKOM JIIOXH, OJHAKO 3TO HE O3HAYaeT, 4TO
HCKYCCTBO KaKOT0-JINOO MX 3TUX MEPHUOI0B MPEBOCXOAUT UCKYCCTBO JAPYIOro.

Tenepp, Koraa Mbl KpaTKO OCBETHJIM OCHOBHbIE mosoxkeHust 3cce Ilaynma «A Few Don’tsy,
nonpo0yeM BBLAECTUTh U chOpMyTUpOBATH OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH MMaXKUCTCKOW Mo3THKH. WTaK,
K HUM MOKHO OTHECTH HPEIMETHYIO KOHKPETHOCTh oOpa3a, OpMEHTHPOBAHHOCTb Ha CO3/IaHUE
3pUTENIBHOTO 00pa3a, HCMOIb30BAHUE IMOITUYECKON (opMbl BepnuOpa, TECHOTY MOATUYECKOTO
psiga, TOUHOCTh U JTAKOHU3M SI3bIKA.

PaccMmoTpuM, Kak MO3THKA UMaXXM3Ma MOXeET OBITh Iiepe/iaHa B IIepeBOJIe Ha pyCCKUi A3bIK. Jlis
3TOro 00paTUMcsi K KOMMEHTUPOBAHHIO BHIMIOJHEHHOIO HaMU IepeBojia cTuxoTBopeHus . [laynna
«Salutationy, omyoirkoBanHOTO UM B 1916 TOIy B COCTaBE CTUXOTBOPHOTO cOOpHUKA «Lustray.

[lepen Tem Kak NPUCTYNUTHh K BHIOJHEHHUIO MEpPEBOJia, HaM TpebOBajIoCch 0003HAUYMUTH, KAaKUM
KpUTEPUSM JOJDKEH COOTBETCTBOBATH NMEPEBOJHOM TEKCT M INPH MOMOIIM KAaKUX CPEACTB MOXKHO
ATOTO AOCTUYL. UTOOBI OMPENENTUTh CTPATETHIO TIEPEBOIA, MBI OOpAaTUIIUCh K MOHOTpaduu AHape
Jledenpa «IlepeBox mossuu. CeMb cTpateruii U mompobHsi mman»® («Translating poetry Seven
Strategies and a Blueprinty). A. JledeBp mumer, 4yTo, HECMOTPS Ha OECUYUCICHHOE MHOXKECTBO
pa3HBIX BUJOB IMO3TUYECKOTO MEPEBO/IA, BCE ITH BUIBI MOTYT OBITh CBEJEHBI K IIECTH CTPATETUSIM.
[lon mecThi0 cTparerusiMu MOATHYECKOro mepeBoja JlegeBp mnoapasymeBaeT —cCledyrolIue:
aKIECHTUPYIOIIUK BHUMaHUE HA 3BYKOBOM acleKTe OHETHUECKUI rnepeBo; OyKBaJIbHBIN NEpeBo,
B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT IPHHLHUI CEMAHTUYECKON 3KBUBAJICHTHOCTH; IEPEBOJ CTUXOTBOPHOTO

4 Lefevere André Translating poetry Seven Strategies and a Blueprint // Van Gorcum. — Assen. —
1975.
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TEKCTa MPO30il; SKBUPUTMUYHBIN TEPEBOJ, COXPAHSIOUIMA PUTM OpHTMHaNA; pPU(MOBAHHBINA
nepeBo (He 00s3aTebHO pU(PMOBAHHOTO) TEKCTa OPUTHHANIA; MEPEBOJ CTUXOTBOPHOI'O TEKCTa C
HCIIOJIb3OBAHHUEM PUTMA, HC COBIIAJArOIICTO C pUTMOM OpUTI'MHAJIA.

OrnuchIBasi CTpAaTeTuy M BOSHUKAKOIIKE MPHU MEpeBoie mpoosemsl, Jleherp oOparaeT BHUMaHWE
Ha TO, YTO 3a4acCTyro IICpeBOA IOJIY4YACTCd «HCyAadYHbIM» H3-3a TOI'O, UYTO MHCPEBOAYUK
KOHLOCHTPUPYETCA TOJIbKO Ha KakoM-1100 OJHOM AaCIICKTC OPUI'MHAJIbHOI'O TCKCTA, IIPH 3TOM
3a0bIBasi O APYTUX OCOOCHHOCTSIX, 33 CUET YEeTO MEPEBO TEPSIET Ty LEIOCTHOCTD, KOTOPOI 00NaiaeT
I/ICXO,I[HBII/IWTGKCT. TeH,Z[eHI_II/I}I OI'paHUYMBATh IICPCBOA nepeﬂaqeﬁ JIMOIb OAHOI'0 aCIiCKTa OpHUI'MHAJIa
Ha6JIIO[[a€TC$I BO BCCX MIECTU CTPATCIrUAX, TaK KaK INNEPCBOAYHK, YCTAHOBUB JIdA CG6$I YCTKHUC
IIpaBujia, OrpaHU4IMUBACT CBO6OI[y BBI60pa MNEPEBOJYCCKUX peHleHI/Iﬁ. XoTsa HOI[O6HBI€ OT'paHUYCHUA
B TOW WM HMHOM CTENEHU BCTPEYAIOTCS NPU BbIOOpE JHO0OW U3 MPENJIOKEHHBIX CTpaTeryi,
HaI/I60JI€e IMMOABCPKCHHBIMU HCBOJIbHBIM 3alIp€TaM Ha nepcaady HCIO0CTHOCTU OPUTHHAJIA ABJIAIOTCA
q)OHeTI/I‘leCKI/II‘/INI/I 6}7I(B21J'II>HI>II/Iw IIEepeBOI. Hcnonp3oBanue CTpaTerun (bOHeTI/I‘{eCKOl"O mepeBoaa HE
MOXKET JaTh YWTATENIO SICHOTO IMPEJICTaBICHHUS 00 OpUTHHAJE, MOCKOIBbKY «by concentrating on
sound only, the phonemic translation distorts all the other aspects of the source text, and reduces it
to a curiosity, a bilingual parody incapable of survival in the literature of the target language»”.
EYKB.’«).J'II:HI:II\/iv JKE MeCpeBoa, IO CJIOBaM Heq)eBpa, BOBCC JIMIICH XYIOKCCTBCHHOCTH W ABJIACTCA
mudom, Tak kak «No two languages are identical, either in the meaning given to corresponding
signals or in the ways in which such signals are arranged in phrases and sentences; it stands to
reason that there can be no absolute correspondences between languages. Hence there can be no
fully exact translations...»’. OTCYTCTBHE XYHOKECTBEHHOCTH, OJHAKO, HE O3HAYAET, HTO
OykBaJbHBIA TIEpeBOJ TepsieT NpaBo Ha cymecrBoBaHue. OH MOXET OBITh HCIIOJIB30BaH
quTaTressiMU, HC BJIAACHOIIUMH SA3BIKOM OpPUIMHAJIA, HO HYXIAAOIMUMHCA B TOYHOM IIPOYTCHUHN
TEKCTA, B KAYCCTBC MMOACTPOYHOTO IIEPEBOAA.

9KBI/IpI/ITMI/I‘{HBII>'I NnepeBoa " 1nepeBOJ CTHUXOTBOPHOI'O TEKCTa HpO3OI>i KOHICHTPUPYIOTCA
UCKJIIOUUTEIbHO Ha BHeHHEH GpopMme u nckaxkarot «the balanced structure of that text, destroying it,
in fact, as a work of literature»’. PugMoBaHHBIN TIepeBOJ U MEPEBOM, MPEICTABISIOMINN U3 ceOs
Oenplif CTUX, TaK)Ke CTpajaloT OT OrPAHWYEHHM, KOTOpblE MNPUBOIAT K IOTEpE IeIOCTHOCTU

> COCPEIOTOYHMBIIUCH UCKITIOUUTEIHLHO Ha Mepeiaye 3ByKOBOW CTOPOHBI SI3bIKa, (POHETHUCCKUN
MEPEBOJT UCKAXKAET BCE OCTAIBHBIC ACTIEKThl OPUTHHAJIA, U CBOJMT €r0 K JIFOOOMBITHOMY
AKCIICPUMEHTY, ABYS3BIYHOM MapoanH, HECITOCOOHOM K BBDKMBAHUIO B TOM KYJIBTYPE, Ha SI3bIK
KOTOpO# ocymiectisiercs nepeso. (auri.) (Iut. mo: Lefevere André Translating poetry Seven
Strategles and a Blueprint // Van Gorcum. — Assen. — 1975, P. 96)

HCT HHU OHOTI'O A3bIKA MOJIHOCTBIO TOKACCTBCHHOI'O APYIrOMY, CYLICCTBYCT pa3HHUILA 0o B
SHAYCHUHN COOTBCTCTBYIOIIUX HOH)ITI/II/I, 1o B CHOCOGC, KOTOPBIM 3TH ITOHATUSA O6’BCIII/IH}IIOTC$I BO
cbpa3r,1 W OPCIJIOKCHUA; OTa Pa3HULIA ABJISACTCSA HpH‘-IPIHOﬁ TOro, 4YTO MEXKAY A3bIKaMH HE
CYIIECTBYET aOCOMOTHOTO COOTBETCTBUS. ClieIoBaTeNbHO, HE CYIIECTBYET U a0COTIOTHO TOYHBIX
nepeBooB...(anru.) (Llur. mo: Lefevere André Translating poetry Seven Strategies and a Blueprint //
Van Gorcum. — Assen. — 1975, P. 96)

7
cOAJIaHCUPOBAHHYIO CTPYKTYPY TEKCTa, YHHUTOXKAs €ro TeM CaMbIM KaK XyJI0’KECTBEHHOE
npousBeaenue (auri.) (Iut. mo: Lefevere André Translating poetry Seven Strategies and a

Blueprint // Van Gorcum. — Assen. — 1975, P. 98)
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opuruHaia, u 6osee Toro, mo cioam JleeBpa, pUCKYIOT IPEBPATUTHCS B MAPOJUIO HA MCXOTHBIA
TEKCT.

Takum 00pa3oM, MPUUMHON TOTO, YTO MHOTHE MEPEBOJBI CTAHOBATCS «HEYIAYHBIMUY, SBISETCS
HEJ0CTAaTOYHOE KOJIMYECTBO BHUMAHMS, KOTOPOE OBLIO yAETIEHO MEPEBOAUUKOM MTPOPAOOTKE KaKI0H
XapaKTepUCTUKU OpUIMHAJIA B PE3YJbTAaTe COCPENOTOUYEHHOCTM HA KAKOM-TO OJIHOM acIleKTe
HCXOJHOTO TEKCTa.

[IpunumMast Bo BHUMaHUE KITtoueBbie osioxkeHus scce J. [laynna «A Few Don’tsy, B koTropoM oH
MUIIET, YTO HEOOXOJUMO CTPEMHUTHCS K TOMY, YTOOBI CTUXOTBOPEHHME COCTOSAJIO W3 IUJIaBHO
NEePeXOsIUX APYT B JIpyra pUTMHUECKUX “BOJH’, KOTOpPBIE CMEHSIOTCS BCIIE] 3a 3aBEPIICHHEM
ONIHOM Jormueckod ¢pa3pl M HAYallOM CJIEAYIOUICH, KaXeTCsl JIOTUYHBIM MPUACPKUBATHCS
CTpaTeruy SKBUPUTMUYHOTO IIEPEBO/IA.

Hrak, obpatuMcs K Hamemy mepeBoy CTUXOTBOpeHUs «Salutationy:

Salutation IpuBercrByIo!

O generation of the thoroughly smug BbI, TOKOJICHHE BEYHO Pa30IeThIX
and thoroughly uncomfortable, ¥ BEYHO Pa310CagOBaHHbBIX,

| have seen fishermen picnicking in the sun,  $I Buaen ppIOaKoOB Ha MUKHUKE MOJ] COJTHIIEM,
| have seen them with untidy families, 51 BUIENT UX HEPAIUTUBBIC CEMBH,

| have seen their smiles full of teeth 51 Buzen ux 3ybacTteie yiIbIOKH,

and heard ungainly laughter. CJIBIIIAIT HETIPHUIIMIHO TPOMKHUH CMEX.
And | am happier than you are, U s Bac cuactimsee,

And they were happier than | am; A OHU CcUacTIIMBEE MEHSI.

And the fish swim in the lake A B pyJy TU1aBaroT PHIOBI

and do not even own clothing. BOBCE HaruIioM.

Haspanme cruxorBopenus (“Salutation”) Ha pycckuil sS3bIK MOXHO IMEPEBECTH CIICTYIOIIUM
oOpazoM: “mpuBercTBue”, “¢paza mpueTcTBUs . OJHAKO PYCCKHE SKBUBAJICHTHI HE TEPENAIOT
TOPXKECTBEHHOM IMOLIMOHATIBHON OKPACKH, KOTOpasi COACPIKHUTCS B aHIIIMiickoM cioBe “Salutation”.
Urobbl mepenath 3Ty OKpacKy, MOXHO THPEeUIOKHTh Takue coorBercTBus: ‘“‘IlpuBercTByro!”,
“ITpuset!”, “Camror!”. Ha mepBsiif B3, BapuanT “CamroT!” Kaxercs Hanbosee MOIXOISIINM,
OJIHAKO CJIOBO “‘CalIOT’, MCIOJB3YIOIIEECSs MHOIAa B KAayeCTBE NMPUBETCTBHS B PYCCKOM S3BIKE,
OTHOCHTCSI K IUTACTY pa3rOBOPHOM JIEKCHKH, OHO HE COOTBETCTBYET PEUEBOMY PETUCTPY OpPUTMHAJIA,
TaK KaK COJIEP>KUT KOHHOTAIUIO, BHI3BIBAIOIIYIO aCCOLIMALINY, HE 3aJ0KEeHHbIe B opurnHaie. Mrak,
ocratoTcst BapuanTsl “IIpuBerctByro!” u “IlpuBet!”, U3 KOTOPBIX HanboJee MOIXOAALIINM KaXeTcs
“IIpuBercTByrO!”.

B nepBom npemnoxxennn D. [laynn nBax sl ucrons3yeT Hapeune “thoroughly”, kotopoe MoxxHO
MEPEBECTH Kak: “MOJHOCTBIO”, “BrosHE”, “‘coBepIeHH0”, “coBceM”, “rmiarenbHo”. “Thoroughly”
JOJDKHO COTJIACOBBIBATBHCS M COUETATHCS C MpHJIaraTelbHbIMU “SMug” u “uncomfortable”, ycunusas
3HaYEHUE TOCJIEeIHUX. 3HAYUT, HEOOXOAMMO IOJABICKATh HE TEepeBOJ OTAEIbHBIX CJIOB
(“thoroughly”, “smug” u “uncomfortable”), a mepeBosa cnoBocoueranuii (“thoroughly smug” u
“thoroughly uncomfortable”). TIlpunaratensHOMYy “SMUQ” MOXHO MMOA0OpaTh CIICAYIOIINE

8 ABBYY Lingvo Live [Dnekrponnsiii pecypc]. — Pexxum nocryma: https://www.lingvolive.com/ru-

ru/translate/en-ru/Salutation
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BApUAHTHI  TEpPEBOAA:  “HIETrOoNeBaThIM”’,  “aKKypaTHBIM’,  “3JIETaHTHBIN’,  “NOATSHYTHIN .
[TpunaratensHoMy “uncomfortable” — “ucnpIThIBaromIHii HEYI0OCTBO”, “cTecHEéHHBIN’. Takum

obpasom, “thoroughly smug” u “thoroughly uncomfortable” nomkHbI co31aBaTh MPOTHBOPCUNBBIIA
o0pa3, BBICTPOCHHBIH Ha KOHTpAacTe OE3YKOPM3HEHHOT'O BHEIIHEro BUA, MaHEp U BHYTPECHHETO
HEJIOBOJILCTBA, OTCYTCTBUS rapMOHKH. Tak Kak MPeI0KEHHBIC BBIIIE BAPUAHTHI TICPEBO/Ia HAPCUHSI
“thoroughly” He oO6pasyror Takoro coueranuss co “smug” u “uncomfortable”, kotopoe Obr
COOTBETCTBOBAJIO CTHJIMCTHKE PYCCKOTO sI3bIKa M CO3/IaBalio Obl 00pa3, COOTBETCTBYIOIIMMN
OPUTMHAIILHOMY TEKCTY, TO KaXETCsi YMECTHBIM OTCTYNUTh OT OYKBaJIbHOTO IEpeBOAa U
OCTaHOBUTHCS HA BAPUAHTAX “BEYHO Pa30JeThle” U “BEUHO pa3ocal0OBaHHbIC .

Taxke OIpeneNieHHYI0 TPYIHOCTh TPU TIEPEBOJEC MPEICTABISAIOT JIBE MOCICIHHE CTPOKHU
cruxorBopenust («And the fish swim in the lake / and do not even own clothing»). Tak kak
HEOXKUAHHO TOSBIISIOLUIMIACS B HUX 00pa3 phIObI 3aMBIKAeT BCIO OOpa3HYIO CUCTEMY TEKCTa, TO B
MEPEBOTHOM TEKCTE TOXKE HEOOXOIMMO COXPaHUTh KOHTPACT, MOSIBISIONIMICS B TOCICTHUX
crpokax. Jliist 3Toro B KayecTBe nepeBoia ObLT BRIOpAaH BapHaHT «A B MPY/y IJIaBAIOT PHIOBI BOBCE
HATUIIOM.

3a WCKIIOYEHHEM BBINICYIIOMSIHYTBIX TepeBomdeckux pemrenuid (“thoroughly smug” wu
“thoroughly uncomfortable” — “Beuno pasonersie” u “BeuHo paszmocamoBanubie”; «And the fish
swim in the lake / and do not even own clothing» — «A B npyay maBaroT pbIObI BOBCE HATHIIIOM),
MOJTYYUBINUICS TIEPEBOJ, MOXXHO Ha3BaTh IEPEBOIOM, OONAAIONIMM OTHOCHTEIHFHO BBICOKOK
TOYHOCTBIO. JTO 0OYCIIOBJIEHO OCOOEHHOCTSIMH CHHTAKCHCA: CTUXOTBOPEHHE COCTOMT TOJIBKO U3
CIIOKHOCOYMHEHHBIX TIpe/uIoskeHnid. Kpome Toro, mamoe KOJMYECTBO CIIOB-CBSI30K B HEKOTOPOM
CTENECHU O0JIer4aeT MepeBOj, TaK Kak OTHaJaeT HEOOXOJUMOCTh HMCKAaTh WX OSKBUBAJICHTHI B
PYCCKOM SI3bIKE€ M OPTaHM30BBIBATH YCIOXHHMBUIYIOCS CTPYKTYpPY HPEMJIOXKESHHUS TakuM 00pa3om,
4TO0OBI OHA MOJIXO/IUIA K PUTMY OPHTHHAA.

Eme onHOil 0COOCHHOCTHIO MOXHO CUHTATh IWEPEBOJA YACTUIBI ‘07, CTOSIIEeH Tepen
obpamienuem («O generation of the thoroughly smug»), u mepeBox coro3oB “and”. Tak kak B

[Pl

PYCCKOM A3BIKC 06pa1ueHHe, HaYWHAoMmeecess ¢ 0, BCTPpCHACTCA JOBOJIBHO PEAKO, TO B IICPEBOAC

(13 2

OBLJIO pelIeHo HavyaTh OOpaleHWe ¢ MECTOMMEHHsS “BbI’. A Tak Kak coro3 “and”, 0OBIYHO
yrmoTpeOiasieMbplii B KayeCTBE COYMHHUTEIBLHOTO COI03a “U”°, MOXKET TMEepeBOJUTHCS M Kak
MPOTUBUTENBHBINA COI03 “HO”, TO TTOKA3aJIOCh YMECTHBIM OCTAaHOBUTHCS HA BTOPOM BapuaHTe (“HO”

YTOOBI CO3aaTb KOHTPACT U ITPOTHUBONIOCTABJIICHUEC, KOTOPLIC €CTh B OPUTMHAJIIbBHOM TCKCTC.

PaGoras Hax nepeBo oM, Mbl MPUIILIU K BBIBOJY, YTO OCHOBHBIE TPYJHOCTH, BOSHUKAIOIINE MPU
nepeBojie, ObUIN CBSA3AHBI C Meperayeld UMaXKMHUCTCKON MOITUKU OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB, a TAKKe
C mepeavel YyacTHOM MOATUKH aBTopa. Ha sTare npeanepeBoayeckoro aHajinsa TeKCTa HaMH Oblia
BbIOpaHa cTpaTerust SKBUPUTMUYHOTO TIE€pPeBOa, YTO OBbLJIO MPOAMKTOBAHO HMCTOPHUKO-
JUTEPAaTypHbIM KOHTEKCTOM CTUXOTBOpeHHUs (HaOmogenussmu . IlayH&Ia OTHOCHTENBHO TeX
MPUHIUIIOB, KOTOPHIMHU JOJKEH PYKOBOJICTBOBATHCS MOAT Hadana XX Beka).
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The article is based on documents from the Russian State Historical Archive and the
Central State Historical Archive of St. Petersburg that have not previously been used
by researchers, which contains information about the priests served in Russian
Orthodox churches in Italy in the 1860-s. It was then that cities Naples, Florence and
Rome were visited by the great Russian writer F.M. Dostoevsky. His travels had
coincided with a profound transformation of the government of the overseas
churches and updating the staff list of priests. When choosing priests for ministry
outside Russia special attention was paid to their education. Today there is no
documentary evidence of personal communication between the writer and the clergy,
but to analyze the situation and activities of Russian Orthodox churches abroad
seems appropriate, because Dostoevsky's interest in all events that took place in Italy
was great throughout his life.
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[IpaBocnaBHbIe LIepKBH 3a npenenamu Poccuiickon nmnepun cymecrBoBanu yxxe B X VIII Beke.
O JeATeNnbHOCTH CBSIIEHO- M LEPKOBHOCIY)XKHUTENEH, a TaKkKE O TOM, KaK OCYILECTBIISUIOCH
COJlepKaHUE LEPKBEHM, pPACCKA3bIBAIOT JOKYMEHTBI, XpaHALIMECS B POCCUMCKMX apxuBax. B
ITerepOypre 3to Poccuiickuii 'ocynapctBennslii ucropuyeckuii apxus (PIMA) u LlentpanbHbiit
rocynapcTBeHHbI uctopuueckuil apxuB Cankr-IlerepOypra (LII'MA CII0). Tax, B Qonze
CasimieHHOoro CHHOZA XpaHATCS JOKYMEHTHI, JAIOIIME NPEACTABIECHUE O TOM, KaK M IO KAKUM
npuurHaMm B 1862 roxmy OblI0 HpHUHATO penieHne o mnepecMoTpe «llojoxkeHus nns pyccKux
MPaBOCJIABHBIX LIepKBel 3a rpanunei». Hauaro 13 utons 1862 rona u okonueno 11 mas 1867 roga
[PTUA, ¢. 797, on.32, n. 173]. VYkazaTh 3TH AaThl HEOOXOAMMO, MOCKOJIBKY OHH YaCTHUYHO
COBMAJAIOT C 3arpaHuuHbiMM nyremectBusiMu  @D.M. JlocroeBckoro. Y Hac TOKa HeET
JOKYMEHTAJIbHBIX J0Ka3aTeNIbCTB MOCEIIEHNs UM IPAaBOCIABHBIX LIEPKBEH B T€X ropojax, rie oH
obBasl. HewsBecTHO, ObUI JIM MucaTeldb 3HAKOM CO CBALICHHWKAMH, CIYXUBIIMMU B Pume u
Heanone, HO OKOHYATEIBHO UCKIIIOYUTH MOJI0OHBIE OOCTOATENLCTBA HENb3sl. J{axke runorernyeckas
BO3MOXKHOCTh 00meHuss ®énopa MuxaitnoBuua J[0cTOEBCKOTO €O CBSIIEHHUKAMH MPAaBOCIABHBIX
uepkBeil B Mtanuu BbI3bIBaeT MHTEpPEC K 3TUM JIIOJSAM U HaJeXIy Ha TO, YTO JIOKA3aTelIbCTBAa CO
BpEMEHEM HalAyTcsa. B cBere 3TOro BaXKHO NPEACTABIATH, KaK CYLIECTBOBAJIN pycckue
MpaBOCJaBHbIE IIEPKBU 3a TIpaHULEH, KakoBO ObUIO HMX TNpeJHa3HAuYeHHWEe, KaKUMU ObuIH
CBSIIIIEHHUKH, CITY>KUBIIIME B HUX, KTO BBIJIEJIST (PMHAHCOBBIE CPECTBA Ha CO/IEpPIKAaHUE LIEPKBH.

Heno «O mnepecmotpe «llonoxkeHus mjisi pycCKUX MPaBOCIABHBIX IIEPKBEH 3a TpaHULICH»
HauynmHaeTcss nuchbMoM wmuHHUCTpa Wwmmeparopckoro Jlpopa rpada B.®. Anmmepbepra OO6ep-
npokypopy Caareitiero Cunoga A.Il. AXMaToBy, B KOTOPOM CTaBHUTCSI BOIIPOC O HEOOXOAUMOCTh
nepeMeH. BHENIHUM MOBOJOM [JIsi HUX SBUJIACh CHUTYAllUsl «KacaTeNbHO OINpeAesieHUs] crocoOoB
JUIS TIOJJEPkKAHUS JalbHEUILEro CyleCcTBOBaHUs coctosimerd npu JlBope B bo3e mouusLiei
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Benuxoit Kusiruan Mapuu [1aBnoBHbI paBocnaBHo# 1iepksu B Beitmape» [PTUA, ¢. 797, on.32, 1.
173, JI. 3]. Ho yxe uyepe3 HECKOJbKO CTPOK MHMHHUCTp mnumieT: «...Ilpm srom cimyudae Ero
Wmnepatopckomy BemuuectBy GnaroyronHo Obuto oOpaTuTh BHHMAaHHE, YTO BCE 3arpaHUYHBIC
IpaBoCaBHbIE IIEpKBHU, Haxomsaumecs kak npu Ocobax Mmmneparopckoi dhaMuinu, Tak paBHO U
npu Muccusax u IlocoiapcTBax HalIMX, UMEIOT OIHO JIUIIb OOIIee MOJIOKEHHE, YTO B OTHOLICHUU
MEpapXUUYECKOro YIpPaBIECHUS OHM COCTOAT B BEACHUM 3JCLIHEr0 €NapXHUaJbHOI'O HAYaJbCTBA; HO
3aTeM BCE Ha3HAYEHHUs 110 COACPIKAHMIO CUX LIEPKBEM M MPUYTOB OHBIX J0 CHX IOp MPOU3BOASTCA
10 PACIIOPSKEHUIO PA3JIMYHBIX BEIOMCTB U U3 Pa3HBIX UCTOYHUKOB. OT cero Moria mpou30UTH U
OKa3bIBAIOIIAsICSl Pa3HOCTh B ONPEICIICHUHM HE TOJBKO pa3Mepa COJAEPKAHUS CBSILEHHO-U
LEPKOBHOCTYKHUTENEH, HO U CaMUX MpaB KaKJIOT0 U3 HUX Ha JIPyrue Cly)XKeOHbIE MPEUMYIIECTBA.
BcenenctBue cero mMes BBUY, YTO IPU MOCTOSHHO PacHpOCTPAHSAIOIIEMCS CONMIKEHUU HAIlEM C
WHOCTPAaHHBIMM TOCYJAapCTBAMH CYIIECTBOBAHME TaM I[IPABOCIABHBIX ILEPKBEH YK€ U HbIHE
COCTaBIISIET HE TOJILKO HamoOHOCTh st Ocob Mmmeparopckoit @aMuimu U UL, COCTOAIINX MPU
Hammx Muccusax u [loconapcTBax, HO M CYIIECTBEHHYIO MOTPEOHOCTH Ui 3HAYUTEIHLHOTO YHUCIIa
npeOBIBAIONIMX TaM PYCCKMX TMOANAaHHBIX — l[ocymapp TOpydYWs MHE  BOWTH C
BricokomnpeocpsimiennsiM - Mutpomnonutom Hosroponckum u  Cankrt-IlerepOyprckum u  Bure-
KaHIJIEepOoM KHs3eM ['OpyakoBbIM B HaJJIeXalllee COIJIALIEHUE: HE CJIEeAyeT JIM BCE BOOOIIE
3arpaHUyHbIE TPaBOCIaBHbIE LIEPKBH HAIIM ITOAYMHUTH BO BCEX OTHOIIECHUSAX 3aBEBIBAHUIO OJHOTO
HA4yaJbCTBA, U B TAKOM CJIy4ae MEepPECMOTPETh M3JIaHHBIE I KaKJOW U3 CUX LIEpKBEH OTAEIbHbIE
MIOCTAHOBJICHUS, YCTAaHOBUTHb JUI1 BCEX MX B OTHOUIEHWHM MAaTepUalbHBIX CpPEACTB M BOOOIIE
CIIy>k€OHBIX MPEUMYIIECTB €AMHOO0Opa3HbIe, CKOJIbKO BO3MOXKHO, MOJIOKEHUS C ONPE/IETICHUEM MpU
TOM U OJHOTrO OOIEro MCTOYHHMKA, U3 KOTOPOIO JOJKHBI IPOU3BOJAUTCS BCE H3IACPKKU Ha
cojiepKaHue epkBei u mpuuToB oHbIX» [PTUA, ¢. 797, on.32, a. 173, JI. 5-7] .

OOcyxzaeHue, CIopbl, pa3Hble TOYKH 3pEHUs Ha MpoOiieMy MpeacTaBleHbl B OONbLIIOW U
MOJIPOOHOM Mepenucke MeXIy pa3lTUYHbIMU MHCTAaHIMAMU: MuHUCTEpCTBOM MHOCTpaHHBIX Jell,
MunuctepctBom  ¢unancoB, Kanmemspueit  OOep-mpokypopa  Caareiimero  CuHona,
IlerepOyprckoit  JlyxoBnoit  Koncucropuei, Munucrepctsom HMmmneparopckoro  J[Bopa.
Pe3ynbrarom 3TOro OOCYXAEHMS SIBISETCS MOCTENEHHO CKIIAJbIBAIOIIAsICS CHCTEMa KOHTPOJS U
MOJIEP>KKH 3arpaHUuHbIX LepkBeil. B ¢onae IlerepOyprekoit [JJyxoBrHoit Koncucropun nmeercs
Heno «Ilo orHomenuto JlyxoBHo-yueOHOTO YmipaBieHus npu Cesreiiniem CHHOAE O TOCTaBICHUN
CIHMCKa ILEpKBaM M IpUYTaM, HaxoAsdmuMmcs 3a rpanunei». Hauato 14 mapra 1862 roma u
okoHueHo 22 wmioHs 1862 roma [LITMA CII6, ¢. 19, om. 54, a. 47]. B muceme cekperapro 1
skcnenuin Cankr-IlerepOyprekoit JlyxoBHoit Koncucropun mnopyuaercs B Kannenspuro OGep-
npokypopa CasamenHoro CHHOJA «IIpelCTaBUTh CIMUCOK PycCcKHX MpaBOCIaBHBIX ILEpKBEH 3a
IpPaHULEN U CBALICHHO-IIEPKOBHOCIY)KUTEIEH NPU HUX, C O3HAUEHHUEM 3BaHUSA, UMEH, OTYECTB,
dbaMuIMii ¥ JeT KaXkXIoro, a TaKXe BpPEMEHH, C KOTOPOTrO OHH HaXOASTCsS 3a TpaHULE0, U
KOJIMYECTBA MOTy4yaeMOro UMHU cojiepkanus Ha ciyxkoe» [LITUA CII6, ¢. 19, on. 54, 1. 47, J1. 4]

B »Tu roaml pycckue mpaBociaBHbIE HEPKBU HAXOIWJINCh BO MHOTHMX €BPOIEHCKHX CTpaHax, a
takxke B Kutae, fAnonun, Mepycanume n KoHcTaHTHHOMOJIE, HO B JAHHOM HCCIIEIOBAHUU MBI
paccMOTpUM TOJIBKO ropoaa Mramuum — B CBSA3M € MyTewleCcTBUAMM II0 3ToM crpaHe O.M.
JocTtoeBckoro. MHOro mnpexiae peaJbHOM MOE3IKM B 3Ty cTpaHy, B 1846 roay, korma yxke
COCTOSUICS €T0 YCTICUTHBINA Je0I0T — BOCTOPKEHHBIN OT3hIB 0 poMaHe «bemaHble TI0au», KOrjaa OH
MEePEXKIIT XOJIOJHOCTh KPUTUKH M YATATEIIEH, C KOTOPOIO ObLTa BCTPEUEHA €ro TOBECTh «J{BOMHHKY,
KOT/Ja 3alyMbIBAJIUCh U CTPOWIIUCH HOBBIE MaHbl, DEénop MuxaitnoBuu meuraer: «A s B Urtanuu,
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Ha JIocyre, Ha cBOOO/Ie X04y mucath poMaH ais ceds...» [[JocroeBckuii @.M. TICC, T. XXVIII2 ,
JI. Hayka, JIenunrp. ota-nue, 1985, 19 c.].

B 1861 roay B nuceme S.I1. IlononckoMy nucarens nmpusHaBaics: «CKOJBKO pa3 MeuTall s, C
caMmoro JAercTBa, moobBaTh B Utamuu. Emé ¢ pomanos Panknud, xotopeie ynTan s emé BOCBMH
net, pasHeie Anbdonchl, Katapunsl u Jlrounn Bhenuch B MO0 T0J10BYy. A foH [leapamu u qoHBSIMU
Knapamu emé u 1o cux nop Opexy. Ilorom npumén [ekcnup — Bepona, Pomeo u Jlxynberra -
4y€pT 3HaeT Kakoe ObLI0 obassHue. B Mtanuto, B Utamuro!» [[ocroeBckuit ®.M. T1ICC, 1. XXVIII1,
JI. Hayka, Jlenunrp. ota-aue, 1985, 128 c.].

®.M. JlocToeBckuii Ob1Ban B Utamuu Tprwxkabel: 1862 roga, B 1863, u moutu ro ¢ ceHTA0ps 1868
rona o aerycra 1869. M3 npuBeneHHOrO BbILE JOKYMEHTa CTAHOBSTCS M3BECTHBI CIEAYIOIINE
¢daktel. B Heamone B mnepkBu Bo ums PoxxpectBa XpuCTOBa CIIy)XaT: CBSIIEHHUK Muxami
Hukudoposuu Opnos, nuakon Hukura MBanoBuy borociosckuii, ncanomimuk [1aBen JIeonTheBUY
benun. Ouu OynyT 3HaUMTHCS U B TIOKyMeHTax 1866 roaa.

«B Can-Jlonato, 6nu3 ®nopennun — uepkoBb Bo uMmsi Caroro m UymorBopua Hukonas.
Cesimennuk [lnaton IlerpoBuu Tpamunckuid, 35 ner. B Cankrt-lletepOyprckoit JlyxoBHOIM
aKaJeMHH CO CTEleHbI0 Marucrpa, u3 BocnuTaHHUKOB Cankr-IletepOyprekoit [lyxoBHOM
cemuHapuu. IlpousBenéH Kk cel  I1epkBM BO  CBAIIEHHMK 12 renBaps 1857
[leBunit bonudanuit Jmutpuesnu Kammepckuii 33 net, u3 BosabiHCKol cemMuHapuu, HO Kypca He
OKOHYMJI, U3 MOoHOMapei BapiraBckoro kadeapaibHOro codopa, onpeaenéH K ceil mepksu 16 mas
1857 r. [IT'UA CII6, ¢. 19, on. 54, n. 47, JI.8] B Pume — niepkoBb Bo umst Cesitoro u Uynoropiia
Huxonas. Hacrosrens Apxumangpurt [lamnmamguii, 45 ner. B Cankr-IlerepOyprckoit [{yxoBHOM
aKaJIEeMUH CO CTENEHbIO MAarucTpa, u3 Hactoareneid KOHCTaHTMHOMOIBLCKOW MHUCCHH, ONIPEAENIEH K
ceil uepkBu 2 okTs10ps 1855 1.

Huakon IIérp SxosneBuu Skosiues, 44 rona. B Cankr-IlerepOyprckoii JlyxoBHO# cemuHapum,
rze u okoHum1 kypc. U3 nuakonoB Cankt-IleTepOyprckoro 2-ro KaeTckoro Kopiyca, onpeieiét K
ceil uepksu B 1847 r.

[canommuku: [lérp dénoposuu onouxuit, 37 ner, B Cankr-lIlerepOyprckom JlyxoBHOM
yuminnie, u3 neBunx Cankr-IlerepOyprckoro Kazanckoro Coopa, onpenenéH k ceit uepksu B 1849
r. aBrycra 5 nmusa. ['puropuit Usanosuu JleGeneB 25 mer. M3 Cankr-IlerepOyprckoit [lyxoBHo#
aKaJeMUHd, U3 BOCIUTAaHHUKOB OHOM ompeaenéH K ced uepksu 7 Mag 1860 .
Wsan IlerpoBuu bepesun, 29 ner, ¢ 16 despans 1862 r.» [LITUA CII6, ¢. 19, on. 54, n. 47, J1.9]
K 1866 — 1867 rogam otHOocuTcs emé onno [eno u3 ¢onna Jyxosnoit Koncucropuu B LII'AJIN
CII6 — «O mpenocraBnenun B Kauuensaputo ['ocnonuna O6ep-mipokypopa Cesimennoro CuHoma
CMMCKa O 3arpaHuuHbIX npuutax». Hauato 30 nexabpst 1866 r. m oxonueno 11 ampenst 1867 r.
[LUTHUA CII6, ¢d. 19, on.58, n. 29]. Caenyet 3amMeTuTh, 4To crnienuaibHbiM [Ipeanucanuem Obep-
npokypopa Casareitiero CuHonma Obul0 TOpydeHO cekperapio KoHCHCTOpHHM —J1OCTaBIIATH
MOAPOOHBIE CIHCKHU CBSIIEHO-U LEPKOBHOCIYXHUTENEH IpU BCEX IMPaBOCIAaBHBIX XpaMmax 3a
rpaHunen k 1 ssHBapsa kaxzaoro roga. 13 npenocrasnenHoro x 1 sHBaps 1867 roga crnucka BUIHO,
YTO MHOTHE CBSAUICHHUKHU YCIEIIHO MPOJOJIKald CBOIO Kaphepy, 0 YEM CBUJIETENILCTBYIOT Ooliee
noapoOHbIe omucaHus uX ciyxenus. B Heamoune, rae JlocroeBckuii mpoBEN HECKOJIBKO JAHEH B
1863 rony, cymiecTBoBaia XpUCTOBO3IABMIKEHCKas 1epkoBb Tpu IloconscTBe Poccuu. UMcrtopus
[IpaBocnasusi B Heanoinie Bocxoaut k konny X VIII Beka, korga Cesireiimuit CHHOIT yTBEpAUI ITAT
MOCOJIbCKOM IepKBU B KopoJieBcTBe obOenx Cummnuii. Ho moconbckas mepkoBb Obla 3aKphiTa B
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1866 romy B CBA3M C BHYTPEHHMMM IOJMTHYECKUMHU IepeMeHaMHu B cTpaHe. [lociegHum
HacTosiTesleM Xpama Obul CBALIEHHUK Muxann OplioB — JMYHOCTh BO MHOTOM MHTEpecHas U
3HAYUTEIIbHAS.

«IIpotoneperi Muxaun Hukudopouu Opno, 36 ner. OxkoHunna kKypc ydeHuss B CaHKT-
[TerepOyprckoit JlyxoBHoit Axamemun B 1855 1. PykomomokeH B jauakoHa B [lapmkckoid
[Toconbckoit niepkBu 1855 HOSOpH 22, B CBALICHHUKH MPH TOH K€ HEPKBH HAa BAKAHCHUU BTOPOTO
cBsanieHHunka 1856 nexadbpp 6; [loxkanosan emy u3 Kabunera 3om01oil HanepcHbIi kpecT 1857 mai,
MOJIYYMJI B TIOJIAPOK 30JI0TOM C JParoleHHBIMH KaMHSMH TEPCTeHb 3a CiyxeHuu B Hutie npu
Benukoit Knsarune Exarepune MuxaitnoBae 1858 Hosi0ppb 4. Ilepememién Ha HacTosIee MECTO B
Heanone 1859 mail. Bo3enén B crenenb maructpa 1859 asryct 23. 3a OTIMYHYIO YCEPAHYIO
ciyx0y Bo3BenéH CasineHHbIM CHHOJIOM B caH mpotouepes 1864 B aBrycre, yka3oM MpeAnrcaHo
€My HMEHOBaThCsi mporomepeeM 1864 centTsiOpp 23. Harpaxnén OapxatHoil (uOIETOBOM
kamuiiaBkoro 1863 mas 4. Bcemuiioctueiinne noxkanoBaH opjieH CB.AHHBI 3 cT. 1867 mapt 14»
[LIT'UA CII6, ¢. 19, on.58, 1. 29].

B PTUA ¢. 869 om. 1, n. 659 xpanurcs Crarbsa cBsimeHHuka Muxauna OpioBa O 3aKphITUU
MoHacTeipeld B Mramuu B 1860-x r.r., u B ¢. 797, om. 29, a. 24la - moapoOHoe mucemo «O
rapuOaIbIUACKOM JIBIDKCHUH, 00 OTHOIICHWM Pa3HBIX CIOEB OOIIecTBa K ITOMY JBIKCHHUIO B
1859-1860 r.r.». ®.M. JlocToeBckoro 4pe3BbUAHO HHTEpecoBaia IWYHOCTh Jxy3emnrme
lapubanbau, €ro peBOIONMOHHAS NEATETbHOCTh M ero B3rjsiasl. B «Bocmomuuanmsx» A.T.
JlocTOEBCKOM, >KEHBI MHcaTeNsl, €CTh Takas 3amuch: «B Hauane ceHTsa0pst 1867 roga B JKenese
cocrosuica KoHrpecc mupa, Ha OTKpbITHE KOoToporo npuexan Jlxysenne ["apubansau. Ilpuesny ero
MpHUIaBaau OOJIBIIOE 3HAYEHHE, U TOPOJ MPUTOTOBUI eMy OnecTsmuid mpueM. Mbl ¢ My)XeM TOXe
nonu Ha rue du Mont-Blanc, mo koTopo¥ oH A0KeH ObUT MPOE3KATh C KeJIe3HOU noporu. Joma
OBUTH TBIITHO YOpaHBI 3€I€HbI0 U (hlaraMu, U Macca Hapojy TONMUIACH Ha ero myTH. [apubanbau,
B CBOEM OPUTHHAJIBHOM KOCTIOME, €Xall B KOJIICKE CTOS M pa3MaxuBall IIAMIOYKOW B OTBET Ha
BOCTOP)KEHHbIE MpUBETCTBUA MyOnuku. Ham ynanoce yBuaets ['apubanbau oueHb OIM3KO, U MO
MYyX Hallel, YTO Y HTAJIbSHCKOTO TepOs YPEe3BBIYAiHO CHMITATUYHOE JUI0 U J00pas YIbIOKay
[doctroeBckas A.I'. Bocnomunanus. 1846 - 1917 Connue moei xu3au — @énop JloctoeBckuii. M.,
00O “bocnen”, 2015, 220-221 c.].

«/Inakon Ha BakaHcuu ncanomiuka Hukura UBanosuu borocnosckuii, 43 ner. OkoHYMI Kype
yuenust Hosropoackoit JlyxoBHoil cemuHapuu B 1845 r. OmnpenenéH MNCAIOMIIMKOM K
Heamonsckoit tmepkBu 1848  nmekabpb. PykomonoxeH B JAMAKOHBI C  OCTABJICHHEM Ha
npuyeTHu4yeckoil BakaHcuu 1859 okrsa6pe 18. Ilo cimywaro cimykeHuss B mpucyrcTBuM Mx
Nmneparopckux BeicoduecTB Benuknx Kusszent Hukxomas Hukomaesnua m Muxanna Hukonaesnua
yaocTousicsl monyuuth B Harpaay 50 py6. cep. 1852. Bcemumnoctuseiinne mnoxajioBaH €My B
mocodue Moyrof0BON OKJajd »anoBaHbsi 285 py0.50 kom. 3a ycepaHyl0 CIyk0y U OTJIMYHO
xopouee nosenenue 1863 utomns 24.

[Tcanommmk IlaBen JleonteeBuu benun, 29 net. B cnyx0Oy Bcrynun k Beicouaiimemy [[Bopy
MasnosieTHUM meBunM B 1847 r. IloTomM Haxoawiics KaHIEISIPCKUM ciyxutenem [lenapramenta
HapoJHOTO TpocBeleHus-1854; npousBenéH B KoJiexkckue peructparopel -1858. Onpenenén Ha
Hactosmee Mecto B Heamone 1859 wosiops 25» [UI'MA CII6, ¢. 19, om.58, m. 29]
epxoBb cBsatutens Hukonas npu Mmneparopckoi Poccuiickoit Muccuu B Pume — camblil cTapsbiil
u3 pycckux mnpuxonoB B Hramuu. Mmnepatopckuii ykaz «OO0 ydpexIeHHH TPEeKO-POCCHUCKOM
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nepkBu npu Pumckoit mmccum» Obul mommucaH 6 (18) oxTabps 1803 1. Ho crnoxHbIe
JUIIJIOMAaTHYECKUE OTHOIIEHMS Mexy Poccueld M manckum rocyAaapcTBOM IPHUBEIU K TOMY, YTO
Tonbko B 1823 romy Oblna ocBsieHa JOMOBas IepkoBb cBsaTuTenss Hukonas YynmorBopra. Ona
HECKOJIbKO pa3 MEHsIa CBOE MECTOHaXOXkJIEHHEe, U Ha TOT MOMEHT, korjaa JloctoeBckuil ObLT B
Pume, naxoaunace B namanno Jpxyctunuanu Ha tuiomaan Can-Jlynmxu-ne-®Opanuesun. B weit
cyxunn: «Jmakon Ilérp Sxomnes, 53 ner. OxoHumn kKypc ydeHust B Cankt-IlerepOyprckoit
cemuHapuu B 1837 r. Pykomnonosxxen B nuakona B nepkBu [laBinosckoro Kangerckoro xopmyca 1838
aBrycra 3. Ilepememi€én Ha Hactosiuee mecto B Pum B 1847 r. Harpaxia€H romoBbIM OKJIaJa0M
KAJIOBaHbsl 3a OTJIWYHO YCEPIHOE TMPOXOXKIECHUE MJOJKHOCTH 3aKOHOYYHUTENSI YHOMSHYTOIO
kopnyca B 1847 r.

[Mpuuernuku: [1€rp Jonoukwuii, 40 ner, u3 Beicuiero oraeiacHus [leTponaBioBCKOTO JyXOBHOTO
yuuauia noctynui B xop neBunx Kazanckoro cobopa B 1847 r. Omnpepenuics Ha HacTosllee
Mecto B Pume 1849 aBrycra 5. IlocBsamén B crtuxapp 1849 centsOpr 8. IlepeBenén Ha
MIPUYETHUYECKYIO BaKaHCHIO B Manpuackoit LEPKBU 1867 beBpanb 20.
WBan bepé3kun, 35 ner, U3 JyXOBHOTO YUYHJINILIA TOCTYIHII MOCTYIIHUKOM B JJOHCKON MOHACThIpb,
a moroM mnepemén B AunekcanapoBckyio JlaBpy B 1857 r. Ilocesimen B cruxapsr B 1859 .
Onpenenén B HacTosIIIee MECTO B Pume deBpans 16 1862 T.
Bcnenctsue pa3pbiBa JUIIOMAaTHUECKUX OTHOILIEHUH HAILIMX C PUMCKUM JIBOPOM B Mae 1866 roxa u
yrnpa3aHeHuu Muccuu ocraincs 3a mrarom» [LIT'HA CII6, ¢. 19, on.58, a. 29]

Hrwonem 1864 roma nmatupyercss OObsicHUTENbHAs 3amucka u3 JloHECEHHS KOMHUCCHH TIO
cocraBieHuto [lomokeHus o 3arpaHWYHBIX IepKBax. B 3TOM [OKyMEeHTE OYeHb MOAPOOHO
MpeACTaBlIeHa JUCKYCCUS MEXAY YiIeHaMU KOMHUCCUHU. Tak, oT MUHUCTEpPCTBA MHOCTPAHHBIX JIE]
crarckuii CoBeTHuk CpenuH mpeiaran B LENSIX SKOHOMHUU TOCYIAapCTBEHHBIX JIEHET 3aKpPbITh
uepkBu B Manpune, Ctokronbme u TypruHe, MOTUBUPYS 3TO TEM, YTO PYCCKHE MyTEIIECTBEHHUKU
KpaliHe peJKo M MaJlo MX MocewaroT. JloBoiaM YMHOBHHKA CBOM apryMEHTHI MPUBEN NpOoTOUepen
Bacwnit [lonucanos. OH yTBepxaai, YTO CYIIECTBOBAHME HAIIMX IIEpKBEH lenecooOpa3HO He
TOJIBKO B 3TO BpeMsi, HO U Ha Oynyuiee. [IpaBociaBHBIX MyTEHNIECTBEHHUKOB OBIBA€T B HUX MHOTO U
ocobenHo B Heamone. «CymiecTBoBaHME I[EpKBEH M MPUYTOB HAIIMX B Pa3IMYHBIX CTpaHax
3amaJHOro XpUCTHAHCKOIO MHUpa HWMEET IEeJIHI0 HE OJHO YAOBIETBOPEHUE JTYXOBHBIX
MOTPEeOHOCTEN TPABOCIABHBIX PYCCKUX, HO €MI€ W TMPEJCTaBUTEILCTBO IMPABOCIABHON Bephl U
o0psiia npea XpucTuaHaMU MHOCIABHBIX MCIOBEIaHUM, YTO OCOOEHHO BaKHO B HACTOSIIIEE BpeMs,
C OJTHOW CTOPOHBI, COMMDKEHUE HAPOJIOB JaXKe B JTYXOBHBIX MHTEpeEcax, a ¢ APYrou, MOTPSICCHU U
Opo’keHHs B 3amaJHOM XpHUCTHaHCKOM mupe. CMOTps ¢ 3Toil Touku 3peHus Ha LlepkBu Hamm B
Heanone u Maapuze, s HaXxoxXy, 4TO Ta W Apyras HaXOAATCS B CTpaHax Hamboyiee MarcKux —
HauboJjee yAaJEéHHBIX OT BIUSHUS B HUX JlyXa ATIOCTOJILCKOW YHCTOTHI B Bepe U oopsize. [lpuxonsar
WHOBEPIbI B HAIIM LIEPKBH, 3aBOJST 3HAKOMCTBA C HAIIMMHU CBAILIEHHUKAMU M Y3HAIOT OT HUX, YTO
KpOM€ MCIOPYEHHOTO Mmanu3ma ecthb LlepkoBb BocTouHas, cTonb ke ApeBHsA, Kak U Pumckas, HO
OCTaBIIAsICSI HEU3MEHHO BEPHOI ATIOCTONBCKOMY MpenaHuto, a mnortomy u IlpaBocmaBHo —
Karonmuueckas». [PTUA, ¢. 797, on.32, a. 173]. Bsicoko omnenuBaet mporouepeit [lommcamos
yYpOBEHb 00pPAa30BAaHHOCTH CBSIIIEHHUKOB PYCCKOW MPaBOCIIABHOM IEPKBU U CTABUT ITO B 3aCIYTy
MpPaBUTENLCTBY. bylydn HacTosATeleM pycCKOM MOCOJbCKOM LEpPKBUM B bepiuHe, OH 3HaN JIydile
MHOTHUX YICHOB KOMHCCHUU HMCTUHHBIC TPYIHOCTH U 3a00TBHI PYCCKOW TPaBOCIABHOW IIEPKBH 32
pyoexxom. OKOHYATEIBHBIM PE3YyIbTATOM OTPOMHOM paboTel ctanm Ilpoekt Ilomoxenus o
3arpaHUYHBIX IEPKBaX MPABOCIABHOTO BEPOMCIIOBENAHUS, KOTOPHIM OIpeaessuiack Oyaymias ux
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ACATCIIBbHOCTD

«Otnen I: IlpaBociaBHble LIEPKBU, YUpexACHHbIE MpU HEKOTOphIXx I[loconmbcTBax, Muccusx,
KoncynsctBax u mpu [[Bopax Bricowaitmmx Oco6 HMmmeparopckoit damuinuu 3a TpaHHUIICHO,
COCTOAT B 3aBeAoBaHUM MuHucTtpectBa MHOCTpaHHBIX /€71 MOJ — HEMOCPEICTBEHHBIM
MMOKPOBUTEILCTBOM U HabmoneHueM llocnanHukoB Hammx npu 3arpanuunbix JIBopax. CocTaBiss
HEO0OXOIMMYI0 TTOTPEOHOCTh ISl 3HAYUTEILHOTO YHCIa PYCCKHUX IMOJJIaHHBIX, MPEOBIBAIONINX 32
IPAHMIICIO, HEPKBU 3TH OTKPBITHI JIs1 BCEX BEPYIOLIUX MIPABOCIABHOIO UCIIOBEAAHUS. 3arpaHUYHbIC
LIEPKBH, IO KPYI'y CIYKEOHOW ACATEIHPHOCTH MX MPUYTOB W IO OKJIAJaM >KaJIOBaHbs U TEHCUU
CBSIIICHHO - U LIEPKOBHOCTYKUTENEH pa3AeNsatoTcs Ha TpU pa3psiia.

1. HepxBu [Toconbckue: B Bene, Jlonnone u [lapuxe.

2. UepxBu Muccwuii: B Adpunax, bepnune, bepue, Koncrantunonone, Konenrarene, Maapune,
[lexune, Pume, Ctokronbme, Terepane u Typune (LiepkoBb 3Toi MUcCUHM HaxoauTcsi B Heamorne).
[Tpunsopusie: B ['aare u Cryrrapare. Haarpo6usie: B Beiimape, Bucbanene u Hpome (Benrpus).

3. IIpu KoncynbsctBax: B Xokonate (Anonus) u B Uyryuake (Kuraif)

Otaen II O uepkBax, yupexxI€HHBIX YacTHbIMH Jnuamu» [PTUA, ¢. 797, on.32, n. 173, JIJ1.33-
34].
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HexoTopsbie 3ameTku 0 npueme locroeBckoro B Utanuu Bo
BpemeHa MyccoinHu

Anos C.B.
YHusepcurer Beponsl, r. Bepona, Uranus,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1117-4423, e-mail: stefano.aloe@univr.it

Crates mpencTaBiseT co0OW NPeaBAPUTENBHYIO IMOMNBITKY OYEPTUTh KOHTYPHI
KOMIUIEKCHOW peuenuuu TBopuecTBa M uuaerHoro mupa D.M. JlocToeBCKOro B
Wrtanuu B nBanuatuieTHUid nepuoj ¢ammcrckoro pexuma (1922-1943). IonbiTka
OIPAaB/JBIBAECTCS OTCYTCTBUEM JI0 CHX MOpP MOJOOHBIX MCCIEI0BAaHUM, IPU HATUYUU
psZia MHTEPECHBIX cTareil u MOHOrpaduii, MOCBALICHHBIX OTAEIBHBIM AacleKTam
BOCHpUATHS pycckoro nucarens B Mrtanuu B ykazanHblil nepuoj. Octaics 10 cUX
MIOp HEPELIEHHBIM BOIIPOC O TOM, UCIIOJIb30BANOCh JIU UMS J{oCcTOEBCKOTO 1 Lienei
¢damucTcKOM mIponaraHipl, JAPYTMMHU CIIOBaMH, BOCIHPUHUMAICS JIM PYCCKHUM
BJIACTUTENhL JyM MPEIIIeCTBEHHUKOM (DallMCTCKOW  MpaBO-KOHCEPBATUBHOM
peBomoniun. [lepBbie, moka eiie MPOBU3HOHANIBHBIE HAOMIONEHUS CKITIOHSIOTCA K
MHEHHUIO, uTO «pamuctuzanus» JlocToeBckoro mpoucxoauiia, HO HMesa
OKKa3MOHAJbHBIA XapakTep W cjlabo BIMsUIa Ha pELeniuio mucarenis B OOIIeM B
Wtanuu, B TO BpeMsl Kak caMO€ CUIIbHOE U POYHOE BIUSHUE HAa PELETIINIO TUCATENs
OKa3zajqy JUTepaTopbl He-(QamMCThl WIM JaXe AaHTH-(QaluCThl, KOTOpHIE,
CJIeZIOBAaTENIbHO, HHTEPIPETUPOBAIIN €ro (GUIrypy M TBOPUECKOE HACNIEHE COTIACHO
KaTeropusiM, HECOBMECTHUMBIM C HJI€0JIOTHYECKUM IIPOCTPAHCTBOM (allin3ma.

Kniouegvie cnosa: @®. M. JlocroeBckuii, HWrampsHCKas penenuus pyccKou
mureparypsl — 1922-1943, @ammcrckas Urtamus, gamucrckas KyiapTypa, Biaacte u
JauTeparypa.

s muratel: Anos C. Hekoropwle 3amerku o npueme [loctoeBckoro B WTamum Bo BpeMeHa
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Some Notes on the Reception of Dostoevsky in Italy at the
Time of Mussolini
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The article is a preliminary attempt to outline the contours of the complex reception
of the creativity and ideological world of F. M. Dostoevsky in Italy during the

twenty-year period of the fascist regime (1922-1943). The attempt is justified by the
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lack of such studies so far, in the presence of a number of interesting articles and
monographs devoted to certain aspects of the perception of the Russian writer in Italy
during this period. The question of whether Dostoevsky's name was used for the
purposes of fascist propaganda, in other words, whether the Russian ruler of the
doom was perceived as a precursor of the fascist right-wing conservative revolution,
remains unresolved. The first, as yet pro-visionary observations lead to the opinion
that Dostoevsky's "fascization™ took place, but had an occasional character and had
little influence on the reception of the writer in general in Italy, while the strongest
and most lasting influence on the reception of the writer was exerted by non-fascist
or even anti-fascist writers, who, consequently, interpreted his figure and creative
heritage according to categories incompatible with the ideological space of fascism.

Keywords: F.M. Dostoevsky, Italian reception of Russian literature — 1922-1943,
Fascist Italy, Fascist culture, Power and Literature.

For citation: Aloe S.V. Some Notes on the Reception of Dostoevsky in Italy at the Time of
Mussolini. Yazyk i tekst = Language and Text, 2021. Vol. 8, no. 1, pp. 57-68.
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Si puo affermare senza rischio di esagerazioni che Fedor Dostoevskij e le sue opere hanno
permeato della loro influenza la cultura italiana del Novecento. Cio vale non soltanto per la
letteratura, perché il contatto con quelle opere ¢ stato altrettanto intenso da parte del pensiero
filosofico e religioso, oltre che di quello socio-politico, psicologico, psicoanalitico, e persino
giuridico. E altrettanto significativa ¢ la traccia dostoevskiana in diverse arti: dal teatro alla musica
al cinema.'

Il processo di “rivelazione” del genio dostoevskiano in Italia non fu lineare né agevole.
Occorsero infatti diversi decenni di dubbi, pregiudizi, travisamenti ed interpretazioni erronee della
poetica dello scrittore russo prima che ne incominciasse una lettura piu matura ed empatica. | primi
tentativi interessanti in tal senso appartengono all’inizio del Novecento, ma ¢ solo dagli anni ’20
che Dostoevskij viene accolto pienamente dalla cultura italiana: non pitt come un corpo estraneo ed
esotico, attraente nella sua “stranezza” e “morbosita” e rappresentante di una letteratura, quella
russa, che fino a poco tempo prima veniva considerata periferica rispetto a quelle europee; ma come
un grande classico della contemporaneita capace di svelare nuovi temi e rivoluzionario nella
scrittura. Da questo momento in poi la cultura italiana rimarra estremamente ricettiva nei confronti
di Dostoevskij, e sapra dare interpretazioni originali, a volte molto acute, della sua opera.

L’episodio-chiave nella storia della ricezione dostoevskiana in Italia va rintracciato in un articolo
del giovanissimo Piero Gobetti, «Dostoevskij classico» (1921), che spazzava via con precisione
impressionante i pregiudizi accumulati sullo scrittore russo [25;95-98]. Primo in Italia, Gobetti
vedeva chiaramente in Dostoevskij il grande artista della penna, lo stilista raffinato e al tempo
stesso libero dai canoni. Gobetti recuperava cosi quel legame imprescindibile tra qualita letteraria e
originalita di pensiero che fino ad allora era stato negato, ad esclusivo vantaggio del Dostoevskij
pensatore.

Negli stessi anni intervenne un fattore decisivo per una corretta ricezione dell’opera
dostoevskiana: cominciarono a diffondersi traduzioni di buona qualita, fedeli al testo e condotte
direttamente sull’originale russo. Se fino a quel momento il lettore italiano si era trovato a leggere

! Rimando alla mia bibliografia dostoevskiana, pubblicata in russo e in italiano: [1], [8].
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un romanziere “abbellito” e rimaneggiato secondo i canoni del gusto e della moda della belletristica
francese ed italiana, a partire dagli anni *20 le caratteristiche stilistiche di quei romanzi e racconti
apparvero per la prima volta in una forma molto prossima alla fonte. Piii complessi, ma piu
comprensibili nella loro unicita, e percio piu incisivi [11], [20], [34].

Un ruolo importantissimo per la ricezione della letteratura russa in Italia lo ebbe quella folta e
qualificata emigrazione di letterati e scrittori che, lasciata la Russia bolscevica, scelsero di vivere
per periodi pit o meno continuativi nella Penisola italiana. Molti di loro divennero attivi
intermediari tra le due culture e furono tra i protagonisti della vita intellettuale italiana [3].

Un altro fattore storico significativo, peraltro interconnesso con il precedente, consiste nella
nascita, in quegli stessi anni ’20, della slavistica e russistica accademica italiana. A questi anni
risalgono infatti le prime cattedre universitarie dedicate allo studio della lingua e della letteratura
russa, emergono le prime figure di specialisti (tra questi spiccano i nomi di Ettore Lo Gatto, Enrico
Damiani, Evel Gasparini, Wolf Giusti ed altri) [16], [19], [22], [29], [33]. Grazie a questi studiosi
competenti e appassionati trovano immediata espansione sia 1’attivita di ricerca scientifica (con le
prime riviste e collane editoriali dedicate alle letterature slave) che la divulgazione a piu livelli (su
giornali e riviste popolari, oltre che nell’opera di traduzione e di introduzione ai romanzi tradotti).
Decine di case editrici si cimentano con le letterature slave e in primo luogo con quella russa, che
diventa popolarissima anche in conseguenza degli straordinari avvenimenti storici (la Russia ¢
chiaramente al centro dell’attenzione dell’opinione pubblica dopo gli avvenimenti del 1917) [34],
[12].

Non ¢ percio un caso che proprio in questo periodo attorno a Dostoevskij aumenti cosi tanto
I’interesse dei letterati e degli intellettuali italiani. Tanti aspetti dell’opera e del pensiero dello
scrittore russo risultano ancora nuovi e sorprendenti, suscitano dibattiti di cui si puo trovare eco
sulle riviste letterarie, nei giornali e nella corrispondenza privata di numerosi esponenti
dell’intelligencija italiana [37]. La popolarita dei suoi romanzi ¢ dimostrata anche da una discreta
produzione di spettacoli teatrali, opere liriche e film ispirati ad essi.?

Ma ¢ soprattutto sul piano della letteratura italiana che si puo cogliere un “effetto Dostoevskij”:
se, infatti, € vero che I’influsso del romanzo tolstoiano ¢ predominante (e lo sara ancora di piu dopo
la Seconda Guerra Mondiale), le tecniche narrative e determinati temi dostoevskiani suggestionano
la parte piu sperimentale degli scrittori italiani, penetrando in varie forme, non sempre evidenti,
nelle loro trame e modalita di scrittura [9].

Sempre a partire da questo periodo, i personaggi del romanziere russo cominciano a rivivere
stabilmente nel pensiero religioso e filosofico italiano. Da una parte ¢ forte I’impatto dei suoi
personaggi-ideologi, specialmente i “demoni” nichilisti e [D’individualista ‘“superomista”
Raskol’nikov: le loro figure vengono discusse alla luce della diffusione del comunismo sovietico e
delle ideologie di massa, ivi compreso il nascente fascismo [5]. Va ricordato, del resto, che
I’ascendente degli esperimenti politici russi in Italia era forte sin dalla seconda meta dell’Ottocento,
e concetti come nichilismo, populismo, anarchismo vi avevano ampiamente attecchito ben prima
della nascita del fascismo. Non meno rilevante ¢ la penetrazione dei temi spirituali dell’opera
dostoevskiana nel pensiero religioso, e specificamente cattolico italiano. La sfida dello scrittore
russo al cattolicesimo venne accolta come una possibilita di mettere in discussione alcuni
fondamenti della tradizione religiosa occidentale, mentre la sua lettura del cristianesimo russo fini
per affascinare pensatori di ogni livello.

2 Un censimento completo di queste opere ancora non ¢ stato fatto.
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Di questa polimorfa ricezione dell’opera dostoevskiana nell’Italia della prima meta del
Novecento molto ¢ stato studiato. Tuttavia, ad oggi mancano studi complessivi che ce ne offrano un
panorama ragionato (una parziale eccezione ¢ rappresentata dall’ottimo saggio di Sergia Adamo
dedicato alla ricezione di Dostoevskij nelle riviste letterarie) [7]. Non sono stati finora studiati i
legami tra le caratteristiche di questa ricezione e popolarita e le specificita della vita culturale
dell’Italia del Ventennio fascista (1922-1943). Uno studio su questi aspetti della ricezione
dostoevskiana sarebbe peraltro auspicabile. In sua mancanza ci si potra basare per adesso su dati
essenzialmente frammentari, ma abbastanza indicativi di alcune possibili tendenze in attesa di
verifiche piu precise.

Nella sua prima fase, corrispondente all’incirca agli interi anni ’20, il fascismo italiano si trovo
ad imbastire la propria politica culturale in modo meno consapevole di quanto non avesse fatto sin
dalle origini il bolscevismo nella Russia sovietica. Sotto questo profilo, proprio 1’esperienza
sovietica rappresentava per Mussolini e per i suoi sodali il modello piu prossimo, con tutte le
contraddizioni implicite nel fatto di ispirarsi a quello stesso nemico ideologico da cui il fascismo
nasceva per opposizione e rigenerazione. Del resto, per tutti gli anni 20 il regime fascista oscillo tra
un anticomunismo radicale e un rivoluzionarismo di destra che del comunismo era la copia ribaltata
e deformata, ma riconoscibile. Che per alcuni anni il fascismo rimanesse ambiguo nel proprio
atteggiamento verso I’URSS, e che coltivasse al proprio interno la tentazione di un avvicinamento a
quel modello, € cosa che non puo stupire. Lo dimostrano le relazioni diplomatiche e commerciali tra
i due stati, che Mussolini volle ristabilire sin dalla presa del potere nel 1922 e che portarono al
riconoscimento dell’URSS da parte del Regno d’Italia gia nel 1924 (I’Italia fu cosi tra 1 primi stati a
riconoscere ufficialmente 1’Unione Sovietica) [13;238-239]. E solo a partire dagli anni 30 il
fascismo ricuso in modo netto ogni affinita ideologica con I’'URSS.

Gli storici tendono ad osservare nella politica culturale del regime mussoliniano la sostanziale
carenza di una concezione organica e totalizzante [22;13-14] con la conseguenza che lo status e il
ruolo della cultura nell’Italia fascista risultano molto pit modesti di quelli che caratterizzano sia la
situazione sovietica che, successivamente, quella nazionalsocialista in Germania, due stati totalitari
in cui la politica culturale era da considerarsi centrale e strategica. In Italia non fu percepita la
necessita di investire la nuova cultura totalitaria del fascismo di una missione cosi marcata, né di
delegare un ruolo di primo piano ai letterati; di conseguenza, manco anche una censura cosi ferrea e
totalizzante come quella che agiva in URSS e in Germania. Il fascismo in genere concentro le
proprie attenzioni sulla cultura di massa, lasciando alle élites culturali una relativa liberta di
espressione, purché non entrassero direttamente nelle questioni della politica nazionale e
dell’ideologia al potere.

La popolarita della letteratura russa, e persino di quella sovietica, non soltanto non trovo
particolari ostacoli nell’Italia mussoliniana, ma anzi crebbe assai rapidamente almeno fino alla
prima meta degli anni ’30, quando I’atmosfera cambido in modo repentino e la propaganda
antisovietica (ma anche, piu in generale, autarchica e isolazionista) comincio ad ingerire in modo
attivo sulla vita culturale del paese. Solo in quegli anni la censura divenne capillare, con la
conseguenza di ridurre al minimo la quantita di pubblicazioni legate alla Russia. Solo a questo
punto si verificarono anche episodi di confisca di tirature gia pronte [31;74]. Un mercato editoriale
fiorentissimo venne in questo modo soffocato nel giro di brevissimo tempo.

Ma fino a quel momento la letteratura russa aveva avuto larga diffusione nell’editoria italiana, e
tra gli autori russi Dostoevskij occupava il primo posto per quantita di libri pubblicati, con tirature
spesso assai significative [34]. Case editrici di ogni dimensione facevano a gara per assicurarsi
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traduzioni dei romanzi e dei racconti dello scrittore russo, e intorno a quelle traduzioni e alle figure
dei traduttori avvampavano puntualmente accese polemiche, confronti e discussioni, aventi come
oggetto la fedelta e qualita letteraria delle traduzioni stesse.

L’attenzione nei confronti di Dostoevskij era cosi alta da giustificare la traduzione non solo delle
sue opere letterarie, ma anche di una parte consistente della pubblicistica (a partire dal «Diario di
uno scrittoren, tradotto da Ettore Lo Gatto) e del corpus epistolare (nella traduzione di Ol’ga
Resnevic Signorelli). In tal modo anche le opinioni politiche dello scrittore trovarono ricezione tra il
pubblico italiano. Ma cio non portd, come forse ci si sarebbe potuti aspettare, alla costruzione di
un’immagine pubblica di Dostoevskij precursore della “rivoluzione fascista”, conservatrice e
anticomunista, come invece avveniva in Germania negli stessi anni e anche da prima [6], [35]. Gli
argomenti in favore di questa visione (risvolti politici e biografici, e specialmente i punti di vista
espressi da Dostoevskij nel «Diario di uno scrittore») ebbero in Italia una presa modesta, al
contrario degli spunti che derivavano dalla sua produzione letteraria. Contro questa sua immagine di
nazionalista mistico prevalse ampiamente 1’idea dello scrittore profeta dell’'umanesimo cristiano,
universale e fraterno, probabilmente perché piu familiare alla componente cattolica della societa
italiana. Non a caso cominciavano ad avere discreta popolaritd le interpretazioni di Nikolaj
Berdjaev e di Vjaceslav Ivanov (quest’ultimo, va ricordato, visse buona parte della sua esistenza a
Roma ed intrattenne attivi scambi con gli intellettuali italiani). Piu del Dostoevskij scrittore
nazionale russo si impose dunque I’immagine del Dostoevskij scrittore (e pensatore) religioso e
universale. Proprio negli anni *30 comincio a studiarne 1’opera sotto un profilo etico-filosofico uno
dei piu originali rappresentanti dell’esistenzialismo italiano, Luigi Pareyson. Fu prima di tutto il
fondamento etico e spirituale, soprattutto in chiave cristiana, dei romanzi dostoevskiani a colpire
I’immaginario collettivo dei lettori italiani.

In questo processo, 1’ideologia fascista rimaneva in disparte. I principali rappresentanti ufficiali
della cultura italiana dell’epoca, il fascista Giovanni Gentile e I’indipendente Benedetto Croce, in
generale non dimostrarono di apprezzare e capire piu di tanto la cultura russa e la sua russa, e in
particolare si mostrarono assai guardinghi, se non addirittura ostili, nei confronti di Dostoevskij. Cio
riguarda soprattutto Croce, che con ogni evidenza non lo capi e non ne seppe apprezzare il talento,
se ¢ vero che lo assimilava frettolosamente al verismo italiano e al naturalismo francese della fine
dell’Ottocento [7;89]. In generale in quella valutazione trapela un pregiudizio complessivo nei
confronti del pensiero russo: Croce riteneva 1’intelligencija russa evanescente ed arretrata, un po’
“barbarica”, sotto il punto di vista filosofico e politico.

Su posizioni simili, almeno inizialmente, si posizionava anche Gentile [36;42]. In uno scritto del
1919, per esempio, definiva I’intelligencija russa «la matta genia prolificata da quell’astratto e
spiantato spirito russo, che fu cosi tipicamente espresso dalle ingenue teorie di Bakunin e dall’arte
stessa del Tolstoi» [21;340]. Va pero detto che Gentile, vero promotore della politica culturale del
fascismo, con il tempo si dimostro piu lungimirante: il suo implicito riconoscimento del valore di
Dostoevskij (e della letteratura russa) si desume dalle iniziative che intraprende a partire dal 1932,
quando diviene titolare della casa editrice Sansoni. In quella veste, Gentile si distingue per un piano
editoriale che ricorda da vicino la collana “Vsemirnaja literatura” ideata da Gor’kij nella Russia
sovietica; tra i classici della letteratura mondiale inseriti nel progetto sansoniano, poi solo in parte
realizzato, si trovano infatti anche i principali romanzi di Dostoevskij e di altri scrittori russi, oltre
alla fondamentale «Storia della letteratura russa» di Ettore Lo Gatto [38;197].

Ma in generale, la penetrazione dell’opera di Dostoevskij nella coscienza culturale italiana fu
opera prevalentemente di intellettuali e letterati tangenziali rispetto all’ideologia fascista (come
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Alberto Moravia, Alfredo Polledro tra gli altri), quando non direttamente suoi avversari (come Piero
Gobetti, Leone Ginzburg, Antonio Gramsci ed Evel Gasparini tra gli altri). Al contempo, gli
intellettuali piu organici al fascismo si spingevano spesso a dichiarare la pretesa autosufficienza
(ovvero “primato”) dello “spirito italico”, negando con cid0 ogni necessita di interazione con le
culture allogene, e a maggior ragione con quella della politicamente “appestata” Russia.
Sintomatiche sono le dichiarazioni rilasciate nel 1927 ad una rivista francese da un fascista militante
come lo scrittore Curzio Malaparte, per il quale Dostoevskij era «Un énergumene épileptique.
Connais pas. Tolstoi? Un vieux type qui est allé mourir dans une salle d’attente de troisieme classe,
dans une petite gare de Russie. Il ne faut pas lire les auteurs qui ne sont pas latins. C’est inutile est
c’est néfaste» [27;84-85]. Malaparte in realta non soltanto era un grande conoscitore della Russia
(che aveva visitato dopo la Rivoluzione), ma ne apprezzava sicuramente la letteratura; e
Dostoevskij, fra gli altri, sembra avere avuto un ruolo di primissimo piano anche per i suoi
orientamenti stilistici e narrativi [23]. La natura dissacrante e provocatoria delle sue dichiarazioni va
percio letta alla luce della personalita molto sopra le righe di questo scrittore e della sua
appartenenza ad un’idea estetica di fascismo permeata dallo spirito radicale e iconoclastico del
futurismo. 1l caso di Malaparte risalta, ma non va inteso come un caso isolato: questo genere di
spacconeria era caratteristico della frazione piu radicale del fascismo italiano e per nulla
minoritario, specialmente negli anni *20.3

Non si puo comunque dire che non ci fossero anche tentativi di “fascistizzare” Dostoevskij.
Negli anni 30 se ne incontrano: per esempio, un’occasione di propaganda in tal senso arrivo nel
1931, cio¢ in concomitanza con il cinquantenario dalla morte dello scrittore. Questa ricorrenza ebbe
grande risalto nell’ambiente intellettuale italiano, e si ricorda in particolare un numero speciale della
rivista letteraria “La Cultura”, curato da Leone Ginzburg, nel quale furono ospitati scritti su
Dostoevskij dei principali studiosi dell’epoca, italiani e stranieri (fra questi, Al’fred Bem e Vladimir
Pozner) [15]. Ma se 1’élite intellettuale coglieva 1’occasione del cinquantenario per leggere una
volta di pit e commentare I’opera di Dostoevskij, 1’anniversario fu anche il pretesto per una
commemorazione di carattere ufficiale e patriottardo. Ci si riferisce alla solenne inaugurazione del
monumento tombale della figlia dello scrittore, Ljubov’ Dostoevskaja, in un sobborgo di Bolzano,
in Alto Adige. Ljubov’ Dostoevskaja vi aveva trascorso gli ultimi anni di vita ed era li morta in
poverta cinque anni prima, nel 1926. Che la tomba fosse molto modesta era stato messo in luce da
un giornale viennese, «Neue Freie Presse», che incitava 1’opinione pubblica ad impegnarsi per dare
maggiore decoro alla sepoltura. L’ Alto Adige (storicamente Tirolo meridionale) era stato annesso al
Regno d’Italia solo nel 1919, e la sua popolazione era in larga maggioranza germanofona. La
segnalazione della «Neue Freie Presse» conteneva percio un’implicita polemica anti-italiana che fu
immediatamente colta dalla stampa italofona dell’area. A brevissimo giro, Gino Cucchetti, redattore
capo della «Rivista della Venezia Tridentina», punto nell’orgoglio, con la collaborazione di altre
riviste nazionali rilancio la posta, chiamando autorita e popolazione italiana a una raccolta fondi che
rapidamente ottenne il risultato. Il 12 dicembre del 1931 fu solennemente inaugurato il nuovo
monumento funebre a Ljubov’ Dostoevskaja, opera di uno scultore locale. Nella sua veste
decorativa, dominata da fasci littori, il monumento sottolineava il messaggio nazional-patriottico
sottinteso nell’intera operazione [28;98-104].

® Lo spirito provocatorio era tra gli aspetti piti vistosi del fascismo italiano e valse a conquistare a questo movimento
ampie simpatie internazionali, anche da parte di intellettuali. Non va dimenticato il ruolo pionieristico del fascismo
italiano nello sviluppo dei movimenti di destra sociale in tutto il mondo. Sui legami piu specificamente tra fascismo
italiano e fascismo russo, si vedano [2], [4], [24].
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E tuttavia non va sovrastimata la portata di questo episodio, che ebbe rilevanza, di fatto, solo a
Bolzano e nei suoi dintorni. In generale la figura di Dostoevskij dovette apparire troppo complessa e
ambigua, e percid potenzialmente pericolosa, per poterla canonizzare nell’orizzonte ideologico del
fascismo. Come Sergia Adamo desume dalla sua analisi dei giornali e delle riviste dell’epoca,

Dopo il 1931, mentre in Italia si facevano sempre piu centrali le istanze di fabbricazione
del consenso <...> anche I’accostamento a Dostoevskij subi una svolta. <...> con una
preliminare opera di riduzione della problematicita che era andata emergendo soprattutto nel
corso degli anni ’20 <...> lo scrittore russo venne piegato a incarnare i motivi fondamentali
della propaganda fascista e contemporaneamente marginalizzato. <...> Su queste basi,
Dostoevskij venne rivestito contemporaneamente della funzione di fautore di una religiosita
statalizzata in vista di un primato imperialistico e di ammonitore nei confronti della vera
natura del bolscevismo. La costruzione dostoevskiana del primato russo-ortodosso poteva
diventare un modello per la missione imperiale fascista, che aspirava, a partire dall’Italia, a
imporre una supremazia fatta di tradizione nazionale e apertura allo sviluppo [7;193-195].

L’attrazione esercitata sul regime fascista dalla Germania hitleriana nella seconda meta degli
anni 30 portd ad imitare I’alleato in forme sempre piu palesi su molti temi di carattere socio-
politico e nelle forme della comunicazione di massa. Si acuirono le connotazioni etniche e razziste
del nazionalismo italiano, come anche 1’ossessione imperialista, nutrita di una retorica da “missione
civilizzatrice”. Ma soprattutto si fece strada anche in Italia un antisemitismo bellicoso che fino a
quel momento aveva avuto un ruolo molto marginale nel dibattito interno del paese. E non ¢ un caso
che proprio nel settembre del 1938, all’indomani, cio¢, della proclamazioni in Italia delle famigerate
“leggi razziali”, apparisse nella «Gazzetta di Venezia» un articolo, anonimo, dal titolo eloquente:
«La rivoluzione (ebraica) russa e una profezia di Dostoiewski» [10;5]. Appoggiandosi all’autorita di
Dostoevskij, I’anonimo autore di questo testo denunciava il ruolo suppostamente pernicioso degli
ebrei per ’economia mondiale. Fino a quel momento, gli scritti antisemiti di Dostoevskij avevano
trovato eco nella stampa italiana soltanto una volta, nel 1927, quando «Il Selvaggio», una delle
riviste culturali di punta del fascismo, aveva pubblicato la traduzione di un estratto dall’articolo
«Status in statu», desunto dal «Diario di uno scrittore» [32;87]. Per quanto 1’antisemitismo non
fosse del tutto assente dal dibattito socio-politico italiano dell’epoca, e anzi venisse spesso usato per
argomentare ostilita nei confronti della rivoluzione bolscevica (mostrata dalla propaganda fascista
come la presa di potere in Russia da parte degli ebrei) [13;235], tuttavia in Italia I’atmosfera non era
cosi pesantemente antigiudaica come in tanti altri paesi d’Europa, e comunque il nome di
Dostoevskij non era solito associarsi a questo tipo di tematiche. Marginale, dunque, I’influsso della
polemica antiebraica sollevata da Dostoevskij nel «Diario di uno scrittore», mentre dalla Russia si
erano diffusi anche in Italia e con ben maggiore influsso 1 «Protocolli dei Savi di Sion» [14], [17],
[18].

Rimangono da verificare molti aspetti della presenza e dell’uso del nome di Dostoevskij (e di
suoi personaggi) nel dibattito culturale e socio-politico italiano del Ventennio fascista. Per esempio,
andrebbe indagata 1’eventualita che la propaganda bellica possa essersi richiamata al grande
scrittore russo sul fronte sovietico durante la Seconda Guerra Mondiale (sia ad uso delle truppe
dell’ARMIR che per avvicinare gli occupanti italiani alle popolazioni dell’URSS con cui venivano
a contatto). Episodi di tal genere sono ricordati dalla memorialistica sovietica e tedesca in relazione
all’esercito nazista, alcune divisioni del quale si appropriarono del nome Dostoevskij come proprio
vessillo di battaglia, indicandolo non troppo implicitamente come un autore compatibile con
I’ideologia del nazional-socialismo e come autorevole nemico di socialismo ed ebraismo [6]. Non si
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possono escludere episodi analoghi tra le truppe italiane e per opera degli agitatori della propaganda
fascista in territorio sovietico; tuttavia, finora dagli studi esistenti non ne risultano. Al contrario,
sono noti casi di segno opposto: il nome di Dostoevskij era menzionato come simbolo di
umanesimo, spiritualita e senso di pieta e giustizia, anche in senso politico, da diversi rappresentanti
dell’antifascismo (tra questi si possono menzionare Gramsci negli scritti dal carcere e il partigiano
Toni Giuriolo cosi come ricordato dallo scrittore Luigi Meneghello, suo compagno di lotta
partigiana) [26], [30;180].

Per trarre delle prime, molto provvisorie conclusioni: 1’idea di studiare il posizionamento
ideologico dei diversi regimi totalitari e dei loro sistemi culturali nei confronti dell’opera di
Dostoevskij non € un capriccio 0zioso, ma un compito complesso e di grande rilevanza storica e
culturologica. L’autore dei «Demoni» e dei «Fratelli Karamazov», come si ¢ piu volte sottolineato,
ha saputo intuire (secondo molti “profetizzare” o “predire”) i meccanismi del pensiero totalitario e
le sue conseguenze sul comportamento individuale e di massa. Inoltre, lo stesso Dostoevskij
aspirava ad un ruolo di primo piano come pubblicista e ideologo nazionale russo, fornendo spunti,
potenti e contraddittori, per letture politiche tra loro anche molto distanti. Questo ¢ sufficiente per
spiegare, tra 1’altro, 1’ambiguita con cui tutti i regimi totalitari europei del Novecento (dal
comunismo al nazismo, passando per il fascismo) si rapportarono ad uno scrittore che da un lato si
prestava a rivestire i panni affascinanti del “profeta” (della nazione, del cristianesimo, del popolo,
della reazione, ecc.), ma dall’altro appariva come un temibile antagonista e smascheratore delle
ipnosi di massa e degli esperimenti politici e sociali. E come lo scrittore, anche i suoi personaggi,
specialmente se decontestualizzati, solleticavano la tentazione di letture manipolatorie e parziali, ma
mai si piegavano del tutto ad esse, rimanendo indipendenti da ogni tentativo di lettura ideologica
cosi come sono, di fatto, rimasti indipendenti anche dal loro stesso autore.
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B cratbe onmcanbl nocemenuss @énopom Muxaitnosuuem JloctoeBckum Htanumu.
®enop MuxaiinoBuu Tprwxkasl Obul B Mramuu. BrmepBeie B 1862 romy mocne
nocemenus [lapmwxka u Jlonmona oH B 3UMHHX 3allMCKaxX O JICTHUX BIICUATICHHUSIX
paccka3plBaeT O OypKya3HBIX HpaBaX, IMOJABEpras UX TIIATEIbHOMY AaHAIU3Yy.
JlocroeBckuii He ObUT OOBIYHBIM TYPUCTOM: OH MHTEPECOBAJICS UCTOPHEHN CTpaHsbl,
UTAIbSIHCKOW  TIOJUTHKOW,  HAI[MOHAJIbHO-OCBOOOJIUTENBHBIMU  JIBHXKEHUSIMHU,
60pp00ii 32 oObenuHeHne. OH ObUT OONBIIMM TOKJIOHHUKOM ['apubansaun. Bropoit
pa3 oH mocetun Mramuio BMecTe cO cBoed OoIbLION IH000BBIO ATOITHHApUEH
CycnoBoit B 1863 roxy. Tperuit pa3 on npubsi1 B HUrtamuio B 1868 romy mocie
cBanbObl ¢ AnHOW B 1867 romy, oHu pemmind mnepedparbcs B EBpomy, ma0sbi
n3bexarh TropeMHoro 3akioueHus JlocroeBckoro @.M. 3a qoiru, a Takke, YTOObI
3alUTUTE AHHY OT cemelHoro TrHeTa. JlocroeBckuit ®.M. Obu1 ouapoBaH
UTaJIbSHCKOW XUBOIMHUCHIO, B €r0 COYMHEHUSX B CBSI3HM C OTUM MOXKHO 3aMETHTh
MPUCYTCTBHE UTANBSHCKOTO MCKYCCTBA B I[E€JIOM M OCOOEHHO BIEYaTICHHS OT paboT
Padanms.

Kniouegvie cnoea: [locroescknii ®.M., Wranus, nureparypHsle NPOU3BEICHUS,
IylIeBHbIE NepeknBanud JlocroeBckoro, Tocka o Poaune.

Js nurarel: Cynuno B. Korna cBeTUT coliHIe, 3TO MOYTH pail [DieKTpoHHBIN pecypce] // S3bIk u
teket. 2021. Tom 8. Ne 1. C. 69-75. DOI:10.17759/langt.2021080108
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The article describes Fyodor Mikhailovich Dostoevsky's visit to Italy. Fyodor
Mikhailovich was in Italy three times. For the first time in 1862, after visiting Paris
and London, in his winter Notes on summer impressions, he fought both for the
mores, especially the bourgeois ones, and for the inhabitants, whom he despises to
the maximum and ridicules them. Dostoevsky was not an ordinary tourist: he was
interested in the history of the country, Italian politics, risorgimental movements, the
struggle for unification. He was a big fan of Garibaldi. He visited Italy for the second
time with his great love Apollinaria Suslova in 1863. The third time he arrived in

Italy in 1868, after marrying Anna in 1867, they decided to move to Europe in order
69
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to avoid the imprisonment of Dostoevsky F. M. for debts, and also to protect Anna
from the oppression that the family had caused her to suffer. Also Dostoevsky F. M.
was strongly impressed by painting and in his works you can notice the presence of
art in general and in particular Raphael.

Keywords: Dostoevsky F. M., Italy, literary works, Dostoevsky's spiritual
experiences, homesickness.
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Cosi scrive Dostoevskij da Firenze nel 1868, quando per la seconda volta vi soggiorna con Anna.
Asserzione tanto piu importante che lo scrittore di solito critica duramente i paesi e i popoli
occidentali. Dostoevskij si reca tre volte in Italia. Una prima volta nel 1862 dopo aver visitato Parigi
e Londra che, in Note invernali su impressioni estive®, fustiga sia per i costumi specialmente quelli
borghesi, sia per gli abitanti che disprezza al massimo e ridicolizza per pagine e pagine.

Definisce Parigi meravigliosa dal punto di vista architettonico ma il parigino pensa solo ad
«accumulare una fortuna e a possedere la maggior quantita possibile di cose», e superficiale, falso,
vanesio e adora I’eloquenza.

A Londra e colpito dai quartieri popolari con 1 suoi abitanti mezzi nudi «selvaggi e affamati»
proprio come li aveva descritti Dickens! Ed e scandalizzato dai preti anglicani: molto colti, ma
freddi, pedanti, ottusi, pieni di se che predicano una religione estrema, «cupa, arcigna e
specialissimay e non pensano mai al dolore, alla poverta, all’abbrutimento delle masse.

Dopo aver visitato queste capitali che gli lasciano un gusto amaro, Dostoevskij decide di partire
per I’Italia, paese che ha lungamente sognato di visitare, al quale guarda con simpatia. Chiede al suo
amico, il filosofo Strachov, di raggiungerlo a Ginevra e da li, passando per Torino, Genova e
Livorno, si recano insieme a Firenze. Si sistemano alla Pensione Suisse, un albergo modesto ma
proprio davanti a Palazzo Strozzi dove lo scrittore occupa la camera n°20. Dostoevskij non si
interessa molto all’arte; gli piace guardare la folla «Vagando per le strade, egli scrive, mi piace
osservare certi passanti del tutto sconosciuti, studiare i loro visi e indovinare chi sono, come vivono,
di che cosa si occupano e che cosa li interessa particolarmente in quel dato momento»” . Lancia uno
sguardo pieno di tenerezza a una donna che allatta un bimbo, a un vecchio che cammina traballando
0 a una ragazza che cerca di attirare gli sguardi dei giovanotti. Anni dopo Strachov ricordera cosi
quel soggiorno: «Le nostre passeggiate attraverso la citta erano molto allegre anche se Fedor
Michajlovic trovava che I’Arno assomiglia alla Fontanka; la cosa piu piacevole erano le nostre
discussioni al calare della sera con una bottiglia di vino rosso locale».

Tornato a Firenze con la seconda moglie nel 1868, Dostoevskij gli scrive: «Vi ricordate delle
serate trascorse a Firenze attorno ad una tavola piena di bottiglie (eravate sempre piu previdente di
me: preparavate due bottiglie per la serata mentre io ne prevedevo una sola; finita la mia
cominciavamo la vostra; non ¢’e di che vantarsi). Ciononostante i nostri cinque giorni trascorsi a
Firenze erano stati piacevoli»3.

Ed e durante questo primo e breve soggiorno a Firenze che lo scrittore scopre il Gabinetto
Vieusseux dove c’erano non solo i giornali, le gazzette italiane, francesi, inglesi e tedesche, ma

! DOSTOEVSKIJ, Note invernali su impressioni estive, traduzione di Serena Prina, Milano, Feltrinelli, 2008.
2 DOSTOEVSKIJ, Diario di uno scrittore, Firenze, Sansoni editore, 1981, p. 167.
¥ Lettera del 12/24 dicembre 1868.
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anche, a partire dal 1850, i giornali russi: Golos (La Voce), Russkij vestnik (Il Messaggero russo) e
perfino Poljarnaja zvezda (La Stella Polare), edito da Herzen a Londra e proibito in Russia. Dai
registri del Gabinetto, sappiamo che lo scrittore ha preso in prestito i fascicoli del 1857 e 1858 della
rivista Poljarnaja zvezda.

Dostoevskij non e un turista comune: si interessa alla storia del paese, alla politica italiana, ai
moti risorgimentali, alla lotta per I’Unificazione. E un grande ammiratore di Garibaldi che raccoglie
tutta la sua stima. In Note invernali su impressioni estive, una meditazione, una riflessione sul suo
viaggio del 1862 racconta questo episodio:

Durante un pasto alla Pensione Suisse, Dostoevskij sente un francese meravigliarsi che
Garibaldi, avendo in deposito venti milioni del governo, non avesse preso nulla per se ma restituito
tutto fino all’ultimo centesimo. Questa osservazione rivelatrice della sua disonesta, lo fa montare su
tutte le furie e pensa: «E che sarebbe stato, fratello, se al posto di Garibaldi ti ci fossi trovato tu,
davanti alle casse del governo!»’, ma per lo scrittore e anche una maniera di dimostrare la
superiorita morale dell’eroe italiano sul vile francese.

Cinque anni dopo, nel 1867, quando Garibaldi si reca a Ginevra per assistere al Congresso per la
Pace, viene accolto trionfalmente da un’immensa folla, folla fra cui c’e anche Dostoevskij che
vorrebbe incontrarlo. Lo scorge, sulla rue du Mont Blanc e trova che 1’eroe italiano ha un aspetto
molto simpatico e il sorriso buono.

Visita una 2a volta I’Italia insieme alla sua grande passione Apollinaria Souslova nel 1863.
Questa volta si ferma a Roma e Dostoevskij ne rimane talmente colpito che scrive a Strachov:

«Strano: le scrivo da Roma e non le dico una parola sulla cittal Ma cosa potrei dirle, Dio mio! Si
puo forse descrivere tutto questo in una lettera? Sono arrivato ’altro ieri notte e ieri mattina sono
andato a vedere S. Pietro. Ho provato un’impressione cosi forte, Nikolaj Nikolaevic, che ho sentito
un brivido freddo corrermi giu per la schiena. Oggi, ho visitato il Foro con tutte le sue rovine. Poi il
Colosseo! Cosa posso dirle...»”. Poi i due amanti continuano per Napoli dove lui confessa di
provare un tale sentimento di felicita che vorrebbe che questo viaggio non finisse mai. Prima di
partire chiede a Apollinarija di sposarlo ma lei non vuole dipendere da nessuno, la vita coniugale
non ’attira e litigano a proposito dell’emancipazione femminile. Decidono poi di recarsi a Livorno
via mare, ma sullo stesso battello viaggia Herzen con tutta la famiglia. Dostoevskij, uomo di larghe
vedute ma pieno di contraddizioni, ha allora un accesso di conformismo, e presenta Apollinarija
come una lontana parente! Lei ne rimane offuscata e offesa. «Era molto vago», scrivera, e gli chiede
delle spiegazioni che lui elude.

Il terzo soggiorno in Italia e del 1868, quando Dostoevskij, dopo il matrimonio con Anna nel
1867, decide di esiliarsi in Europa, onde evitare la prigione per debiti ma anche per proteggere
Anna dalle angherie che la famiglia di lui le faceva subire.

Dopo due giorni trascorsi a Berlino, Dostoevskij si reca a Dresda per vedere la Madonna Sistina
di Raffaello che riteneva fosse il capolavoro assoluto della pittura. Ne aveva appesa una
riproduzione nel suo studio, proprio sopra il divano dove morira. Cerchiamo di capire perche lo
scrittore era tanto affascinato da questo quadro? L’opera e molto originale; rappresenta
un’apparizione della Madonna ritratta come un’italiana del popolo vestita semplicemente, scalza,
con in braccio il suo bimbo che, come spinta da un venticello, (lo spirito santo?) sembra camminare
in direzione del fedele. Vediamo che intorno a Maria, le nuvole sono formate da piccole teste di

* DOSTOEVSKIJ, Note invernali ..., op. cit., p. 80.
% Lettera a Strachov del 18/30 settembre 1863.
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angeli mentre le nuvole vere sono sotto i suoi piedi. Si tratta di una messa in scena della
Rivelazione evangelica: si apre un sipario e cio che era nascosto viene rivelato. Se esaminiamo
attentamente il dipinto, vediamo che e composto da tre piani: in alto c’e Maria, una figura a
temporale, che con lo sguardo sembra abbracciare tutta I’umanita, sotto ci sono 1 due santi martiri
legati invece alla temporalita; a destra Santa Barbara, a sinistra Papa Sisto I1. Nella parte inferiore,
poggiata su una sorta di parapetto ¢’e in un angolo la tiara papale, simbolo del potere terrestre e, nel
mezzo, due cherubini che osservano la scena in maniera un po’ scettica: uno di loro sembra
incuriosito, 1’altro ha un’aria dubitativa e perplessa. E un po’ come se fra questi santi adoranti,
facessero capolino i dubbi dello spettatore che sono poi quelli dello scrittore stesso. Ed e forse
questa lettura che inconsciamente affascina Dostoevskij, vissuto in un secolo dove la Russia esita
fra I’umanesimo occidentale ateo e la tradizione della chiesa ortodossa. Ricordiamoci che in una
lettera a Natal’ja Dmitrievna Fonvizina datata fine gennaio/20 febbraio 1854, egli scrive: «Di me, vi
posso dire che sono figlio del mio tempo, figlio dell’incredulita e del dubbio (...) che terribile
sofferenza mi ha portato e mi porta ancora questa sete di credere; essa si fa ancora piu forte nella
mia anima che ho argomenti da opporvisi.»

| Dostoevskij lasciano Dresda per stabilirsi a Ginevra ma anche questa citta e questo popolo non
trovano grazie agli occhi di Fedor. Scrive a Sonja :«Ginevra e noiosa, cupa, malinconica, una
stupida citta protestante, dall’orrendo clima»®. E ancora a Majkov: «Oh, se aveste idea della
disonesta, della bassezza, dell’assurda stupidaggine e dell’incredibile ritardo mentale degli Svizzeri!
Naturalmente, i Tedeschi sono ancora peggio, ma anche questi non sono mica male!».’

Invece, quando nel settembre del 1868, Dostoevskij arriva a Milano, si sente subito a suo agio
perche trova che i contadini della Lombardia assomigliano a quelli russi. Vi resta solo due mesi poi
decide di stabilirsi a Firenze, allora capitale d’Italia. Appena arrivato, si iscrive subito al Gabinetto
Vieusseux dove finalmente puo trovare i giornali russi che tanto gli mancavano a Milano.
Contrariamente a sei anni prima, questa volta desidera visitare i palazzi, le chiese e le gallerie d’arte
della citta. Rimane estasiato a contemplare il Duomo e il Battistero con le sue porte di bronzo,
soprattutto quella detta del Paradiso che lo commuove particolarmente e, afferma, che se le
riproduzioni fossero meno care ne acquisterebbe una cosi da poterla contemplare a piacere.

A Firenze, Dostoevskij frequenta molto le chiese dove sono esposte tante opere d’arte e forse,
nonostante il suo ostracismo per il cattolicesimo, ne rimane in qualche modo affascinato. Forse, con
1 suoi riti e 1 suoi fasti lo sente piu affine all’ortodossia russa dell’austero protestantesimo che ha
visto a Londra. Potrebbe questo spiegare la sua richiesta di una messa e poi di una benedizione a un
prete cattolico come fece durante il suo soggiorno fiorentino?® Oserei dire che il suo amore per
Cristo che si e sacrificato per I’'umanita tutta intera, gli permette di scavalcare qualsiasi dogma o
limite della sua religione per immergersi in un sentimento mistico universale che unifica tutti i
credenti. Non afferma in una lettera a Natal’ja Fonvizina che se dovesse scegliere fra la verita e il
Cristo sceglierebbe Cristo?

Scrive a Majkov: «Firenze e bella ma troppo umida. Le rose fioriscono ancora all’aperto, nei
giardini di Boboli. E che tesori ci sono nelle Gallerie! Dio mio, nel ’63, non avevo notato La
Madonna della seggiola; durante tutta una settimana 1’avevo guardata e solo ora I’ho vista. Quante
cose meravigliose ci sono ancora, oltre questo quadro.»”

® Lettera a Sonja del 1/13 gennaio 1868.
" Lettera a Majkov del 22 giugno/4 luglio 1868.
& \.Supino: | soggiorni di Dostoevskij in Europa e la loro influenza sulla sua opera, ed.Logisma Firenze, 2017.
® Lettera a Majkov del 11/23 dicembre 1868.
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Firenze ¢ forse ’unica citta europea della quale Dostoevskij conserva un piacevole ricordo.
«Quando splende il sole, ¢ quasi il paradiso»™, scrive, ma la nostalgia della Russia non gli da
requie. E, quando inizia la calura estiva che lui non sopporta, diventa insofferente alla citta, a tutto
cio che lo circonda e decide di lasciare Firenze per stabilirsi a Dresda.

Si ferma a Bologna per vedere la Santa Cecilia di Raffaello. Continua per Venezia dove rimane
affascinato dalla laguna, dai monumenti e puo restare ore a guardare 1’angelo d’oro del campanile di
San Marco, i mosaici della Basilica o i soffitti dipinti del Palazzo Ducale. Le cupole dorate devono
probabilmente ricordargli la sua cara Russia e questo lo commuove. A lui piace passeggiare,
guardare le vetrine, andare per le calli dove si svolge la vita quotidiana e dove puo osservare il buon
popolo che lavora e trovare cosi ispirazione per i suoi romanzi.

Da Dresda, scrive a Sonja a proposito del soggiorno fiorentino: «Sembra che 1’aria calda e secca
fosse indicata per me salutare per i nervi e perfino per il mio mal caduco che si era attenuato in
piena calura; in genere i miei attacchi non erano molto forti a Firenze. Adesso invece sto sempre

11
maley.

Che ruolo ha ricoperto la cultura italiana nell’opera dello scrittore russo? Sappiamo che e stato
fortemente impressionato dalla pittura e a varie riprese notiamo nei suoi scritti la presenza dell’arte
in generale e, come abbiamo gia detto, di Raffaello in particolare.

La musica di Verdi I’a sicuramente influenzato. Anna racconta che a Pietroburgo, Fedor amava
ascoltare un musicante che veniva a suonare ’aria del Rigoletto “La donna e mobile” sotto le loro
finestre e lui gli gettava sempre una moneta.

Nell’ldiota si puo trovare nel personaggio di Nastas’ja qualche similitudine con La Signora delle
Camelie di Dumas, e ancora di pit con la messa in scena di Verdi ne La Traviata in particolare per i
due ricevimenti all’inizio, quello di Violetta e quello di Nastas’ja.

E Dante? Nel 1868, quando Dostoevskij si trovava a Firenze non ¢’erano sparse per la citta le
lapidi con i versi della Divina Commedia che furono affisse nel 1900, ma il poeta era onnipresente:
c’era la tomba, (anche se vuota), costruita nel 1829 nella Basilica di Santa Croce, I’imponente statua
posta davanti alla Chiesa stessa, realizzata nel 1865, I’affresco in Duomo, il ponte Santa Trinita
dove la leggenda dice che abbia incontrato Beatrice. Il poeta era morto esattamente 500 anni prima
della sua nascita, (nel 1321, alla fine del medioevo, mentre Dostoevskij nasce nel 1821 quando
inizia il pensiero rivoluzionario,) ma ambedue avevano una visione apocalittica e globale del mondo
ed erano affascinati dalla bonta suprema come dalla pit oscura malvagita.

Dostoevskij, che tra I’altro si considerava «piu un poeta che un romanziere», aveva quasi
sicuramente letto la Divina Commedia, di cui alcuni frammenti dell'Inferno erano gia stati tradotti in
russo nel 1843 da Dmitrij Min e l'intera cantica nel 1855." Ma avrebbe potuto leggerla in francese,
in tedesco e forse anche in italiano che lui non parlava ma probabilmente comprendeva e leggeva.
In ogni caso conosceva 1’opera poiche gia nel 1862, nell’introduzione russa di Notre-Dame de Paris
di Hugo, lo scrittore riconosce I’importanza di Dante per la cultura mondiale e auspica che una
qualche grande opera d’arte futura riesca ad «esprimere le aspirazioni e i tratti del proprio tempo
con la stessa pienezza ed assolutezza con cui, per esempio, la Divina Commedia espresse la propria
epoca di credenze ed ideali cattolici.» Forse e il modello che vorrebbe imitare quando durante il suo
soggiorno fiorentino matura il progetto di un romanzo epico sull’Ateismo, la storia di un peccatore

10 ettera a Sonja del 25 gennaio/6 febbraio 1869.

1| ettera a Sonja del 29 agosto/10 settembre 1869.

12| e traduzioni del Purgatorio e del Paradiso furono invece pubblicate postume nel 1907.
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che si redime e passa cosi dall’inferno del peccato al paradiso della fede. Scrive a Majkov:

«Ho ora in mente un enorme romanzo dal titolo L’Ateismo (...) Il personaggio sarebbe un russo
di mezza eta®® che, improvvisamente (...) perde la fede in Dio (...) E ossessionato dalle nuove
generazioni, gli atei, gli Slavi e gli Europei, i fanatici e gli eremiti russi, i preti; tra Ialtro si fa
intrappolare da un polacco, un missionario gesuita, fugge da lui per cadere nell’abisso della setta dei
flagellati e, alla fine, trova Cristo e la terra russa, il Cristo russo e il Dio russo.»™* In questo
romanzo, scrive, vorrebbe approfondire al massimo il sentimento profondo dell’'uomo e
particolarmente dell’'uvomo russo, un’arte nella quale lo scrittore eccelle; le sfaccettature, le
ambivalenze dei suoi personaggi e cio che li rende grandiosi e le sue descrizioni dell’animo umano
anticipano le scoperte psicanalitiche. Nietzsche dira di lui: « E I'unico dal quale ho imparato
qualcosa in psicologia.»

Per finire, si potrebbe pensare che Dostoevskij si sia sentito vicino a Dante per la costante
nostalgia della propria terra, nostalgia che accomuna questi due grandi esiliati, ’'uno bandito da
Firenze, 1’altro esiliato a Firenze. E ci si potrebbe chiedere se lo scrittore russo quando scrive:

«Ho fatto male a partire per 1’estero; sarebbe stato meglio andare in prigione per debiti»®
avrebbe potuto far suoi i1 versi di Dante: « ...Come sa di sale/ lo pane altrui, e come e duro calle/ lo
scendere e ‘1 salir per Ialtrui scale. »*°.
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Cratbs IIOCBSIIICHA COIOCTAaBUTEIBLHOMY aHAIHU3y KOMITapaTUBHBIX
(bpa3eonOrnyecKux eAMHUI] JAPTUHCKOTO U aHTJIMMUCKOTO s3bIKOB. OTMEYaeTcs, 4To
OJIHMM W3 TJIABHBIX SIBJISICTCSl MPU3HAK, BBIICISIOMIMN KOMIIAPATUBHOE YCTOMYMBOE
CIIOBOCOYETaHHME Kak ocoOyio  rpymmy  ¢pa3eonoru3smMoB. B maprusHckom
JUTEPATypHOM sI3bIKE Haubosee aKTUBHBIM CIIOCOO0M OQOPMIICHUS KOMITAPATUBHBIX
OTHOUIEHUHA MEXIY OJJIEMEHTAMU YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHHHN  SABJISIOTCS
CpPaBHUTEJbHBIE YACTULbl - BaH, -1aJl, -TbyHAa. [aKWe K€ 3HAYEHHUS BBIPAXKAIOT
AHTTIMICKUE CPaBHUTEIbHBIC DJIEMEHTHl IpUiIaraTesbHOro as, riarona like.

Knrwoueevle cnoea: napruHCKUN S3bIK, AHTJIMHUCKUAN SI3BIK, KOMIIApPATUBHBIC
¢dpazeonoruvyeckre eTUHUIIBI, COTIOCTABUTENbHBINA aHAIN3, SKBHBAJICHT.

Js nurarel: Mopazumosa I'.X. ConoctaBuTenbHbIN aHanu3 komnapaTuBHbIX OE naprunckoro u
AHTJIMHACKOTO SI3BIKOB [DnekTpoHHbId pecypc] // S3pik m texer. 2021. Tom 8. Ne 1. C. 76-81.
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Comparative Analysis of Comparative FE Darginian and
English Languages

Galima K. Ibragimova
Dagestan State University, Makhachkala, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6166-5805, e-mail: Galima_76@mail.ru

The article is devoted to the comparative analysis of comparative phraseological
units of the Dargin and English languages. It is noted that one of the main features is
the feature that distinguishes a comparative stable phrase as a special group of
phraseological units. In the Darginian literary language, the most active way of
forming comparative relations between the elements of stable word combinations is
the comparative particles-wang, - tsad, - guna. The same meanings are expressed by
the English comparative elements of the adjective as, the verb like.

Keywords: Dargin language, English language, comparative phraseological units,
comparative analysis, equivalent.
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B nocnennue necAatuneTys crajad akTyalbHbIMU HCCIIEOBaHMS COIIOCTABUTEIBHOIO ILJIaHA
MEXJy T€HETUYECKH U TUIIOJOIMUYECKH OTJAJIEHHBIMH APYT OT Apyra s3bIKaMU. DTO 00yCIOBICHO
TEM, YTO BBISIBIICHHE W CHUCTEMaTH3allMsd KOMIApaTHBHBIX (PPA3eOJOTHUECKUX EIMHUILI,
OTpaXKaIOIIMX KapTUHY MHpa HapoJa — HOCHUTENS $3bIKa, OINUCAaHME HX CXOJCTB U pa3Inuui
SIBJIIETCS OJHOM W3 aKTyaJIbHbIX 3aJa4 JIMHTBUCTHUKHU.

Komnaparususie @®E papruHckoro JMTEpaTypHOTO sA3bIKa M AHIJIMHCKOTO s3bIKa B
CPaBHUTEIBHOM IUJIAHE MaJl0  MCCIEAOBaHbl, B CBA3M C 4YEM, IPUHUMAas BO BHHMMAaHHE
HE/I0CTaTOYHYI0 H3YyYEHHOCTh JAHHBIX €IMHUI], Mbl aHAJU3UPYEM B HacToslled paboTe JaHHYIO
npobnemy. I[Ipy COMOCTaBUTENHHOM aHaIM3€  PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB OCOOCHHO YETKO
MIPOSABIIAETCS AITHOCHEUPUUECKUM XapaKTep HCCIEAYEMBIX SIBJICHHM.

Kak ormeuan A.E. Kubpuk, «Manble s3bIKM», XpaHALIME 4YepThl Oosiee apXauyHOIro
COCTOSIHUSI, TIPEAOCTABIISIOT CYIIECTBEHHBIC JaHHBIC JUIS BepUPUKAINH M KOPPEKTUPOBKH HAIIHX
IIPEJCTAaBICHUN O MPasi3bIKOBOM cHUCTeMe, MO3BOJISIOT ONMKe MOAONTH K MpoOiieMe COOTHOLIEHUS
s3plka U co3HaHus. OcoOblil MHTEpeC B 3TOM OTHOLIEHUM MPEJICTaBISIET MaTepuall JareCTaHCKUX
S3BIKOB, KOTOpbIE OOJIaJjal0T 3aMeyaTeNbHOW 10 CBOEH MPO3pAauHOCTH U CTPOMHOCTH CHUCTEMOM
3HAYEHHM, MPEACTABISIONINNA HHTEPEC HE TOJBKO st MOP(HOJIOTHH, HO U CeMaHTUKH [2,c.112].

KomnaparuBuble (pa3eonorndeckue €AWHUIBI JApTUHCKOTO M aHTJIMMCKOrO  SI3BIKOB
COCTOSIT U3 JIBYX U 00Jiee KOMIIOHEHTOB, KOTOpPbIE 00pa3yloT ONPENEICHHYIO CTPYKTYpY.

IIo yrBepxkaenuto JLU. PoifseH3sona, KkommapaTuBHas (pazeoyiorusi  «I0BOJIbHO
3HAYUTENIPHO OTJIMYAETCsl OT BCEM OCTalIbHOM (ppazeosoruu: eciau HeKoMIapaTuBHas (paszeosiorus
XapaKTepU3yeTcs MUHANBUYAIbHBIM, HETIOBTOPUMBIM XapaKTEPOM JEPUBALMM, TO Ul CTPYKTYpPBI
YCTOMYMBBIX 00pa30BaHUM XapaKTepHa PEryJIIPHOCTb 0OPAa30BaHUsI CTPYKTYPhl CTPOMHBIX PSIIOB U
cepuit ®E» [6,c. 16].

C.I'. 'amxueBa NUIIET, YTO «B IUIAHE COJEPYKAHUS CPABHEHUE — ITO COMOCTAaBJICHUE ABYX
IPEIMETOB MBICIM Ha OCHOBE OOIero mNpu3Haka. B r1uiaHe BbIpaXeHUs 3TO ONpeseNeHHas
KOHCTPYKLHUS, COCTOSIIIAsl U3 TPEX JIEMEHTOB: CyOBbEKTa CpaBHEHUS, OOIIEro mpu3HaKka U 00beKTa
cpaBHeHust (A+C+B). Komnapatuusle ®E, ocHOBaHHBIE Ha OOOOIIEHHOM MBICIUTEIEHOM
MIPOLIECCE CPABHEHMSI, TAKXKE CTPOSTCA MO 3TOM oOued Mojenu, OAHAKO S3bIKOBas Tpaaulus
¢buKcupyeT MX Kak €JUHMIbI s3bIKa B JBYXKOMIOHEHTHOH (opme: C+B, T.e. oOmmii npusHak +
00BbeKT cpaBHeHU» [1,c.10].

@aKkT MOJAEIMPYEMOCTH HEKOTOPBIX JIareCTAaHCKMX  ()pa3eooru3MOB  HEOCIIOPHM.
MopenmupyemMocTh CTpyKTyphl B ceMaHnTHKd DPFE, kak mokas3piBaeT (paKkTUUECKU MaTepruas MHOTHX
S3BIKOB, - OOBEKTHUBHAs PEAIbHOCTb, MMEHHO MOJEIUPYEMOCTh (Ppa3eosIoTUH CTUMYIUPYET
MOCTOSIHHOE OOHOBJIEHUE €€ COCTaBa, MOSBIEHUE HOBBIX ()pa3eoOTHYECKUX cepuil Ha 6a3e cTapbIX
CTPYKTYypHO-CEMaHTHYECKHUX cxeM [3,c. 9].

OCHOBHOW 1IENBI0 TaKUX MOJIENCH SBIAETCS TMOJTydeHHE HAWOOJBINEH TOYHOCTH B
CTPYKTYPHBIX OTHOIICHHUSAX, KOTOPbIE JISKAT B OCHOBE (PPa3e0JOTHUECKUX SAMHULL.

M./I. CTenaHoBa CYMUTAET, YTO «TEPMHUH «MOJENbY», CTOJIb MONYJISIPHBIA U B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHKE, U B COBPEMEHHOW METOMKE MPETOIaBaHus s3bIKa elle B OOJIbIIEH CTENEHH, YeM Pt
JIpYyTUX TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C IIPUEMaMM aHAJIM3a, MHOIO3HAY€H, HYXJIAeTCi B Pa3bICHEHHH.
«Mojenb» HaZlo IPUHUMATh KaK cenu(uyYecKnii CHHOHUM «00pa3iay» uin «madimoHam»|[5,c.14].
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Omnpenenenre 0COOEHHOCTEH CTPYKTYphl KOMIAPAaTHUBHBIX (PPA3eOJOTHUECKUX EHMHHUIL
IpEarosaraeT BbISIBIEHHE UX KOMIOHEHTHOIO COCTaBa M MCCIIEJOBAaHUE MX I'PaMMAaTHYECKOro U
CEeMaHTHYECKOro cTpoeHHs. KOMIOHEHTHBIN COCTaB MOHMMAETCS KaK COBOKYITHOCTb JIEKCHYECKUX
3JIEMEHTOB, HEOOXOMMBIH [UI peanu3aluu 3aKpereHHOT0 SI3bIKOBOM TpaAuLIUel colep/KaHusl.

Cpenu KOMOapaTHBHBIX (pa3eoIOTHYECKUX €AMHUI] JAPTHHCKOTO W aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB
Mbl BBIJICJIWIM T€, KOTOpbIE OTJIMYAIOTCA CBOEH MHOIOYHCIEHHOCTBIO M pa3HOOOpasueMm
JIEKCUYECKOTO COCTABA.

OnHUM M3 TJaBHBIX SBJSIETCS MPHU3HAK, BBIICISIIOMMN KOMIApaTUBHOE YCTOMYMBOE
CIIOBOCOYETAHUE KaK 0co0yI0 Tpymiy (pa3eosoru3MoB.

Kak MbI BblllIe M CAIH, B JAPTUHCKOM JIMTEPATYPHOM s3bIKe Han0oJiee aKTUBHBIM CIIOCOO0M
oopMieHHsT KOMIAPaTHBHBIX OTHOLICHUHA MEXIY JJIEMEHTaMH YCTOWYMBBIX CIOBOCOYCTAHUU
SIBJISIIOTCS] CPABHUTENbHbIE YACTHULIBI - 8aH, -4A0, -2bYHA.

KoHCTpyKIIMM € YacTHIIAMU —8aH, -2byHA «CIIOBHO», «KAaK» COCTABISIOT 3HAYUTEIBHYIO
YacCTh YCTOMYUBBIX CPABHEHUU.

[IpuBenem npumepsl: omxlesan y3ec «TPYAUTHCS KaK UIIAKY», XABAH SYULIU «TOJIOIHBIA KaK
cobakay, saylanu3ub 6eylsan «Kak BOIK B JIECY», 86aAcbYHA PYPCU «IEBYIIKA CIOBHO LIBETOK» (0
KpacuBOM JIeBYILIKe), yacbyHa ypuiu «tOHOIIA CJIOBHO OTOHbY (CUJIbHBIN, CMEIIBIH) U T. 1.

B oraenpHBIX ciydasx JaHHas 4acTULA -6aH MOXXET 3aMEHSTbCS 4YacTHUIAMU —Yaod
«CIIOBHO, TOYHO: 9mx[enuc dexyad «CIOBHO HOIIA ISl OClay, yakapauuu mlynmlpuyad «CI0BHO
MYXH Ha caxap», YpXbHA3up OAIUXBYHUYAO «CIOBHO PHIOBI B MOPE» U T.1.

Yactuma -yao BCTpedaeTcss B JAPTUHCKOM SI3BIKE peXe, YeM —6aH, HO B HEKOTOPBIX
YCTOMUYMBBIX CPABHEHUSAX OHA UMEET NPEANOUYTUTEIbHOE TPUMEHEHHUE.

CemaHTHYECKOE pa3Inyue MEXIy JAPTUHCKAMHU CPABHUTEIBHBIMUA YaCTHIIAMH -8aH M -4dO
CBOJUTCSA K TOMY, YTO YaCTHIa -8aH yKa3blBaeT Ha ynoAoOJeHHe, a YacTHLA -yao0 MOJYEpPKUBAET
yIoao0JieHHe He KaKk 0CO00OMY MpeIMeTy, MOHATHIO, a KaK HEKOEH CUTYyalluH, SBJICHHUIO B LIEJIOM.

Takue jxe 3HaYeHUs BBIPAXKAIOT aHIJIMICKUE CPABHUTENbHBIE 3JIEMEHThl  [TPHUJIAraTesIbHOrO
as, rmarosia like: to grin like a Cheshire cat «ycmexatscst kak Uemupcekuii kot»; to snore like a
pig in the sun «xpamers Kak CBUHBS Ha coiHIe»; as free as the wind «cBoGomHEBIi Kak BeTepy; 1O
die likeadog «ymepers kak cobakay; to swim like a fish «maBate kak peida» u T.1.

Haprunckue xommnapatuBHble @E ¢ yacTuleld -evyHa UMEKOT CTPYKTYPHBIM BapUaHT,
0OYCIIOBJICHHBI HAIMYHEM Yy JaHHOW YaCTHUIIBI (POPMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIa —2byHmu. Tak, B
COCTaBe Pa3IMYHBIX CIOBO(GOPM B 000OMX yHMCIaX JaHHAs YacCTHUIA U3MEHSETCS B CIOBOOpMax,
BBICTYMAIONMNX B (YHKIHHA ONPEACTCHHS, COTIACyeTCs IO YHCIY CO CJIOBOM, BBICTYIMAIOUINM
BBIpa3UTENIeM OIpeNeNIeMoro npeamera: ylaesvyna ypuiu - ylacvynmu ypuibu «HOHOIIU CIOBHO
OTOHB)» (CHJIbHBIE CMEJIbIe FOHOIIIN).

OcranbHble KOMOApaTHBHBIE YacTUIBl JAPTUHCKOTO S3bIKA  —4ao, 6aH He HUMEIOT
rpaMMaTHYecKuX (GOPM MHOKECTBEHHOCTH.

Cama yacTHIa -ebyHa TaKkKe He PacloiaraeT ceMOi MHOKECTBEHHOCTH, UYTO U BbI3BAJIO, MO-
BUINMOMY, HEOOXOJAMMOCTh Hamu4yusi (OPMBI MHOKECTBEHHOCTH JTOW YaCTHIBI -2bYHMU,
00pa30BaHHYIO MTyTeM NpPUCOETUHEHUs cy(dHUKca MHOKECTBEHHOCTH -mu K (hopMe eTUHCTBEHHOTO
quciaa —ebyHa ¢ BBINAJCHHEM KOHEYHOro -a. CocTaBisolye WIeHbl 3TOW KOMIApaTUBHOM
(bpa3eosornyeckoil  €AMHHUIBI CBS3aHBI MEXIY COOOH TpaMMaTHUECKH BBIPAKEHHOM CBS3bIO B
qucie, OCYLIECTBISEMOW IOCPENCTBOM  yacTULbl -2byHa. CyOCTaHTUB, K KOTOPOMY
MPUCOETUHSICTCS YaCTHULA -2bYHA, B COCTaBE KOHCTPYKIMM SIBJSIETCS ONPEACISIONIMM M BCEraa
HaXOJUTCS B IPETO3UIMH 10 OTHOILEHUIO K CBOEMY ompenensieMoMy. Mi3MeHeHne rpammaTuyeckon
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(GOopMBI YaCTHIIBI -2byHa BIEYET 3a co00i m3MeHeHHe (OpPMBI M CEMAHTUKHU BCEH KOHCTPYKIIHU:
gasHucLynmu pypcou «uBeraMm 1oaoOHble aAeBYIIKM». Cydp@ukc MHOXKECTBEHHOCTH -mu
MOKa3bIBa€T OTHECEHHOCTh OMPEIENsEMOr0 HUMEHH pypc-6u  «IEBYIIKM» K IpeaMeTam
MHOKECTBEHHOI'0 YHCIIA.

B naprunckom si3bike dopma -evyHmu, Kak U popMma -evyHa, He pacrojiaraeT rmokasaTeiieM
KJ1acca OIpeJesIIeMOro UMEHH.

IIpuBenemM nmpumepst:

beylevyna mypyn OyKB. «BOJNKYHNOMOOHBIN MyX4uHa» - Oyyluevywmu mytiau  OyKB.
«BOJIKaM TIOJJOOHBIC MY>KUHUHBI» (XpaOpbie, IOBKHC);

uamlazvyna pypcu <«A€BOYKA CJIOBHO JIACTOUKA» - yamlHuucvbymmu pypcOu «I€BOYKH
CJIOBHO JIACTOUYKW» (HEXHbIE, 100pbIE);

MyKbapagan ymxlycu «ATPUBBIA CIOBHO STHEHOK» - MYKbpusan OymxIymu «UTpUBbBIE
CJIOBHO SATHATa) (O JIACKOBBIX, MOCTYIIHBIX MaJbYMKaX);

XsebyHa O0ypx1sa «HEBOCHUTAHHBIN pPeOCHOK» - XypuevyHmu OypxIuu «co0akomnomooHbIe
netn» (0 TI0XO BOCIUTAHHBIX, HEMOCTYIIHBIX JETSX).

Hexoropyto uyacte komnapaTuBHbIX PE napruHCKoro si3plka COCTaBISIIOT KOHCTPYKLUH C
4acTULEN -6aH. «B yCTOWYMBBIX CpaBHEHHUSX, CONMKAIOIMMXCA C  (Ppa3eooTu3MamH,
oOHapy>KuBaeTcs cieAyrolas oouas JUisi HUX BHYTPEHHSISI 3aBUCUMOCTh. UeM sipue MposBISIOTCS
JIOTHYECKUE DIIEMEHTHI CPaBHEHHS, WX KOMITAPATHBHBIC OTHOIICHUS, TEM MEHEe HINOMATHYHOU
OKa3bIBaeTCsl KOHCTPYKLUS, U, HAIIPOTHB, 4eM OoJjiee OHAa MIMOMATHYHA, TEM MEHee sIBHBIM (Ooee
CTEPTHIM) OKa3bIBAIOTCS B HEH KOMIIapaTUBHBIE OTHOMICHUS [4,¢.67-68].

ComnocTaBUTENbHBIA aHAIN3 HMCCIEIYyEeMBIX S3BIKOB IOKa3ajl, 4To KommnapaTtuBHble OE B
IJIaHE WX COOTHOIICHUS MOKHO Paclpe/leuTh Ha CIEAYIOINUe TPYNIbL:

1.OKBUBaJIEHTHbIE KOMIIApAaTUBHBIE (PA3EOTOTU3MbI JAPTMHCKOTIO M aHTJIMICKOTO SI3bIKOB;

2.KommnapaTuBHbIE (bpas3eonornu3Mpl, HE WMEIOIINE SKBHBAJCHTOB B CPaBHHBAEMBIX
A3BIKAX;

DKBHBaJICHTHBIE KoMIapaTHBHbIE OFE OTHOCHUTETFHO HEMHOTOYHCIICHHBI B JJAHHBIX S3BIKAX.
CoBnajieHle KOMIApaTHBHBIX JJIEMEHTOB B HHUX ONpeAessieTcs Kak pe3yibTaT aHaJOrMYyHOI'o
MIPOSIBJICHUS TIPUHIIAIIA H30UPATEIHHOCTH B KaXKIOM U3 COMTOCTABIISIEMbIX SI3BIKOB:

Tapr. Jcumapa xapasan «Kax KoIka ¢ cobakoii»,

anr . to fight like cat and dog «kak korika ¢ co6akoii;

oape. smxlesan zlenymcu «ynpsMbIA Kak UIIAK»,

anri. Stubborn as a mule «ympsimbrit Kak HImaKy;

Japr. ypuuean masacu «310pOBbI Kak KOHbY,

aHrII. Strong as a horse «310poBbIit Kak JOIIAIbY;

napr. yysan ylaxbcu «CUIBHBIA Kak OBIKY,

aHra. Strong as an OX «CHJIbHBIM Kak OBIK».

CXOICTBO TaKMX KOMIIAPAaTHUBHBIX (DPa3eoqOrMyeckKuX €IWHHUI] B Pa3sHOCTPYKTYPHBIX
S3BIKaX YKa3bIBa€T HA TO, YTO ATO CXOJCTBO SIBIISIETCS HE TEHETHYECKHM, a THUIOJOTHUYECKHUM.
OOpa3Hoe MBIIIJICHUE YeNOBEKa CIIOCOOHO TNPOU3BOIAUTH YHUBEPCAIbHBIE MOJICIN CpPAaBHEHMS.
EnuHCTBO JIOTMKH OOBACHSETCA OOIMM YpOBHEM KyJIbTYPHOTO pa3BUTHs 4eEJIOBEYECTBA U
OOIIIHOCTBIO YEJIOBEYECKUX HAONIOJCHUN 3a XapakTepoM M MOBAJKaMHU JKUBOTHBIX WM APYTHX
SIBJICHUM OKPYKAIOIIEro MUpa.

Ko BTOpOil rpymnme OTHOCATCS KOMIIAPATUBHBIE CTPYKTYpPbI, B KOTOPBIX HU OIHMH W3
JIEMEHTOB HE BCTpPEYaeTcs B KOMIIAPATUBHBIX EIMHUIAX JAPYroro s3bplka. Takue cpaBHEHUS
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Hanboliee SIPKO M BBIIYKIO OOHAPYKHBAIOT CAMOOBITHOCTh KaXIOrO  s3bIKa, CBOEOOpasme
MPOSIBIISIFOIETO B HEM MPUHIIUIIA H30UPATEIbHOCTH.

IIpuBeneM nmpumepst:

napr. ylanuuu papxvubcu X1seazvyna «kak XaBa, KOTOPYIO OTIIPaBHJIM 33 OTHEM» O TEX,
KTO BOBpEMs HE BO3BpAILIACTCS);

upuwvia 0sxluevyna «Kak MpoIUIOTOHUNA CHEr» (3a0bIT, KaK MPOILJIOrOIHBIN CHET),

anr. to grin like a Cheshire cat «ycmexarbcsi, kak Uemmpckuit KOT»,

anru. to drop smb like a hot potato «u36aBuThCst OT KOro-1b0, 4ero-1udo»;

anri. squeal like a stuck pig «Bu3kaTh, Kak CBUHbBSI HEIOPE3AHHAS ),

aHri1. as slippery as an eel «CKob3KHii, KaK yropb» U T.]I.

CoOmnOCTaBUTENIBHBIA  aHAMM3 TI0Ka3ajd, dYT0 B OOOMX S3bIKaX JIOCTATOYHO MHOTO
kommapatuBHbix ®F, He umerommx aHamoroB. OTCYTCTBHE TEX WM HMHBIX COOTBETCTBHIA
OOBSICHACTCS TEM, YTO, MPEXKIC BCEro, KOMIIAPaTUBHbBIC (HPa3eOJOTU3MBI SIPKO U PEIbeHO
BBICBEYMBAIOT HAIIMOHAIBHBIA MEHTAIUTET U CIICHU(DUKY KYJIbTYPbl HOCHTENEH SI3bIKA.

Takum o00pa3oMm, MPOBEICHHBI COMOCTABUTEIBHBIN aHanu3 KomnapaTuBHbix OF
JAPTUHCKOTO U AHTJIMMCKOTO SI3bIKOB  TOKa3ay, 4ro kKommnaparuBHbie DPE o000uMX S3BIKOB
COCTaBJISIOT HauOonee ymoTpeOuTeNnbHYIO QopMy yCcTOMuUMBBIX coderanuil. HawuGomnee
pacrpoCTpaHEeHbl CPABHEHHUS], B KOTOPBIX OTPAKAKOTCSA YEJIOBEK M €ro JESITEIbHOCTh, ) KUBOTHBIN U
PaCTUTENBHBIN MUP, SBJICHUS IPUPOJBI, PETUTHO3HBIE U CYEBEPHBIE MIPEICTABICHUS U T.]I.
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B crartbe OCYHICCTBJICHO BBIAABJICHUC OCHOBHBLIX KOMIIOHCHTOB O6pa30BaT€JII)HOI71
cpensl ¢ mo3uIMi Guinocockoro moaxojaa K OCMBICICHHIO JaHHOTO ()eHOMEHa, a
TaKk)K€ OCYIIECTBIEH aHadU3 M OLEHKAa MPUYMH, KOTOpble OOYCIOBIUBAIOT
He0E30MaCHOCTh €ro, OCYLIECTBICHO BBIJECIIEHUE YPOBHEH 3KCIAHCHM, IPOBEICHA
KiaccuduKanus BUIOB 0e30macHOCTH oOpa3oBarenbHOU cpedbl. [Ipu mpoBeneHUM
HCCIICAOBAaHUA HNPUMCHCHBI CICAYIONIME MCTOABI: aHaJlOruu, CpﬁBHHTCJ’IBHBIfI,
0000111eHNS, CHCTEMHBIH, HHTEPIPETAIIMU PE3YIBTATOB, MBICIIEHHOTO SKCIIEPUMEHTA.
B pabote yrounsieTcsi conepkaHue MOHITHS 00pa30BaTEIbLHOM CpPe/ibl, PACKPHITHI €€
OCHOBHBIE KOMIIOHEHTBI, HA OCHOBE (PHIOCO(PCKOro Moaxoaa K AToMy (EeHOMEHY
OCYIICCTBJICHO BBIABJIICHUC BOSI[GfICTBI/ISI Pa3IMUHBIX BHUAOB OJOKCIIAHCHU Ha eé
0e30MacHOCTh, BBIABIEHBI U OOOCHOBaHBl OCHOBHBIE BHJBI 0€30MaCHOCTH
o0pa3zoBaTenbHOW CpeAbl C Y4E€TOM COBPEMEHHOTO COCTOSIHHSI OOIIECTBEHHOMN
MPAaKTUKKA B CTpaHE M MHUpE, a TakKe TeX TPeOOBaHUU, KOTOPBIE MPEAbSBISIOTCS
00pa3oBaTeNbHBIM YUPEXKJACHUSAM T0 HAYYCHMI0O M BOCIHUTAHMIO O0ydaeMbIX.
Pe3ynpTaThl  WCCleOBaHMS ~ BHOCAT  BKJaA B THAIUTPY  UCCIEAOBAHMI
o0Opa3oBaTeNbHON cpefpl B IIKOJIE€ W By3e, B METOJOJIOTMIO OpraHU3alHUH
0e30macHOCTH 00pa30BaTENbHON CpElbl, a TakXKe B NPAKTHKY OO0pa30BaTeIbHOM
ACATCIIBHOCTH IIKOJ U BY30B.

Knrwoueevle cnoea: oOpa3oBaTenbHas cpela, OKCIAHCHs, BBI30B, YIpo3a,
0e30MacHOCTh, CIOCOOBI, CPEICTBA, METOJOJIOTHS, OpraHHu3aIus OO0pa3oBaHHS H
BOCITMTAHUS.
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Aim. To clarify the basic componentof the content of the educational environment,
as well as to highlight its components and types. Procedure and methods. The article
identifies the main components of the educational environment, from the point of
view of the philosophical approach to understanding this phenomenon, as well as
analyzed and evaluated the reasons that make it unsafe, the allocation of levels of
expansion, the classification of the types of safety of the educational environment. In
the study methods are used: analogies, comparative, generalization, system,
interpretation of the results, thought experiment. The results. The work clarifies the
content of the educational environment, reveals its main components, on the basis
of a philosophical approach to this phenomenon, has been identified the impact of
various types of expansion on its safety, identified and justified the basic safety of
the educational environment, taking into account the current state of public practice
in the country and the world, as well as the requirements that are imposed on
educational institutions on the education and education of trainees. Theoretical
and/or practical significance. The results of the study contribute to the palette of
research of the educational environment in school and university, to the methodology
of organizing the safety of the educational environment, as well as to the practice of
educational activities of schools and universities.

Keywords: educational environment, expansion, challenge, threat, security, ways,
means, methodology, education and education.

For citation: Mikhalkin N.V., Averyushkin A.N. Content and Types of Safety of the Educational
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BBenenue

OOmiecTBeHHass TMpakTUKAa CBUAETEIBCTBYET, YTO CETOJHS B pa3BUTHH OOpa3oBaHHs U
BOCITUTAHUSI TPAK/IAH HAIIEH CTPaHbl 3HAYMMOM CTAaHOBHUTCS TeMa Pa3pabOTKH U peanu3alii myTen
U CpeICTB o0ecreueHus: 6e30MacHOCTH 00pa30BaTENbHON CPeIbl IS IITIKOJI U BY30B.

OHa axkTyasibHa KaK Uil yYuTeseH, IpernoiaBaresield, pyKoBOJICTBA IITKOJ U BY30B CTPaHbl, TaK U
st MunucreperBa npocsemienus Poccniickoit denepanuu, MuHucTtepcrBa HayKd U BBICILETO
obOpazoBanus Poccuiickoit deneparu, onpeaesiomux Meju, 3a1a9u, GOpMbI, CTIOCOOBI, YCIOBUS
MOATOTOBKH KAaJapOB JJisi IIKOJI U BY30B, COBEPIICHCTBOBaHWE OOpPa30BATEIbHOW CpEObl B
00pa3oBaTENbHBIX YUPEIKICHUSIX.

Oco0oe 3HayeHHE TpU PEIICHWH ITaHHBIX 3a7ad HMMEIT HE TONBKO HayyHas pa3paboTka
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(deHoMeHa «0e30macHOCTh O0pa30BATENBHOM CPElbl», HO W OOOCHOBAHHE HWCIOJIB3YEMBIX JIJIS
JOCTHKEHUs €€ 0e30M1acHOCTH METOJIOB, CPEJCTB, CIIOCOOOB, a TaKXKe CIIOCOOHOCTh U F'OTOBHOCTH
pYKOBOIUTENEH, yuuTenei, mpenojaaBateneii, oOCITy)KMBAIOLIET0 IepcoHala B IIKOJIAX, BYy3ax
BIAJeTh JAHHBIMU METOJaMH, CpEeACTBaMH, crocobamMu U 3(P(YEKTHBHO HUCNONB30BaTh HX B
00pa3oBaTeTLHOM IPOIIECCe.

OcHoOBHoOE€ co/lep:KaHUEe U CTPYKTYPHBbIE dJieMeHThI (peHOMeHa «o0pa3oBaTejbHAs

cpena» B LIKOJIE M By3e

Kak wusBectHo, B ®DenmepanbHoM 3akoHe «0O0 00pa3oBaHUM» OTCYTCTBYET OIpEACICHUE
(deHomeHa «oOpa3oBarenbHas cpena». BmecTto ompeneneHus IaHHOTO MOHATUS MEPEUUCISIOTCS
cpeactBa OOY4YEeHHsT W BOCIHMTaHUS: "TpuOOphl, O0OpyAOBaHWE, BKJIIOYas CIIOPTUBHOE
000pyJl0OBaHUE U MHBEHTapb, MHCTPYMEHTHI (B TOM 4YMCJIE MY3bIKaJIbHbIE), y4eOHO-HAIJISAHbIE
nocoOusi,  KOMIBIOTEPHl,  WH(POPMAIMOHHO-TEICKOMMYHUKAIIMOHHBIE  CETH,  allapaTHO-
IIPOrpaMMHBIE U ayJTMOBU3YyaJIbHBIE CPEJCTBA, I€YaTHbIE M IEKTPOHHBIE 00pa30BaTeNIbHbIE
1 MH(OPMAIIMOHHBIE PECYPCHl U MHBIE MaTepHabHBIE OOBEKTHI, HEOOXOJUMBIE I OpraHU3aIHN
o0OpasoBarenbHOU ,Z[e}ITeJIBHOCTI/I".l

OueBuAHO, YTO HaA3BaHHBIE cpelcTBAa OOYYEHHS W BOCHHTAaHUS HE MOTYT IO CYIIHOCTH
Ha3bIBaThCs OOpa30BaTENIbHOM Cpelol HU MIKOJbl, HM By3a. M 11 TOro, utoObl pacKpbITh
3afBIICHHYIO TEMY, aBTOPbl HAMEPEHbl CHayaJlla pPAacCMOTPETh  COJCpKAHWUE  IOHATHUS
«oOpa3oBarenbHas cpena», cpopMyIHpOBaHHOE YUYEHBIMU Hallel CTpaHbl, a MOTOM YTOUHUTH €&
KOMITOHEHTBI U chOpMyJIHpoBaTh (umocockoe aBTOPCKOE ONpeesieHue JaHHOro (peHoMeHa,
YTOOBI TOTOM PACKPBITh €€ COIepIKaHUE U BUIBI.

Jlj1g 3TOr0 MCNoiIb3yeM BapuaHT GUIOCOPCKOro MOAX0Aa K UCCIEOBAHUIO OOBEKTOB PEalbHOIO
MHUpa: «ABM)KEHHE» MBICIM OT OOINero K eAMHWYHOMY. B COOTBETCTBHMM C HUM H3HAYaJIbHO
OTIPENIEIMCS C COJIEPKAHMEM TIOHSATHS «CpeIay JUIsl YelloBeKa U OOIIHOCTEH JIFOIEH.

ITo MHEHMIO aBTOPOB JaHHOM CTaThH, HauOOJIee TOUHOE ONPEACICHHUS STOMY MOHITHUIO JaHO B
®denepanbHOM 3akoHe «O CaHUTAPHO-IIHIEMHOJIOTHYECKOM OJaromoilyduu HaceneHus». bonee
TOT0, B 3TOM 3aKOHE BBIACISAIOTCS (haKTOPBI Cpellbl OOMTaHUS JI0/IeH, KOTOphIe MpeIonpeaestoT
Hebe30MacHOCTh €.

Tak, B 3akoHe 3aUKCHPOBAaHO, YTO «Cpela OOMTaHMS YEIOBEKAa - COBOKYMHOCTh OOBEKTOB,
SBJIIGHUH U (PaKTOPOB OKpYXKaromien (n;)nponHoﬁ U HCKYCCTBEHHOW) cpenbl, ONpeesnsomas
YCIIOBUS KU3HEAEATEIILHOCTH YeJIOBeKa».” A B KauecTBe (PakTOPOB, COCOOHBIX MPUAATH JAaHHOM
cpene HeOe30IacHOCTb, BBIICISIOTCS CIEAYIOMIHe: «OUOJIOTHUECKUe (BUPYCHBIE, OaKTepHallbHBIE,
napasuTapHble W HMHbIE), XUMUYECKUe, (pusnueckue (Irym, BUOpaius, ylIbTpa3BYK, UHPPa3BYK,
TEIUIOBBIC, WMOHHM3HPYIOUINE, HEHOHHM3HPYIOUINE W WHBIC W3IIydeHHs), COIHMajbHbIE (TMTaHUE,
BOJIOCHA0)KEHUE, YCIOBUS ObITa, TpyJda, OTABIXa) U HMHBIE (aKTOPBI Cpelbl OOUTaHHs, KOTOpHIE
OKa3bIBAIOT WJIM MOTYT OKa3bIBaTh BO3JICHCTBHE HA YENOBEKAa W (WJIM) Ha COCTOSHHE 3I0POBBS
Oy/IyIIHX TTOKOTEHHID.>

OueBuaHO, obpazosamenvhas cpeda, TAE€ (QOPMHUPYETCS JMYHOCTh M CHCHUAIHUCT IS
orpeJieieHHON cepbl 0OIIeCTBEHHON NeATeNbHOCTH — €CTh COCTaBHAs 4acTh Cpeabl OOMTaHMS

1. ®enepanpubiii 3akoH «O0 oOpazoBanuu B Poccuiickoit @enepanmm» ot 29.12.2012 Ne 273- @3. Cr.
2, 9acTh 26.

@denepanbHblii 3akOH «O CaHUTAPHO-IHAESMHUOIIOTUYECKOM OJIarOMOIyIud HACENEHUS» OT
30.03.1999 Ne52. Ct.1. OcHOBHBIE TOHATHSI.

3 Cm.: Tam xe.
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YeJI0BEKa, BKJIOYAOIas B ce0si CBOM, OCOOCHHBIEC YePThl U CBOMCTBA, CBOM KOMITOHEHTHI, SIBJICHUS,
(bakTopsl, CBA3aHHBIE C 00pa30BaHUEM W BOCHHTaHUEM. Benb oOpa3oBaHME M BOCIHMTAaHHE — ATO
CIIO)KHBIA JIMAJEKTUYECKH MpOIecC M pe3yibTaT YCBOCHUS O0y4aeMbIM M BOCHHTYEMBIM
CHCTEMATH3MPOBAHHBIX 3HAHWH, BBIPAOOTAHHBIX YEJIOBEYECTBOM, (OPMHPOBAHHUE Yy HEro
OTpeNIeIEHHBIX yYMEHUM ¥ HAaBBIKOB, YTBEPXKJICHHWE B €r0 CO3HAHUM W TOBEIEHUHM BBICOKHX
IIEHHOCTEe O0INecTBA W TOCyIapcTBa, OOYCIOBIEHHBIX TOCYAAPCTBCHHOW  HJICOJIOTHEH,
MPEBPAIAIOIINX €T0 B HPAaBCTBEHHO-3PEIYIO JINYHOCTh, a TAKXKE pPa3BUTHE KOHKPETHBIX, 3HAYMMBIX
JUISL €T0 JIeATEIbHOCTH, YePT, CBOMCTB, KOMIIETCHIIMN KaK HEOOXOMMBIX YCIOBHH MOJATOTOBKU €T0
K )Ku3HU 1 Tpynay. [10, c. 21].

Conepxanrie 00pa3oBaHHMsS M BOCHUTAHUS B CTPAaHE JUAICKTUYECKH B3aMMOCBSI3aHO C
COOTBETCTBYIOIIIMM 3TUM TMpolieccaM oOpa3oBarenbHON cpemoil. To ectb 3asBKa Ha
COOTBETCTBYIOIIYIO JIMYHOCTh BBIITYCKHUKA IIKOJIBI U By3a TPEOYET KOHKPETHOM MO COJCPIKAHHIO
oOpa3oBaTenbHOU cpenbl. OHOBPEMEHHO, UMEIOIIASCS U BHOBb (opMupyemasi oOpa3oBaTellbHas
cpeda sl IIKOJBI M By3a KOPPEKTUPYIOT IMPOIECCHl 0Opa30BaHHMS W BOCHUTAHUS O0yYaeMBIX:
IIKOJIbHUKOB, CTYACHTOB, MAaruCTPaHTOB, acHUpPaHTOB. I 5Ta B3aWMOCBS3b HMCTOPUYECKU
HEIPEPBIBHO Tpoaoinkaercs. [4, c. 420-422].

Cremys noruke BRIOpaHHOTO HAMH TOJX0/1a, MPUCTYIIUM K OCMBICIICHUIO COICPKAHUS MOHSITHU S
«oOpa3oBaresibHasi cpefa». ABTOpbl OTMEYAKOT, YTO HA JAHHOM JTale pa3BUTHS HAayYHBIX
MCCIIEIOBAaHMI STOTO (DeHOMEHA CYIIECTBEHHBIN BKJIA/l B €r0 OCMBICIICHUE TIPUBHECIN TICHXOJIOTH U
nemaroru. [11, c. 38-41].

Ha ocHOBe uX mccie0BaHUN MOKHO BBIJICITUTH CIEAYIOIINE MOJENH, TTO3BOJISIFOIINE OIICHUTD
OCHOBHBIE ~ KOMIIOHEHThl ~ 00pa3oBaTelIbHOM  Cpeibl:  IMCUXOAMUIAKTHUYECKYIO  MOJEIb;
KOMMYHUKAaTHBHO  OPHEHTHPOBAHHYIO  MOJENb;  aHTPOIMOJIOTO-TICUXOJOTHYECKYI0  MOJIEINb;
HKOTICHUXOJIOTUYECKYIO MOJIENb.

[TcuxoaumakTudeckas MoJenb o0pa3oBaTeNbHOM cpenbl Obla pazpaborana B. I1. Jlebeneroit, B.
A. OpnoBeiM, B.A. ScBunbiM. [15, c.68-71]. B ux paOGorax BmepBble ObUIM TpPUBEAEHHI B
OTIPEJICIEHHYIO0 CHCTEMY TEeJarorn4eckre MpeICTaBICHUs O MIKOJIbHOHN (BOCITUTATENBHON) cpere,
MICUXOJIOTHUYECKHE U DKOJIOro-TIICUXO0JIOrMYecKre MpecTaBieHns 00 o0pa30BaTesbHOM cpee, uTo
MO3BOJIMJIO JIaTh OIpENeNIieHNe MMEHHO TIOHITHI0 «00pa3zoBaTeNbHAsl cpena», ONpeAeiuTh e
CTPYKTYPY U, COOTBETCTBEHHO, (DOPMBI €€ CYIIeCTBOBAHUS.

Nmu yTBepkmaercs, 4To «oOpa3oBaTenbHas cpena (MM cpema oOpa3oBaHUsI) — ITO CHCTEMa
BIMSIHUHA M YCIIOBHM (POpMUPOBaHUS JTUYHOCTU MO 3aJaHHOMY O00pasily, a TaKKe€ COBOKYIHOCTb
BO3MOKHOCTEH ISl €€ Pa3BHUTHUS, CONCPKAIINXCS B COIHAIILHOM M MIPOCTPAHCTBEHHO-TTPEIMETHOM
OKpykeHum». [15, c. 14]

Kak BumuMm, B JaHHOM OmpeeNieHHH 00pa30BaTENIbHOW Cpeabl MOTYEPKUBACTCS 3HAYMMOCTD
yyamerocsi kak cyObekta HayueHus. Co3naHue o00pa3oBaTelbHOM cpeibl OCYIIeCTBISEeTCS
B COOTBETCTBHUHM  C MTO3HABATEIBHBIMA  HMHTEPECAMH  YYaIIMXCS, C Y4€TOM BO3MOXKHOCTEH
MeIarOrMYECKOr0 KOJIJIEKTHBA, CTPYKTYpPbl PErMOHAIbHON 00pa3oBaTeIbHON CHUCTEMBI, TpaauLMi
1 0COOEHHOCTEH COIMOKYIBTYPHOU CPEIb

C mno3ummii ke QUIOCOPCKOro MOAX0Ja, K PACCMOTPEHHIO0 00pa3oBaTENbHOM Cpeabl B
MIPUBEJICHHOM €€ OIpENeNICHNH HE HAJMYECTBYET Takas €€ COCTaBJISIONIas KaK «OCOOEHHOE» IO
OTHOIICHMIO K (PEHOMEHY «cpeniay, €€ OTHOCUTEIbHAS CAMOCTOSTEIbHOCTD U €€ TNHAMHUKA.

ConeprkaTeTbHO HHOM B3I HA 00pa30BaTEbHYIO CPey, KOHKPETHO IIKOJIBI, JEMOHCTPHPYET
e¢ KOMMYHHUKAaTHBHO OPHEHTHUPOBAHHAsI MOJIENb, KOTOpas Obla copmynupoBana B. B. PyOuoBsim
Y €r0 eAMHOMBIIIIICHHUKAMHU.
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OOpazoBatenbHass cpella TOHUMAETCS WMH Kak (opMa COTPYJHUYECTBA, KOTOPOE CO3/aeT
0COO0BIC BUIBI OOIIHOCTH MEXKIY YUAITUMHUCS U TIeIaroraMu, a TakyKe MKy CAMUMH yJalTUMUCS.

YTBepkaaeTcs, uTo «0OpazoBaTeNbHAS cpefa — 3TO IENOCTHAS KauyeCTBCHHAsI XapaKTEePUCTHUKA
BHYTPEHHEH KM3HU ITKOJIBI, KOTOPAs:

— OIpeAeNsieTcs TeMU KOHKPETHBIMU 3aJjladaMH, KOTOPBIE IIKOJIA CTAaBUT U pELIacT B CBOEH
NEeSATEIbHOCTH;

— TPOSIBIISIETCS B BBIOOPE CPEJCTB, C MOMOIINBIO KOTOPBIX 3TH 33/1a4M pemaroTcs (K cpencTBaM
OTHOCSITCSL BBIOMpaeMble IIKOJION y4deOHbIe MPOrpaMMbl, OpraHuzanus padoThl Ha YpOKax, THII
B3aMMOJICHCTBUS TEAroroB ¢ YJallduMHUCs, KQueCTBO OICHOK, CTUJIh He(OPMaTbHBIX OTHOIICHUN
MEXAYy JETbMH, OpraHu3alisl BHEY4YeOHOW IIKOJIBHOW JKU3HH, MAaTepUAIbHO-TEXHUYECKOE
OCHAIICHHE IITKOJIBI, 0()OPMIICHHE KJIACCOB ¥l KOPUAOPOB U T.I1.);

— COJEpKaTelIbHO OLIEHHWBaeTCs Mo ToMmy 3((eKTy B JIMYHOCTHOM (CaMOOIICHKA, YPOBEHb
MIPUTSI3aHUN, TPEBOKHOCTH, TMPE0OIaaromas MOTHBANMS), COINUATHHOM (KOMIIETEHTHOCTH B
OOIIeHNH, CTaTyC B KJlacce, MoBeIeHNEe B KOH(DIUKTE U T.M.), UHTENIEKTYaJIbHOM Pa3BUTHH JETEH,
KOTOPOTO OHA MO3BOJISIET JO0CTHYb. [13, c. 29]

O4eBUIHO, YTO B paMKax 3asBJIECHHOTO (UIOCO(PCKOTO paccMOTPEHUs 00pa30BaTEIbHON CPEIbl
C TO3UIMKA «OOIIEro-oCOOEHHOT0 U EIUHUYHOTO», a TaKKe B KOHTEKCTE BBISBICHUE
HeOe30IacHOCTH 00pa30BaTeIbLHON Cpe/ibl B IPUBEICHHOM €€ ONpECIICHMH HE MPOCMAaTPUBAIOTCS
CBSI3HM U B3aUMOJICHCTBHUE MITKOJIBI U JIPYTUX COINHMATBHBIX HHCTUTYTOB M COIMATIBHBIX OpraHU3aIuit
o0riecTBa.

AHTPOTMOJIOTO-TICUXOJIOTUYECKAasT MOJENh 00pa3oBaTeNbHOM cpeasl Obuia oOocHoBaHa B. U.
Cno6omuukoBbiM. OH, kak u B. B. Py61oB, nms ocmbicieHust 00pa3oBaTeNbHOM Cpebl HCTIONIb3YeT
TaKyl0  COCTAaBISIIONIYIO  HAIIe KU3HM KAaK  COBMECTHAs  JEATEIbHOCTh  CYOBEKTOB
oOpazoBartensHOr0o mpomecca. llpaBma, B OTJAMYME OT CBOMX KOJUJIET, OH MOAYEPKUBAET
OTHOCHUTEIILHOCTh U OIOCPENYIOIIMKA XapakTep O0O0pa30BaTEeNIbHON cpenbl, €€ H3HAYAIbHYIO
«He3aaHHOCTh». [lpu 3TOM OH BKJIIOYAET B cOAEpkaHHe 00pa30BaTEIbHOW Cpelbl 06a CMBICIA
0OIIIEro MOHATHUS «CPEIay:

- «COBOKYITHOCTb YCIIOBUH, OOCTOSITENBCTB, OKPYKAIOIIYI0 WHAMBHAA OOCTAaHOBKY, U
COOTBETCTBEHHO — TPAHMUILY, OMPEISISIEMYI0 MAacIITabOM 3allUThl OT CPelbl M €€ YTHUIN3alHNU
(CIOCOOHOCTBIO K ACCHMIISAIIMM M aKKOMOJIAITHH ),

- «TIPEJICTABJICHHUE O CPeJ/ie KaK CepAIIEBUHE, CPEICTBE, CBA3SIX ObITHS uenmoBeka» [14, c.175].

[Io ero yrBepkmeHuto, oOpa3oBaTelbHas CcpelAa - OTO «HE TPOCTO COPraHU30BAHHAS
COBOKYITHOCTh YYMUTEJEH, pOAUTENEH, NE€Tei, MPU3BAHHBIX PEIIaTh HEKHE 3aJadyd MOIATOTOBKH K
MOKa eMIe OTCYTCTBYIOIIEMY OyIyIIeMy», 3TO «UCTOPUYECKH CIIOKHBINASACA KyIbTypHas ¢dopMma
BCTPEUH JIETEH, MOJIOBIX, B3POCIBIX» B pealIbHOM M MOJHOIIEHHOM )H3HU cerojus. [14, c. 175]

Kak Buanm, oOpa3zoBaTenbHas cpeia XapakTepu3yeTcs TaKUMH KadeCTBaMU KaK COOBITUHHOCTB
OOIITHOCTH, IEJIOCTHO-CMBICIIOBOE OOBEIWHEHNE HAy4YaeMbIX, MX MpeIMETHas eATebHOCTh Ha
OCHOBE Pa3BUTHS HHINBUIYaTbHBIX CIOCOOHOCTEH YeoBeKa.

B. U. CnobomyukoB cyHMTaeT, 4YTO cpeAa, MOHMMaeMmas KaK COBOKYIHOCTh YCIOBUH H
00CTOSITENTLCTB 17l 00pa3oBaHUs, HE CYIIECTBYET KaK HEUYTO OJHO3HAYHOE M JAaHHOE 3apaHee.
Cpena HaymHAETCS TaM, TJ€ MPOUCXOJMT BCTpeYa OOpa3yroIIero M 0O0pa3yroIlerocs, IJe OHH
COBMECTHO HA4YMHAIOT €€ MPOEKTUPOBATh U CTPOUTH KaK MPEAMET U PECYpPC CBOEH COBMECTHOM
NESATETLHOCTH U TJE MEXKIY CyObeKTaMH 00pa30BaHUs HAYMHAIOT BBICTPAUBATHCS OMPECICHHBIC
CBsI3M U OTHOIIEeHHUS. [14, ¢. 175]

[TonsiTue «oOpazoBaTenbHas cpenay, mo MueHuro B.M. Cob6omunkoBa, oTpaxaeT He «TaHHOCTh
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COBOKYNHOCTU BJIHMSHUNA U YCIOBHI», a ABIsIeT cOo0OH janHamuueckoe oOpa3oBaHue, TIe
HAJIMYECTBYET B3aUMOJICHCTBUE YUpeKIEHUI oOpa3oBaHMs, YIpaBlIeHUS OOpa3OBaHUEM, CaMHX
Hay4YaeMBbIX.

B koHTekcTe H3KOMCHXOJIOTMYecKoro moaxonaa, obocHoBanHoro B. WM. IlanoBeiM u ero
yYCHHKaMH, 107 00pa3oBaTeNbHOM  CcpeJoid  TMOHUMAeTCs  CHCTEeMa  IeIarorHYecKuX
Y TICUXOJIOTMYECKUX YCIOBUM U BIUSHUM, KOTOPbIE CO3/Ial0T BO3MOXKHOCTh KaK JIJIsl PACKPBITHUS €I1Ie
HE MPOSBUBIIUXCS HWHTEPECOB M CIIOCOOHOCTEH, TaK W JUId DPa3sBUTHUA YK€ THPOSIBUBIIUXCS
CIOCOOHOCTEM ¥ IMYHOCTH YyYaIlUXCS B COOTBETCTBUU C MPUCYIIMMU KaXKIOMY WHIUBUIY
MPUPOIHBIMH 33J]aTKaMK U TpeOOBaHUSIMU BO3pacTHOM conmanu3anuu. [11, c. 80]

Kak Buanm, B 1aHHOM OIpeaeNeHNH «00pa30oBaTeIbHON Cpebl» MPUCYTCTBYET U COLUATIbHBIN
3aKa3 00IIecTBa, TOCY/IapCTBEHHON BiIacTH. To ecTh 00pa30BaTENbHYIO CPELy «IIPOHU3BIBAIOTY» HE
TOJIBKO OCOOEHHOCTH BO3PACTHOM MEPUOAU3AIMH PA3BUTHUS JETEH U B3POCIBIX, HO U COIHAIbHBIH
3aKa3 Ha TPOIYKT CHCTEMBbI 00pa3oBaHUS. A 3TO TOBOPUT O TOM, YTO CPEICTBA M CIIOCOOBI
0o0pa3oBaTeNbHBIX  TEXHOJOTHMH  O00s3aHBI  COOTBETCTBOBaTh HE  TOJNBKO  MPUPOIAHBIM
(U3NOOTHYECKUM H TICHXOJIOTUYECKUM OOBEKTHBHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM Pa3BUTHS HAyYaeMBbIX,
HO U COIMANIbHBIM OCOOEHHOCTSAM OBITHSI O0OIIIECTBA U TOCYIapPCTBA.

VY4ér couManbHbIX OCOOEHHOCTEM — 3TO YYET pa3IM4HOIO BUJIA U TUIA SKCHAHCUH, KOTOpBIE
BCEr/la HATMYECTBOBAIIM U €Nl HeOe30MacHOi 00pa30BaTeNbHYIO Cpeay.

B uenom, B pamkax ¢miocodckoro paccCMOTpEHHUs] TMPHUPOJLI U CYITHOCTH 00pa3oBaTebHON
Cpeabl, Ha OCHOBE BBIIEJIEHHBIX €€ uepT, OTPaXEHHBIX B PACCMOTPEHHBIX HAMHU MOJENSIX,
chopMynupyeM orpeaeseHue, KOTOpoe MO3BOJIMT O0OCHOBATh IMYTH U CPEACTBA JOCTHIKCHHS €€
0€30MacHOCTH.

Obpa3zosamenvHas cpeda — 3TO COBOKYITHOCTb 3JIEMEHTOB CPe/bl OBITHS JIFOJEH, O0BEKTUBHBIX
YCIOBUH M CYOBEKTHBHBIX (PAaKTOPOB, B UX AMAJIEKTHUECKOW B3aUMOCBS3M, OOYCIIOBIHMBAIOLINX
1IeJIb, MOTHBBI, CPEJICTBA, CIMOCOOBI, (HOPMBI TPOIECCOB HAyUEHHs] W BOCIUTAHHS YdaIIUXC,
CTY[IEHTOB, AaCHUPAHTOB M T. [, MPEIONpPENeNONUX JOCTUKEHUE HUMH pPEe3ylbTaToB,
COOTBETCTBYIOIINX MOTPEOHOCTSIM M HWHTEpECaM pa3BUTHSI KaK CaMOro HAy4aeMoro, TaKk |
COLIMAJIBHBIX OOIITHOCTEH, OOILECTBY, CTPAHE B LIEJIOM.

ConepxatenbHO oOOpa3oBaTeNbHAsl Cpelda BKIIOYACT B CeOsl TUHAMUYHO pPa3BHBAIOIIYIOCS
COBOKYITHOCTh pEAJbHO HAJIMYECTBYIOIIMX B CTpaHE, TO €CTh CO3/IaHHBIX M CO3/IaBaeMbIX, B
COOTBETCTBHHM C TOCIIOJICTBYIONIEH B TOCYIapCTBE HJCOJIOTHEH O0pa3oBaHMs, KOMIIOHEHTOB
COLIMAJILHOTO HMHCTUTYTa OOpa30BaHUs, OOBEIUHEHHBIX YCTAHOBKAMH IO PAa3BUTHIO YeJOBEKa,
obmecTBa. B cTpykTypy o00pa3oBaTenbHON Cpembl BKIFOYAIOTCS DJIEMEHTHI METOJOJOTHH U
METOAMKH HAayueHHs] ¥ BOCHHUTaHUS 00y4aeMbIX, IPUHIIMIIBI, ITpaBuiia, MPUEMBI, (HOPMBI, MOJIEIH,
oOpasmpl,  CTaHAApTHI ~ O0Opa30BaTENBHOM  JEATETBHOCTH,  KOTOpPBbIE  OOYCIOBIMBAIOTCS
JeSITeIbHOCTBIO JIPYTUX COLMAJIbHBIX MHCTUTYTOB OOIIECTBA, a TAaKXKe PA3JUYHOrO BHJA M THUMA
OKCHAHCHUSMHU KaK pe3yJbTaTaMU CKIIAJBIBAIOIINXCS B MHPE CBS3€H M B3aMMOJCHCTBHHA MEXIY
JIFObMU, IPOHNU3aHHBIMU KJIACCOBBIMU, HAIIMOHAJILHBIMU U JPYTUMH BUJJAMU HHTEPECOB.

DKCcIaHCHsI KaK COMYTCTBYIONIMKA KOMITOHEHT YeJIOBEYECKOH esTeIbHOCTH, MPOHU3BIBAIOIIAS
TaKXke U 00pazoBaTebHYIO Cpeay, JenaeT e€ HeOe30MacHo! s BCeX, KTO BKIIOUEH B HEE, B TOM
YHUCIe U HEE€ CaMOM.

W nns Toro, 4toOBl HAWTH MPOTHUBOACHCTBHE AKCIAHCUU, IMOPOXKAAIONIEH HeOe30MacHOCTh
0o0pa3oBaTeNnpHOM  CpeIbl, OMpenenuMcs C THPUPOAOH U CYIIHOCThIO  0e30macHOCTH
00pa3oBaTenbHON CPEIbI.
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Conep:xaHue U CyIIHOCTH 0€30MACHOCTH 00pa30BaTEeILHOM
Cpeabl B IIKOJIE H By3e

ABTOpBI CTaThU OTMEYAIOT, YTO HEOOXOIMMOCTb OCMBICIICEHHS M OpraHu3anuu Oe3omacHoOu
o0Opa3oBaTenpHOM Cpeapl  3aKOHOJATENBHO obOocHOBhIBatoTcs KoHcturymmein Poccuiickoit
Oenepannn, denepanbHbIM 3akoHOM «O00 o0pazoBanum», MexayHapoaHoi «KoHBeHIUEH o
mpaBax peOeHKa» U IPYTUMH HOPMATUBHBIMHU aKTaMH.

Bbonee toro, B @enepanbHoM 3akoHe «O 0e30MacHOCTHY 3aKpeNJIeHbl MPUHIMUIBI 00eceYeHus
0€30MacHOCTH B OpraHM3anusax oOpa3oBaHus. B HEM oTMmeuaeTcs, uTo obecriedeHrne 0e30macHOCTH
B OpraHM3alusIX 00pa30BaHUs JOKHO OBITh OCHOBAaHO Ha MPHUHIIMIIAX COOIOJCHHUS, 3alUTHI IPaB
M cBOOOJ 4YeJIOBEKa M TPaKJaHWHA, 3aKOHHOCTH, CUCTEMHOCTH, KOMIUIEKCHOCTH W TIPENIoaracT
MPUMEHEHHUE TOJUTHUYECKUX, OPTraHU3aI[MOHHBIX, COIIMATbHO-?KOHOMUYECKHX, HH(POPMAIIMOHHBIX,
IIPaBOBBIX M HMHBIX MeEp, a TaKXKE B3aMMOJEWCTBHE pA3JIUYHBIX CTOPOH JUId OOecreueHus
0€30MacHOCTH.

Ecnu naHHBIE MONOXKEHUS «IIPOELUPOBATH» Ha 00pa30BaTENbHbIE OPraHU3alUU KaK OJIHU W3
KOMIIOHEHTOB ~ 00pa3oBaTeNbHOM Cpelbl, TO WM, COBMECTHO C TOCYJapCTBEHHBIMH U
OOIIECTBEHHBIMH CTPYKTYpaMH CTpaHbl, HEOOXOJMMO o0OecrednTh Oe30MacHOCTh Kak camMoi
o0pa3oBaTeNnbHON OpraHu3aluu, Tak W 0e30MacHOCTh 00pa30BaTENbHON Cpelbl, OCHOBHBIX €€
YYaCTHUKOB.

Ceromusi B muTepaType HAIUYECTBYET Psii pabOT, B KOTOPBIX PACKPHIBAIOTCS KOMIIOHEHTHI U
cojJiep;kaHue 0e30MacHOCTH 00pa3oBaTeNIbHON cpelbl. Brinenum onpeaeneHus 3Toro GeHOMEHa y
TeX UcclenoBaresei, KOTopble paccMaTpUBald U 0€30MacHOCTh 00pa30BaTENbHOM Cpelbl, U TaKOH
e€ BUJ] KaK «IICUXO0JIOTHYeCcKasi 0€301acCHOCTh 00pa30BaTEIBHOM CPEIbI.

Hanpuwmep, B. B. PyOuoB Bwiaenser crnemyrouiye napameTrpsl 0e3omacHoil oOpa3oBaTenbHOM
Cpelbl:

- KQueCTBO MEKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHUH peOeHKa,

-3alTUIIEHHOCTh pe0eHKa B 00pa30oBaTEIbLHOM Cpe/ie IIKOJIbI;

-3MOLIMOHAJIbHAst KOM(POPTHOCTh peOeHKa B 00pa3oBaTeIbHOIl cpele;

-yIOBJIETBOPEHHOCTh pedeHKa 00pa3oBaTebHOi cpenoi. [12, ¢. 5-7]

OH Take MoaYépKUBaAET, YTO, TOBOPs O Oe30macHOi 00pa3oBaTeNbHON cpesie, HY)KHO UMETh B
BHJIy HE TOJIbKO peOeHKa, HO W TeIarora, M aIMHUHHUCTpaTopa, M poauteneid. Takum oOpazom,
MO>KHO BBIJICJIUTH CIEAYIOIINE KPUTEPUN TICUXO0JIOrMYeCcKoi 0€30MacHOCTH:

- YpOBEHb YJIOBJIETBOPEHHOCTH YYAaCTHHKAMHM O0Opa30BaTEIbHOIO IPOIECCa OCHOBHBIMHU
XapaKTepUCTHKAMHU MPoIlecca B3auMOACHCTBHS,

- 3AIMIIEHHOCTh OT IICUXOJIOTMYECKOTO HACUITUS;

- 3aIuTa OT BceX (GopM TUCKPUMUHAIINH,

- HanM4Ke Oe30MacHBIX YCIOBHH Tpy/aa u yueOsl. [12, ¢. 5-7]

0O.0. AHIpOHHHMKOBa paccMaTpuBaeT 0€30MacHOCTb 00Pa30BaTENBHONW CpeAbl ¢ TOYKH 3PEHUS
Mozenu  oOpa3oBaHMs, CHCTEMbI, CIIOCOOHON TrapaHTHUPOBaTh KayeCTBEHHOE OO0yuyeHue,
OTIPEISIISIONICH BEKTOP BUKTUMHOTO MJIH HEBUKTUMHOTO Pa3BUTHS YeoBeka. [2, ¢. 9]

B koHTekcTe maHHOTO TMOAX0Ja, «0E30MacHOCTh OOpa30BATENBHOW Cpeabl» Kak 0azoBas
KaTeropusi U COCTaBJAIoONIas 0Opa3oBaHUs W BOCHUTAHHS PACCMATPUBACTCS €0 Ha HECKOJIBKUX
YPOBHSX:

- Kak o0mas Mojelb 00pa30BaTelbHOW CHUCTEMBI, TapaHTUPYIONIAs KAadyeCTBO IOJATOTOBKHU

Cm.: ®denepanbHblil 3ak0H «O 6e3omacHoCcTHY, OT 28.12.2010r., No390-D3.
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CHEIMAIUCTOB U OTBEUAIOIas 3alIpOocaM BPEMEHH;

- KaK oOpa3oBaTeNibHasl CUCTEMa, YUYUTHIBAIOIIAsl HAMOHAIBHYIO POCCUICKYIO0 CaMOOBITHOCTB;

- KaK COLMAIbHBIA UHCTUTYT, 3 (HEKTHBHO PEIIAIONINI CTOSIINE IIePET HUM 3a/1a4u;

- KaK CHUCTeMa, pelIaollas BOIPOChl BOCIUTaHUs U 00pa3oBaHus, HeCcyllas B ce0e pecypcehl Ui
TpaHchopMalMd pPUCKOB, crocoOHas 3(PQEeKTHBHO HM3MEHUTh BEKTOP pa3BUTHA peOeHKa ¢
BUKTHMHOT'O Ha O€30IMacHbIi, a 3HAYMT, aJanTuBHbIH. [1, ¢. 19]

N.b. buueBa, O.M. ®unatoBa, OCHOBBIBaACh Ha KOHICMIUU TEOpUU OE30MACHOCTU
KHU3HEJCATSNIbHOCTY M TyMaHW3allud  OOpa3oBaHUsA,  paccMaTpuUBalOT  0OE30MAaACHYIO
0o0pa30BaTeNbHYI0 Cpely KaKk COBOKYIHOCTh KOMITOHEHTOB, BCTPOSHHBIX B OOMIYIO CHCTEMY
yIpaBieHus: 00pa30BaTeIbHON OpraHuzanueil. 3To obecrneynBaeT (PyHKIMOHAIbHBIE B3aUMOCBSI3H
YYaCTHUKOB 00pa30BaTEIBHOTO MPOIECCa, 3MEHEHHE YCTAHOBOK U MHPOBO33PEHUECKOU MO3UIUU
B o0iactu coaepkaHWUs 3HAaHUHM, WHPOPMAIMHU, TMPEICTABICHUN, CYOBEKTHO-CYObEKTHBIX
OTHOIIICHHH, CITOCOO0B OCYIIECTBICHHS YUeOHO-BOCITUTATEIBHOMN AesiTebHOCTH. [9, ¢. 48]

K xommonenTam 0Ge3omnacHoii 00pa3oBaTeNbHON Cpebl JaHHBIE aBTOPHI OTHOCST: HOPMATHUBHO-
MPaBOBBIC, IMOIMOHAIILHO-KOM(OPTHBIC, KYJIBTYPHO M COIIMAIBHO OPUEHTHPOBAHHBIC, 3/I0POBHE
COXpaHSIOIINE U 3alIMINAIONINe; MMO3HABATEIbHO-TBOPUYECKUE M PA3BHBAIOIIME; IPOLIECCYaTbHO-
TexHosiornueckue. [9, c. 49]

3HaYUTENbHOE KOJIMYECTBO UCCIE0BaTeNeH, OTAAIOIMINX MPEANOUYTEHHE JIMYHOCTH Hay4aeMbIX U
T€X, KTO ATOT MPOIECC OCYIIECTBISET, BBIICISAIOT TaKOW BUJ 0€30MacHOCTH 00pa30BaTEIbHOMN
Cpelbl KaK «IICHXOJIOTHYEeCcKass 0e30macHOCTh o0pa3oBaTeNbHOM cpelbl». M 3TO oTpakeHo B
paborax takux uccinenosareneil kak M.A. baesa, E.B. bypmucrposa, I'.B. I'paues, C.I". Ilnemm,
M.®. Cekau, 2.3. CoiMaHOK, B.A. fIcBuH u ap. IMu, B KkauecTBE OCHOBHOTO MCHUXOJIOTMYECKOTO
napamMeTpa, Ppa3pymuTeIbHOTO  JUISi  TCUXWYECKOTO  3J0pPOBbSI  JIMUHOCTH,  HA3bIBAIOT
MICUXO0JIOTMYECKOE HACUIIUE.

Tak, O.0. AHIPOHHUKOBAa TOJ TICUXOJIOTHUYECKOM OE€30MaCHOCThI0O TOHUMAET COCTOSHUE
o0Opa3oBaTenpHOM Ccpefbl, CBOOOAHOE OT TMPOSBICHHM TMCHXOJIOTHUYECKOTO HACHUIUS BO
B3aUMOJICHICTBUHU,  CIIOCOOCTBYIOIIEE  Y/IOBJIETBOPEHHIO  IMOTpPEOHOCTEH B JIMYHOCTHO-
JIOBEPUTEIBHOM OOIIEHUH, co3/ariiee pedepeHTHYI0 3HAUYMMOCTh Cpellbl U obOecreynBaroiiee
MICUXMYECKOE 3/I0POBhE BCEX BKIIFOUCHHBIX B HEEC YYaCTHHKOB. [3, c. 21]

baeBa . A. mcuxojormdeckyro 0e30MacHOCTh 00pa30BaTENBbHON Cpelbl paccMaTpUBaeT Kak
3aIUIIEHHOCTh OT TICHXOJIOTUYECKOTO0 HACHUJIUS BO B3aUMOJEHCTBUM IO TAKUM CTPYKTYPHBIM
KOMITIOHEHTaM KaK YyHIDKEHUE, YIPO3bl, HEJ0OpOXkKelaTelbHOe OTHOIICHHWE, WTHOPUPOBAHHE,
npuHyXaeHue. [6, c. 21]

B cooTBeTcTBUU C 3asBIEHHBIM OCMBICICHHEM MPHUPOABI TICUXOJIOTHYECKO 0e30MacHOCTH, OHA
MPUXOJUT K BBIBOMY, YTO IO «ITOJ] TICHXOJIOTHYECKOM 0€30MacHOCThI0 MbI TIOHMMAeM COCTOSTHUE
o0pa3oBaTenpHON  Ccpefbl, CBOOOAHOE OT TPOSBICHHA TICHXOJIIOTUYECKOTO HACHUIUS  BO
B3aUMOJICHICTBHHU,  CIIOCOOCTBYIOIIEE  y/IOBJIETBOPEHHIO  IMOTpPEOHOCTEH B JIMYHOCTHO-
JIOBEPUTEIILHOM OOIIEHUH, co3/aariiee pedepeHTHYI0 3HAUYMMOCTh Cpelbl M O0eCIeunBaroIee
MICUXUYIECKOE 3/I0POBbE BKIIFOUCHHBIX B HEE YUACTHUKOBY. [5, ¢. 83]

[Io e€ MHEHWIO, TONBKO TMCHUXOJOTHYECKass Oe30MacHOCTh O00pa30BaTENBHON Cpelbl €CTh
BaXKHEilIlIee ycjaoBHe, 4TOObI BHYTPEHHsS MPUPOJa YesloBeKa pacKkpbulach B MOJHYIO Mepy. llpu
3TOM, IIEHTPAIBHBIM ACTIIEKTOM 0€30TMaCHOCTH SBJISETCS «yrpo3an. [7, ¢. 9]

3acnyKMBaIOIIMM BHUMaHUE, MO OMPENEICHUIO COAEP)KAHUS MCUXOJIOTHUecKol 0e30MmacHOCTH
oOpa3zoBaTenbHOU cpenbl, sABisgeTcs obobmenue, chopmynupoBannoe M.b. becconossim u E.B.
Jpsiuenko. OHU TIPHUIILIKA K BBIBOJY, UYTO «IICHXOJIOTHYECKH 0€30MacHOM 00pa30BaTEIbHOM Ccpefon
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MO>KHO CUUTaTh TaKyl Cpeay, B KOTOpOH OOJIbIIMHCTBO €€ YYaCTHUKOB MMEIOT IOJIOXKUTEIbHOE
OTHOIIIEHHE K HeH, BBICOKHE IOKa3aTeld HWHJAEKCA YAOBICTBOPEHHOCTH M 3AIIUIIEHHOCTH OT
MICHXOJIOTUYECKOro Hacuiusi». [8, c. 7].

Opnako, ecid NPOAHAIU3UPOBATH CPOPMYIUPOBAHHBIE HCCIIEIOBATENIIMUA — ONpEAeSICHUs
0e30macHOCTH 00pa3zoBaTeIbHON Cpelbl ¢ MOo3uLui (uinocodckoro moaxona, TO B HUX XOTS U
MIPUCYTCTBYIOT MHOTHE YE€pPThl U CBOWCTBA (peHOMEHA «OE30MaCHOCTbY», HO MPUPOAY U CYUIHOCTH
3TOro (peHOMEHA OTPAXKAIOT HE MOJHOCTHI0. OTMETHM TOT (PAaKT, YTO OHU BBIZCNCHBI Ha OCHOBE
KaueCTBEHHOT0 MpU3HaKa 3TOro (eHOMEHa — «COCTOSHHUE 3allUIICHHOCTH XH3HEHHO BaXKHBIX
MHTEPECOB JIMYHOCTH, OBIECTBA U FOCYAAPCTBA OT BHYTPEHHHX M BHEIIHUX yrpod».” Ho semsercs
JU ATOT MPHU3HAK TMOJHOCTHIO OMPEIENAIONIUM MPUPOAY U CYIIHOCTh (peHOMEeHa «De30MacHOCTh
00pa3zoBaTeNbHON CpeabI»?

[To MHEHUIO aBTOPOB CTaThH, MOHATHE <GAIIUMIIEHHOCTHY» HeomnpeaeneHHo. DakTruuecku TpyaHO
MPEJCTaBUTh CUTYAIMIO B )KU3HU JFOOOTO CyOBEKTa MIIM COLMAIBHOTO 00pa30BaHuUsl, YTOOBI YbH-TO
OTPEGHOCTH, 8 HHTEPECHI €CTh OCO3HAHHBIC TOTPEGHOCTH, GBUIH 3AIIHIEHB! OT YKCIAHCHH.

A Tak Kak SKCHaHCHUS MPAKTUYECKU €CTh CIEICTBUE NEATEIBLHOCTH JI000TO CyOBhEeKTa B CTpaHe,
MHUpE, TO UCKIIOYUTH IKCHAHCHIO 00pa3oBaTeNbHOUM Cpeibl pealibHO HEBO3MOXKHO. EE He Oymer
TOJIKO B TOM Cllydae, Korja oOpa3oBarenbHas cpeia Oy/eT BHE CBSA3EH C peabHBIM MUPOM, Ja U
IIPH 5TOM B ITOJTHOM 0€3/1eHCTBUU.

Cnenyer OTMETUTh, YTO SKCIIAHCHUS, HANpaBJIEHHAs HAa KOHKPETHYIO OpraHHU3aluio, CyObeKTa
3TOM OpraHu3aluK, MOXKET OBITh Pa3HOYpOBHEBasi. CerogHs B UCCIIEAOBAHUSAX UCIONIB3YIOT TaKHUe
MIOKAa3aTeJN: BbI30B, yrp03a, arpeccusl.

ABTOpBI JaHHOW CTAaThU CYUTAIOT, YTO UX MOXKHO ONPEAETUTH CIEAYIOIIMM O0pa3oM: 6b1308 -
3TO TaKOH YpPOBEHb HKCIIAHCUU B COLMAIbHOE 00pa3oBaHME, CYOBEKT OOIIECTBEHHBIX OTHOUIECHUH,
KOTOPBI BBI3BIBAET B HUX HEKOTOpHIE (DYHKIIMOHATBHBIE U3MEHEHUS, HO X MPUPOIY U CYIIHOCTh
HE 3aTparumBaeT; y2po3a — 3TO TAaKOM ypOBEHb SKCIAHCHM B COLMalbHOE OoOpa3oBaHHE, CYOBEKT
OOIIIECTBEHHBIX OTHOIICHUN, KOTOPHIN BBI3BIBAET KAaUE€CTBEHHBIE M3MEHEHUS B UX COJAEPIKAHHH,
(YHKIIMOHUPOBAHUM, HO UX CYHIHOCTH HE U3MEHSIET; aepeccusi — 3TO TaKOW ypOBEHb SKCIIAHCUU B
colualibHoe 00pa3oBaHue, CyOBbEKT OOIECTBEHHBIX OTHOILEHHUH, KOTOPBIM U3MEHAET UX MPUPOAY U
CYUIHOCTb, IPUHYKJAET UX KaYECTBEHHO U3MEHUTHCS WIH YTPATUTh CAMOCTb.

Hckirouenne e 3KCIaHCHH Il 00pa3oBaTeNbHOM Cpefbl, WK MOJHAs OT Hee 3aluTa — 3TO
TOJIBKO MBICIIUMBIE COCTOSIHHSI OBITHSI PEATbHBIX BHUIOB 00pPa30BaTEIbLHOM CPEIbI.

Bce 5T0 mo3BONSeT yTBEpXkKIaTh, YTO MOHATHE «OE30NACHOCMb 00pA308aMeENbHOU Cpedbly B
MEPBYIO OYEpEe/lb OTPa)kaeT OMPEACIICHHBIA YPOBEHb €€ OTHOIICHUH M CBA3EH C COIMAJIbHBIMH
00pa3oBaHUsIMM B CTpaHe U MHUpE, a Takke €€ BO3MOXKHOCTb M CIIOCOOHOCTH IO OOECIIEYEHHUIO
YCIOBUH B JOCTHIKEHHM ILieJiel, meped HEl IMOCTaBICHHBIX, [0 HAyYeHUI0 U BOCIHUTAHUIO
o0y4yaeMbIX B HE, M0 CO3JIaHHIO €10 OOIIECTBEHHO 3HAUUMBIX IIEHHOCTEH.

[Ipu peanvnom ypoBHE O0€30MacCHOCTH OOpa30BaTEIBLHON CpeIbl HaydyaeMble CIOCOOHBI
ONTUMAIIBHO U AP PEKTUBHO JOCTUYB MOCTABICHHBIX LIEJeH, CO3aTh UM COXPAHUTh HEOOXOTUMBIE

>Cm.: ®enepanbHblii 3ak0H «O 6e3omacHoCcTHY, OT 28.12.2010r., No390-D3.

® Dkcnancust (;mat. expansio — pacuimpeHue, pacupoCTpaHeHHE) — pacIupeHne cdepsl BIHSHUS
rOCyapCcTB, OOIIECTBEHHBIX TPYII, OPTaHU3AlUN, OCYIIECTBIIEMOE HACWUIBCTBEHHBIMH WIIH
KaKUMH-TH00 IpyrumMu cpeactBamu. — COBPEMEHHBIN CIIOBAph MHOCTPAHHBIX CIIOB. — M., 1992, —
C. 704.
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IS MIX )KU3HECSTEIbHOCTH IEHHOCTH, PEAIN30BaTh BCIO MOJHOTY CBOMX HHTEPECOB.

[Ipu omcymemeuu peanvrozo ypoBHs 0e301acHOCTH 00pa30BaTeNbHOM cpeibl Hayyaemble Oy IyT
UMETh BO3MOKHOCTh BOIUIOTHTH B KHM3Hb TOJBKO T€ MOTPEOHOCTH, KOTOpPHIE AOCTATOYHBI IS
COXPAHEHHUS UX CYIIHOCTH.

W emé onuH acmeKkT, OTHOCSIIUICS K PacCCMOTPEHUIO 0e30MacHOCTH 00pa3oBaTeNbHON Cpe/bl
KaK CIOCOOHOCTH CyOBEKTa 3alllUTUTh CBOU KHU3HEHHO Ba)KHbIE MHTEPECHI. 3alluTa MpeJroiaraer
TOJILKO MPOTHBOACHCTBUE HKCHAHCHUU, YTO CTAaBUT 3alUINAIONIYIOCS CTOPOHY B IIOJOXCHHE
W3HAYAIBHOTO OXHJaHUs. Takoe TMOJIOKEHHE Jied, BO3BEJCHHOE B MPHHIIMI, BO-TIEPBBIX,
dopmMupyeT Yy 3alIUINAIONIETOCs CYOBEKTa «OIAa3[bIBAIONIYIO» IapaJurMy MBIIUICHUS U
MPAKTUYECKOTO JCWCTBUA, YTO HM3HAYAIBHO MOXET MPHUBECTH K TSKEIbIM MOCIEACTBUAM. Bo-
BTOPBIX, UCKITIOYAET OOIIECTBEHHBIE OTHOUICHHUS, BAKHEHIINH KOMIIOHEHT YeJIOBEYECKOTO OBITHS,
U3 CTPYKTYpPHI (hOPMUPOBAHMS aKTUBHOM 0€30MacHOCTH, B TOM YHUCIIE U 00pa30BaTEIbHON CPEIIbI.
Takoil MOaX0J METOMOJIOTHYECKH HECOCTOATEICH. Benb o4eBHIHO, 4TO e 0e301acHOCTh OynmeT
pEaIbHOCTBIO, €ciau OylIeT HaTu4ecTBOBaTh O€30MacHOCTh CTPaHbI, TO €CTh oOmero, ubo
0e30macHOCTh 00pa30BaTENbHON Cpeibl — 3TO YacTh Lenoro. M B paccMoTpeHuu 0e30macHOCTH
00pa30BaTeNnbHOMN Cpellbl Yepe3 COOTHOLIECHHE KaTeropuil 001ee-0co0eHHOe-eIUHUYHOE 3aKII0YEH
MOTEHIMAJl BBISBJICHUS HE TOJILKO MPUPOABI M CYIIHOCTH O€30MacHOCTH 00pa30BaTENbHOM Cpellbl,
HO U BBISIBJICHUS YT U CPENICTB €€ TOCTHKEHUS.

OueBUAHO, YTO 110 TOTO MOMEHTa, KOTJa BO3HHMKAE€T HEOOXOAWMOCTH CO3/1aBaTh 3aIlIWTY,
BO3MOKHO M HEOOXOAMMO YIPaBJIATH MPOLIECCOM PA3BUTHUS OTHOLICHUH, Pa3BUTHEM pa3IMYHOIO
pojia cCUTyaIusiMUA, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTH CYOBEKT U3 COCTOSHUS HEOE30MaCHOCTH K pealbHOM
0€30MacHOCTH.

Takum o6pa3omM, B paMkax (HIOCO(PCKOro MOAX0Ja K OCMBICIECHHIO HPUPOJLI U CYIIHOCTH
6e30macHOCTH 00pa30BaTENbHON CPEbl, MOKHO JJaTh 3TOMY (DeHOMEHY CIIeYIOIIEe OIpeIeIeHHUE.

bezonacnocms  obpazosamenvhoti  cpedvl U Ka#cOOUu AUYHOCMU, BKIIOUEHHOU 6 Heé,
IpeaCTaBisieT co00il cucmemy OOLIECTBEHHBIX OTHOLIEHWH, B paMKaX KOTOPBIX 0Opa3oBaTreibHas
cpella U CYIIECTBYET, COBOKYIIHOCTh YCJIOBHH U (PAKTOpPOB,  obecneuusarowux NOCTHKEHUE U
peanu3anuio Ieiei, LEeHHOCTeH, MHTEepecoB OO0y4yaeMbIX B COOTBETCTBUU C BBIOPAaHHOW HMH
npodeccueil ¥ BKIIOYEHHBIX B KOHKPETHYIO O0Opa30BaTEIbHYIO OPTaHU3ALUIO, 2APAHMUPYIOUUX
MPEJOTBpAIlCHHE U UCKIIIOUYEHHE BCEX BUJIOB SKCIIAHCHH Ha YPOBHE arpecCHM M HACHUJIMS JJIS HUX,
U, €CIIU OTPEOYETCsl, aKkmMugHo20 npomugooelcmaus CyoObeKTy pa3HOro BUIa U TUIIA SKCIIAHCHUU TTO
OTHOIICHHIO KO BCEM yYaCTHHKaM 00pa30BaTeIbHON CPebl.

CxeMaTuyHO CTPYKTYPY OCHOBHBIX 6u008 0€30MacHOCTH 00pa30BaTEIbHOW Cpeibl, KOTOPHIS
BBIJICJIAIOTCS HA OCHOBE THIIOJIOTMU AKCIAHCUHU M OOIECTBEHHBIX OTHOILIEHHM, CKJIaIbIBAIOIIUXCS
MEXIy €€ yJaCTHHKaMH B Tporecce €€ (yHKIMOHMPOBAHUS, MOKHO OOO3HAYHTH CIIEAYIOIIUM
obpa3zom:

BOC
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Puc. 1. Vicnonp30oBaHHbBIE COKpANIEHHBIE 0003HAYCHUS 03HAYAIOT CIIEAYIONIee:
BOC — 6e30omacHOCTh 00pa30BaTEBHOM Cpeibl U €€ CYyOBEKTOB;

Wb — uadopmanmonHas 6e30mMacHOCTh 00pa30BaTEIHHON CPEIBI;

B/ — 6e30macHOCTh 1eATeNbHOCTH, (PYHKIIMOHUPOBAHUS 00pa30BaTeNbHOM Cpe/ibl;
J1b — nyxoBHast 0€30MaCHOCTh YYACTHUKOB 00pa30BaTEIbHON CPEIbI;

I1b — ncuxonorudeckas 0€30MacHOCTD;

CDOkb- conumanbHO-3K0I0rn4YecKas 0€30MacHOCTh;

BB — Ononornueckast 6€30macHOCTb;

OTtHomeHus: 00pa3oBaHus U BOCIUTAHUS, (OPMHUPYEMbIE B HAIICH CTPaHE W OPHUCHTHPOBAHHBIC
Ha JOCTHKEHHE OCHOBHBIX IEHHOCTEH Ui JIMYHOCTH, OOIIECTBA U TOCYJapcTBa, 00YCIOBIUBAIOT
COCIMHEHHUE BCEX IJIEMEHTOB 0€30IacHOCTH OOpa30BaTEIBHON CPEIbl B ONPEICICHHYIO CHCTEMY.
[Ipy »>TOM [aHHBIE LIEHHOCTHM M BBICTYMAIOT CHUCTEMOOOpa3yromuM (aKTOpOM CHUCTEMBbI
Oe3omacHOCTH 00pa3oBaTeNbHOW Cpenbl. [IpM 3TOM KaKABIA 3JIEMEHT CHUCTEMBI 0€30MacHOCTH
00pa3oBaTeNnbHON Cpebl OPUEHTHPOBAH HAa W3MEHEHHE CBOMX (YHKIUN C LeIbl0 oOecreyeHus
(YHKITMOHHPOBAHUS CHCTEMBI B IIEJIOM.

B crpykTypHOM milaHe cucTema 0e30MacHOCTH 00pa30BaTENbHON Cpeabl BKIIIOUAET B ce0sl Kak
CYOBCKTOB JIEATEIIHBHOCTH, KOTOPBIE ()OPMHUPYIOT COOTBETCTBYIONINE MAaTEPHAILHBIE BO3MOXKHOCTH
U OTHOIIEHUS, MOCPEACTBOM KOTOPBIX CO3[AaeTCs MOTEHIMAIbHAasg M peajbHas BO3MOXHOCTHb
MPOTUBOACUCTBHS BUAAM OJKCIAHCHHM, TaK M JYXOBHYIO COCTaBIISIONIYIO, OOYCIIOBIMBAIOIYIO
MHPOBO33PEHUYECKHE YCTAHOBKU U MOTHUBAIUIO JESITENILHOCTH STUX CYOBEKTOB.

[TonsiTue «cucrema 0€30MACHOCTH 00pa30BATEIBLHONW CpEbl» MO3BOJsET HauboJiee MOJTHO H
MOCNIEZIOBATENbHO BBIIBUTH POJb TOCYAAPCTBEHHOW BIACTH B OTOM IIpollecce, a Takke
COBOKYITHOCTH OOIIICCTBEHHBIX OTHOIICHWA U  COIUAIBHO-TICUXOJIOTHUECKAX AaCIIeKTOB B
JeSITeNIbHOCTH CYOBEKTOB O€30MacHOCTH 00pa30BaTENbHON CPEIbl.

B cucreme Oe3omacHocTH 00pa3oBaTeNbHOW CcpeAbl HAMOOJee TIOJHO MPOSBIISIOTCS
3aKOHOMEPHBIE CBSI3U MEXKY €€ dJIeMEHTaMH, aHallu3 KOTOPHIX MO3BOJISIET YSICHUTD, I/I€ UMEIOTCS
ci1abble CBS3M W B3aWMOJICHCTBUS, a TaKKe 00OCHOBATH BO3MOXKHBIC AJITOPUTMBI YKPETIJICHHS dTUX
CBSI3€i, B IIEJIOM YKPEMUTh U YCHIIUTh 0€30MacHOCTH 00pa30BaTeIbHON CPEIbl.

Cucrema Oe3omacHOCTH 00Opa3oBaTeNbHONW cpenbl B Poccum — 3TO OTKpBITasi, IEIOCTHAs,
0o0BEIMHEHHAsI HA OCHOBE IIEHHOCTEW 00pa30BaHUs U BOCIUTAHUS TPAKJaH CTPAHBI COBOKYITHOCTh
BCEX YYAaCTHUKOB 0Opa3oBaHWS W BOCIHTAHHS, a TaKKe KOMIIOHCHTOB 00Opa30BaTEIbHON CPEJbl B
UX HaauexameM (QYHKIMOHHUPOBAHUM, BBIPAKAIOIIUX HWHTEPEChl TOCYIapcTBa, a TaKkKe
COOTBETCTBYIOIIUX  OTHONICHWH, HOPM, KYJIbTYpPhl, KOTOPBIE COBMECTHO OOCCIICUYUBAIOT
(dbopMUpOBaHHE COIMATLHO-3PENION, BBHICOKOHPABCTBEHHOW JHMYHOCTH, oOOJajaromeil BceMu
HEOOXOJIMMBIMH JIUII WX KBATH(PHUIIMPOBAHHOW JEATEIHPHOCTH 3HAHWSIMH, YMCHUSMH, HABBIKAMH,
KOMITETEHITUSMHU.

CucreMy 0€30maCHOCTH 00pa30BATEIBLHOM CpPebl MOYKHO HA3BaTh OJTHOW M3 3HAYMMBIX CHCTEM
OOIIIECTBEHHOTO OPraHU3Ma.

B coxepxarenpHOM I1aHe cucTeMa 0€30MacHOCTH 00pa30BaTENbHON Cpebl BKIIFOYAET B CeOs
CIIETYIOIIINE DIIEMEHTHI:

- CyOBEKTOB JEATEIHLHOCTH IO 00ECTICUCHHIO OE30TTaCHOCTH 00pa30BaTEILHON CPEIbI;

- 00pazoBaTeNbHBIEC OPTaHU3AINY U COLUATHHBIC HHCTUTYTHI;

- 0011IECTBEHHO-TIOJIUTUYECKHIE IBUKEHUS;

- 0e30MacHOE CO3HAHUE;

- 0e30ImacHbIC HOPMBI;
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- KyJIbTypy 0€301acHOCTH O0IIECTBA;

- O0ILECTBEHHBIC OTHOIICHHUS, CIIOKUBIIHECS B CTPaHE, KOTOPBIC HPOSIBISIIOT ce0s1 B YKPEIICHHH
6e3omacHOCTH 00pa30BaTENBLHON CPEIb;

- IeSTENBHOCTD BCEX CYOBEKTOB 0€30MIaCHOCTH 00Pa30BaTEeIbHON CpPEIbl;

- ICTBEHHOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE BEIICCTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB 00pa30BaTeIbHOM CPEIbI.

CXxeMaTHYHO 3TO MOXKHO I/I306paSI/ITB CJICAYIOIIUM 06pa30M:

CyObeKThI IS TEIbHOCTH
110 obecrieueHuro 0e30MacHOCTH
00pa3oBaTeIBHOM cpeibl

bezonmacunie €30I1aCHOC

HOPMBI Ilennoctu CO3HaHHE
JIAYHOCTH,
Kynbrypa o0miecTsa, Hneonorus
6e3omacHOCTH rocynapcTsa 6e3omacHoCcTH
CTpaHbl TpaHbI

OOI111eCTBEHHbBIE OTHOIICHHE,
00YCIIOBIMBAIOIINE COCTOSHIE
06e30macHOCTH B 00pa30BaHUU U BOCITUTAHUH

JlesiTeIbHOCTE CyOBEKTOB
6e3omacHOCTH 00pa3oBaTeIbHON Cpeibl

Puc. 2. DneMeHTHI cucTeMbl 0€30IaCHOCTH 00pa30BaTENbHON CPEIb

Takum obOpazom, O6e3omacHasi oOpa3zoBarenbHas Cpena, MPeICTaBIAIoNas co0oil parmoHaIbHO,
JUHAMHYHO OPTaHHU30BAHHOE M JIEWCTBEHHO (PYHKIIMOHUPYIOIIEE MPOCTPAHCTBO 00pa3oBaTeIbHOU
OpraHu3alff, B KOTOPOM TMPOTEKACT pa3BUTHE, BOCIHUTAHUE U JIEATEIBHOCTh CYOBEKTOB
o0pa3oBaHusl, SIBISIETCS BXKHBIM yCJIOBHEM HE TOJBKO OOecreueHus 0€30MacHOCTH 00y4aeMbIX U
JIPYTUX YIYaCTHUKOB 00Pa30BaTEIHLHOM CPE/bl, HO U TOCTHXKCHUS 3HAYUMBIX JIJISI CTPAHBI U KaXKI0TO
o0OydaeMoro 1enei mo GopMUPOBAHUIO BHICOKOKBATU(DUIIMPOBAHHBIX CHEIIHATUCTOB U COIHAIBLHO-
3pEJIbIX JTUYHOCTEM.

[lo omeHkaM MHOTHX SKCIEPTOB, KAUYECTBEHHO BBICTPOCHHAs M METOAMYECKH MpOJyMaHHas
oOpasoBarenbHast cpejia MO3BOJIET 00OECIEYUTh HE TOJBKO JOCTYIMHOCTh M PE3yJIbTaTUBHOCTD, HO U
CHU3UTH PACcXOJIbl HA 00pa30BaHKe U 00ECEYUTh OE30MACHOCTh 00YJArOIIHXCS.

B crathe obocHOBaHa MBICTB, YTO OOpa3zoBaTeNbHAS Cpela SIBISETCS YacCThIO IIEJIOTO: CPEIbI
OBITHUS JIIOJIEH U SBIISETCS COIMATBHBIM O0pa30BaHUEM, CO3/IaHHBIM JroAbMH. OHA MpeaHa3HAuYeHA
JUTSI TIOATOTOBKUA OOyYaeMbIX K TPAKTHYECKU-TIPEOoOpPa30BaTEIBLHON NEATEILHOCTH, TTO3UTHBHOMY
PACKPBITHIO 3a1aTKOB, KOTOPBIMH HAJEJIEH KaK (bl YEIIOBEK.

be3onacHocTh 00pa3oBaTeNbHON Cpeabl SBISIET COOOM JTOCTATOYHO CIIOKHOE CHCTEMHOE
oOpa3oBaHHe W BKJIIOYAaET B ceOs, B COOTBETCTBUU C BUAAMH OJKCIAHCHH, pPa3HBIC BH/IBI
0€301MacHOCTH.
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